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INFORMACIÓN IMPORTAN-
TE

Estimado cliente, le felicitamos y le agrade-
cemos que haya elegido un Alfa Romeo.

Hemos preparado este Manual para que pue-
da apreciar plenamente las cualidades de 
este vehículo, que está diseñado tanto para 
el uso común como para usos específicos. Le 
aconsejamos dedique el tiempo necesario 
para conocer la dinámica del vehículo.

Siguiendo con la lectura de este Manual, 
encontrará información, recomendaciones 
y advertencias importantes para el uso del 
vehículo que le ayudarán a disfrutar plena-
mente de las cualidades técnicas de su Alfa 
Romeo.

Recomendamos leerlo de principio a fin an-
tes de ponerse por primera vez al volante 
para familiarizarse con los mandos y, de ma-
nera especial, con los relativos a los frenos, 
a la dirección y al cambio, al mismo tiempo, 
podrá empezar a comprender el comporta-
miento del vehículo en las diferentes super-
ficies.

En este documento encontrará las carac-
terísticas, las soluciones especiales y la 
información básica para el cuidado, el man-
tenimiento y la seguridad de marcha y de 
funcionamiento de su Alfa Romeo.

Tras haberlo consultado, le recomendamos 
conservar el presente Manual en el interior 
del vehículo para facilitar la consulta y para 
que permanezca siempre dentro del vehícu-
lo en caso de venta.

En su Póliza de Garantía también encontrará 
la descripción de los Servicios de Asistencia 
que Alfa Romeo ofrece a sus clientes, y el 
detalle de los términos y condiciones para el 
mantenimiento del mismo.

Estamos seguros de que con estas herra-
mientas le será fácil familiarizarse con su 
nuevo vehículo y apreciar a los profesionales 
de Alfa Romeo que le atenderán.

¡Le deseamos una buena lectura y un buen 
viaje!

IMPORTANTE
 ● En este manual se describen todas las 

versiones del vehículo, por lo que sólo 
debe tener en cuenta la información co-
rrespondiente al equipamiento, motor y 
versión que usted ha adquirido. Los datos 
incluidos en la presente publicación se 
proporcionan a modo indicativo. Por moti-
vos técnicos o comerciales, se puede mo-
dificar en cualquier momento el modelo 
descrito en la presente publicación. Para 
más información diríjase a su Distribuidor 
Autorizado Alfa Romeo.

 ● Cualquier cambio o alteración del vehículo 
puede afectar seriamente su seguridad y 
manejo, provocando accidentes en que 
los ocupantes puedas resultar gravemen-
te heridos. Si decide instalar accesorios 
eléctricos que requieran suministro per-
manente (ejem. radio, sistema satelital 
antirrobo, etc.) o sistemas que puedan 
consumir carga de la batería, después de 
comprar su vehículo, contacte un distri-
buidor autorizado, el personal puede re-
visar si el sistema eléctrico puede resistir 
esta carga o si es necesaria una batería 
con más poder.
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¡LECTURA OBLIGATORIA!

CARGA DE COMBUSTIBLE
No utilice gasolinas con metanol o etanol E85. El uso de estas mezclas puede causar problemas en el arranque y la conducción, 
además de dañar los componentes vitales para el sistema de alimentación. Para más información sobre el uso del combustible 
correcto, consulte la sección “Abastecimiento de combustible” en el capítulo “Arranque y conducción”.

ARRANQUE DEL MOTOR
Asegúrese que el freno de estacionamiento eléctrico esté aplicado y que esté activado el modo P (Estacionamiento) o N (Neu-
tral), pise el pedal del freno y, a continuación, presione el botón de arranque.

ESTACIONAMIENTO SOBRE MATERIAL INFLAMABLE
Durante el funcionamiento, el convertidor catalítico alcanza temperaturas elevadas. Por lo tanto, no estacione el vehículo sobre 
hierba, hojas secas, pasto u otros materiales inflamables: puede existir un peligro de incendio.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
El vehículo está equipado con un sistema que permite realizar un diagnóstico continuo de los componentes relacionados con las 
emisiones, para garantizar una mayor protección al medio ambiente. 

ACCESORIOS ELÉCTRICOS
Si después de haber comprado el vehículo desea instalar accesorios que requieren alimentación eléctrica (con el riesgo de des-
cargar gradualmente la batería), acuda a su Distribuidor Autorizado Alfa Romeo, donde se evaluará el consumo eléctrico total y 
se verificará si la instalación eléctrica del vehículo está en condiciones de soportar la carga requerida.
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MANTENIMIENTO PROGRAMADO
Un mantenimiento correcto permite conservar con el paso del tiempo, las características del vehículo y de seguridad, protección 
al medio ambiente y mantener bajos costos de funcionamiento.

ADVERTENCIA DE VOLCADURA

Los vehículos utilitarios tienen una probabilidad de volcaduras significativamente más alta que otro tipo de vehículos. Este vehículo tiene 
una mayor distancia al piso y un centro de gravedad más alto que muchos automóviles de pasajeros. Es capaz de desempeñarse mejor en una 
amplia variedad de condiciones a campo traviesa. Si se conducen de manera peligrosa, todos los vehículos pueden salirse de control. Debido 
a que el centro de gravedad es más alto, este vehículo se puede volcar si se pierde el control del mismo.

No haga virajes agudos, maniobras abruptas u otras acciones de conducción peligrosas que puedan ocasionar la pérdida de control del vehí-
culo. No operar el vehículo de manera segura puede ocasionar un accidente, la volcadura del vehículo y lesiones graves o fatales. Conduzca 
con cuidado.

Etiqueta de advertencia de volcadura

El no usar los cinturones de seguridad del conductor y pasajeros es una de las causas principales de lesiones graves o la muerte. En una coli-
sión en la que hay una volcadura, las personas que no lleven el cinturón de seguridad abrochado tienen muchas más probabilidades de morir 
que las personas que usan el cinturón de seguridad. Use siempre su cinturón de seguridad.



IN
FO

R
M

A
C

IÓ
N

 IM
PO

RT
A

N
TE

4

CAMBIOS / ALTERACIONES AL VEHÍCULO

 ¡ADVERTENCIA!

 � Cualquier cambio o alteración del vehículo puede afectar seriamente su seguridad y manejo, provocando accidentes en que los ocupantes 
puedas resultar gravemente heridos. 

Si decide instalar accesorios eléctricos que requieran suministro permanente (ejemplo radio, sistema satelital antirrobo, etc.) o sistemas 
que puedan consumir carga de la batería, después de comprar su vehículo, contacte un distribuidor autorizado, el personal puede revisar si el 
sistema eléctrico puede resistir esta carga o si es necesaria una batería con más poder.

NOTA: Tenga precaución al utilizar alerones adicionales, rines de aleación o centros de rueda no estándar: Pueden reducir la ventilación de los frenos y 
reducir su eficacia bajo frenadas constantes y exigentes, o en descensos prolongados. Asegúrese que nada obstruya a los pedales.

FCA México no es responsable del daño provocado por la instalación de accesorios que no han sido proveídos o recomendados por FCA Mé-
xico y/o no cumplen con las instrucciones proporcionadas.

INSTALACIÓN DE DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS/ELECTRÓNICOS

Stellantis puede autorizar la instalación de transceptores si la instalación es llevada a cabo en un centro especializado, en cumplimiento con 
las especificaciones del fabricante.

NOTA: Las autoridades locales podrían no permitir la conducción del vehículo en caminos públicos tras instalación de dispositivos que modifiquen las 
características del vehículo. Esto también podría anular la garantía en relación a las fallas provocadas directamente o indirectamente por estas modifi-
caciones.

Stellantis México no es responsable del daño provocado por la instalación de accesorios que no han sido proveídos o recomendados por 
Stellantis México y/o no cumplen con las instrucciones proporcionadas.

RADIO TRANSMISORES Y TELÉFONOS CELULARES

Equipamiento de radio transmisión (teléfonos celulares para vehículos, radios de banda civil, radios amateurs, etc.) no puede ser utilizado al 
interior del vehículo a menos que se instale una antena al exterior del vehículo.
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La transmisión y recepción de estos equipos puede verse afectada por el efecto de la carrocería del vehículo. En cuanto al uso de teléfonos 
celulares aprobados, siga las instrucciones proporcionadas por el fabricante del mismo.

¡PRECAUCIÓN!

 � El uso o instalación de dispositivos eléctricos o electrónicos en el compartimiento de pasajeros pueden provocar un mal funcionamiento 
de los dispositivos eléctricos del vehículo. Esto puede comprometer la seguridad en el vehículo, así como constituir un peligro potencial 
a la salud de los ocupantes.

 � Si existen teléfonos celulares/laptops/tablets al interior del vehículo y/o cerca de la llave electrónica, puede existir un rendimiento redu-
cido del sistema de entrada pasiva/arranque sin llave.

SÍMBOLOS CLAVE
¡ADVERTENCIA! Indica una situación potencialmente peligrosa, que de no evitarse, puede resultar en lesiones serias o muerte.

¡PRECAUCIÓN! Una práctica insegura que puede resultar en lesiones personales o daño al vehículo.

NOTA: Una sugerencia que mejorará la instalación, operación y confiabilidad. De no seguirla, podría provocar daños.

Consejo: Ideas generales/soluciones/sugerencias para un fácil manejo del producto o funcionalidad.

Si no lee por completo este Manual, podría perderse de información importante. Atienda todas las Advertencias y Precauciones
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LAS LLAVES

Transmisor

Su vehículo está equipado con un transmisor 
que soporta entrada remota sin llave (RKE, 
si así está equipado) y Keyless Enter-N-Go 
(si así está equipado), arranque remoto (si 
así está equipado) y operación remota de la 
compuerta trasera eléctrica�

El transmisor le permite bloquear o desblo-
quear las puertas y la compuerta trasera� El 
transmisor no necesita no ser dirigido hacia 
el vehículo para activar el sistema�  El trans-
misor también incluye una llave de emergen-
cia, la cual esta almacenada en la parte pos-
terior del transmisor�

NOTA: 

 � La señal del transmisor de llave podría no 
ser encontrada si éste se encuentra cerca 
de un celular, una laptop o algún otro dis-
positivo electrónico� Esto puede resultar 
en un bajo rendimiento�

 � En la posición de ON/RUN, y el vehículo 
moviéndose a 4 km/h (2 mph), todos los 
comandos RKE están desactivados�

Transmisor

En caso de que el interruptor de ignición no 
cambie con sólo presionar un botón, el con-
trol de llave puede tener la batería baja o 
descargada� Se puede verificar la condición 
de batería baja en el transmisor refiriéndose 
al módulo de instrumentos, que le mostrará 
las instrucciones a seguir�

Para bloquear/desbloquear las puertas

Presione y libere el botón de desbloqueo del 
transmisor una vez para desbloquear la puer-
ta del conductor o dos veces dentro de 1 se-
gundos para desbloquear todas las puertas 
y la compuerta levadiza� Para bloquear todas 
las puertas y la compuerta levadiza presione 
el botón bloquear una vez�

El ajuste de desbloqueo actual puede cam-
biarse a través del menú del sistema de ra-
dio, de forma que el sistema desbloquee:

 � Todas las puertas con la primera presión 
del botón de desbloqueo en el transmisor�

 � La puerta del conductor con la primera 
presión del botón de desbloqueo en el 
transmisor�

 � La compuerta trasera de forma “indepen-
diente” o “con puertas”�

Cuando las puertas son bloqueadas/desblo-
queadas, las intermitentes destellarán y el 
sistema de iluminación de entrada se acti-
vará� 

NOTA: Si una o más puertas están abiertas, o la 
compuerta trasera está abierta, las puertas se 
cerrarán� Las puertas se desbloquearán nueva-
mente sólo si la llave está dentro del comparti-
miento de pasajeros, de lo contrario, las puertas 
permanecerán cerradas�

El destello de las intermitentes al bloquear/
desbloquear las puertas, y la activación de la 
luz de cortesía al desbloquear las puertas, 
puede activarse o desactivarse a través del 
sistema de radio� Para más información, con-
sulte el manual del propietario del sistema 
de infoentretenimiento�

Apertura de la compuerta trasera 

Presione el botón apertura de compuerta 
trasera (cajuela) en el transmisor dos veces 
para abrir la compuerta trasera� Las luces 
intermitentes destellarán indicando la aper-
tura de la compuerta trasera�
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Reemplazo de la pila de la llave con con-
trol remoto

La batería de repuesto recomendada es la 
CR2032�

NOTA:

 � Se le recomienda a los consumidores uti-
lizar baterías provenientes de Mopar� Las 
dimensiones de baterías de otros provee-
dores podrían no cumplir con las dimen-
siones de la batería original�

 � Material de Perclorato – Puede necesitar 
de cuidado especial� Para más informa-
ción consulte www� dtsc�ca�gov/hazar-
douswaste/perchlorate 

 � No toque las terminales de la batería que 
están en el alojamiento trasero o en el ta-
blero de circuito impreso�

Para remplazar la batería, realice el siguien-
te procedimiento:
1� Manteniendo presionado en los costados 

del transmisor deslice la cubierta hacia 
abajo�

Retiro de la cubierta del transmisor

2� Extraiga la llave de emergencia de su alo-
jamiento�

Extracción de la llave de emergencia

3� Quite la cubierta de la batería girándola en 
el sentido contrario de las manecillas del 
reloj�

Retiro de la cubierta de la batería

4� Quite la batería de su alojamiento y susti-
túyala con una nueva� Cuando reemplace 
la batería, haga coincidir el signo (+) de 
la batería con el signo (+) en el interior 

del clip de la batería, ubicado en la tapa 
posterior� Evite tocar la batería nueva con 
los dedos� Los aceites de la piel pueden 
deteriorar la batería� Si toca una batería, 
límpiela con alcohol isopropílico� 

Ubicación de la batería

Realice las instrucciones en sentido inverso 
para volver a ensamblar el transmisor�

 ¡ADVERTENCIA!

 � El llavero integrado contiene una ba-
tería tipo botón� No ingiera la batería; 
existe un peligro de quemaduras quími-
cas� Si se traga la batería de tipo botón, 
puede causar quemaduras internas gra-
ves en solo dos horas y puede provocar 
la muerte�

 � Si piensa que una batería puedo ser tra-
gada o puesta en cualquier parte dentro 
del cuerpo, busque inmediatamente 
atención médica�
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 ¡ADVERTENCIA!

 � Mantenga las baterías nuevas y usadas 
lejos de los niños� Si el compartimiento 
no cierra de forma segura, deje de utili-
zar el producto y manténgalo alejado de 
los niños��

¡PRECAUCIÓN!

La operación de sustitución de la batería 
debe realizarse con cuidado para no dañar 
la llave electrónica�

Solicitud y programación de transmi-
sores adicionales

La programación de los transmisores de lla-
ve o los transmisores debe ser realizada por 
un distribuidor autorizado�

 NOTA: 

 � Una vez que se ha programado un trans-
misor para un vehículo, éste no se podrá 
programar para ningún otro�

 � Solamente los transmisores que están 
programados para la electrónica del ve-
hículo se pueden usar para arrancarlo y 
hacerlo funcionar� Una vez que se ha pro-
gramado un transmisor para un vehículo, 
éste no se podrá programar para ningún 
otro�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Siempre retire el transmisor del interior 
vehículo y cierre todas las puertas cuan-
do deje su vehículo desatendido�

 � Siempre recuerde colocar la ignición en 
el modo apagado (OFF)�

El duplicado de los transmisores de llave 
debe realizarlo un distribuidor autorizado, 
este procedimiento consiste en la progra-
mación de un transmisor de llave en blanco 
con la electrónica del vehículo� Un transmi-
sor de llave en blanco es aquel que nunca se 
ha programado�

NOTA: 

 � Cuando se realice servicio al sistema 
inmovilizador de llave Sentry®, lleve todos 
los transmisores de llave del vehículo a su 
distribuidor autorizado�

 � Si necesita reemplazo de transmisor para 
modelos Quadrifoglio, contacte a un Dis-
tribuidor Autorizado�

SISTEMA INMOVILIZADOR DEL 
MOTOR
El sistema inmovilizador impide el uso no au-
torizado del vehículo, desactivando la puesta 
en marcha del motor� El sistema no necesita 
ser habilitado/activado: el funcionamiento 
es automático, independientemente de si 

las puertas del vehículo están bloqueadas o 
desbloqueadas�

El sistema usa el transmisor, interruptor de 
ignición y un receptor RF (radio frecuencia), 
para prevenir la operación no autorizada del 
vehículo� Por ello, sólo los transmisores pro-
gramados para el vehículo podrán ser usados 
para encender y operar el vehículo� El siste-
ma apagará el motor dos segundos después 
del uso de un transmisor no válido para al en-
cender el motor�

Después de colocar la ignición en encendido 
(ON/RUN), la luz indicadora de la alarma del 
vehículo se encenderá tres segundos para 
verificarse� Si la luz permanece encendida 
después de esta verificación, indica que exis-
te un problema con los sistemas� Si la luz co-
mienza a destellar después de esta verifica-
ción, indica que alguien utilizó un transmisor 
no válido para arrancar el motor� Cualquiera 
de estas condiciones ocasionará que el mo-
tor se apague después de dos segundos�

Si la luz de advertencia de la alarma del  
vehículo se enciende durante el funciona-
miento normal del mismo (cuando el vehícu-
lo está en marcha por más de 10 segundos), 
indica que hay una falla en el sistema� Si esto 
ocurre, realice un servicio a su vehículo lo 
más pronto posible con un distribuidor au-
torizado�
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¡PRECAUCIÓN!

El sistema inmovilizador no es compati-
ble con algunos de los sistemas remotos 
de arranque que no han sido instalados en 
planta� El uso de estos sistemas podría 
causar problemas de arranque al vehículo 
y perdería la protección�

Todos los transmisores proporcionados con 
su vehículo han sido programados para la 
electrónica del mismo�

NOTA: Un transmisor que no ha sido programa-
do, es considerado como inválido�

INTERRUPTOR DE IGNICIÓN

Botón de ignición sin llave

Esta función permite al conductor operar 
el interruptor de encendido al presionar un 
botón, siempre y cuando el transmisor de 
acceso remoto sin llave (Transmisor) se en-
cuentre en el compartimento de pasajeros�

El botón de ignición START/STOP tiene múti-
ples modos de funcionamiento� Los modos 
de operación son: OFF, ACC y ON/RUN� 

Botón de ignición Start/Stop

El interruptor de ignición puede colocarse en 
los siguientes modos:

OFF (apagado)

 � El motor está detenido�
 � El volante está bloqueado�
 � Algunos dispositivos eléctricos (ejem� 

Alarma, bloqueo central, etc�) están dis-
ponibles�

ACC (accesorios)

 � El motor no está encendido�
 � Algunos dispositivos eléctricos están 

disponibles (por ejemplo, las ventanas 
eléctricas)�

ON/RUN (encendido/en marcha)

 � El motor encenderá (cuando el pie está en 
el pedal del freno)�

 � Todos los dispositivos eléctricos están 
disponibles (por ejemplo, los controles 
del clima)�

En caso de que la ignición no cambia con la 
presión del botón, el transmisor puede tener 
la batería baja o descargada� En esta situa-
ción, otro método se puede utilizar para ope-
rar el interruptor de ignición� 

1� Levante el descansabrazos delantero�
2� Coloque el transmisor en el fondo del 

compartimiento del descansabrazos 
como se muestra en la imagen  mientras 
presiona el botón de START/STOP, para 
arrancar el motor�

Ubicación para la colocación del transmisor

NOTA: 

 � Refiérase a la sección de “Arranque y ope-
ración” para mayor información�

 � Con el interruptor de ignición sin llave en 
estado ACC, tras 30 minutos con el selec-
tor en posición “P” (estacionamiento) y el 
motor apagado, el interruptor de ignición 
se restablecerá automáticamente a la po-
sición OFF�

 � Al abrir la puerta del conductor con el in-
terruptor de ignición en ACC (accesorios), 
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sonará una alerta para recordarle que co-
loque el interruptor de ignición en la po-
sición OFF� Además de la alerta, se mos-
trará el mensaje “Ignición o Accesorios 
encendido” en el módulo de instrumentos� 

 ¡ADVERTENCIA!

 � Cuando deje el vehículo, siempre ase-
gúrese que el interruptor de ignición 
esté en la posición de apagado (OFF), 
remueva el transmisor del vehículo, y 
asegúrelo�

 � Nunca deje niños sin vigilancia en el ve-
hículo o con acceso a un vehículo desa-
segurado� 

 � Permitir que los niños permanezcan en 
un vehículo sin supervisión puede re-
sultar peligroso� Se debe advertir a los 
niños de no tocar el freno de estaciona-
miento, el pedal de freno o la palanca de 
velocidades�

 � No deje el transmisor de la llave dentro 
o cerca del vehículo, y no deje la llave de 
arranque remoto Keyless Enter-N-Go™ 
en modo ACC (Accesorio) u ON/RUN 
(Encendido/En marcha)� El niño puede 
hacer funcionar las ventanas eléctricas, 
otros controles o mover el vehículo�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No deje niños o animales dentro del ve-
hículo estacionado� La temperatura del 
interior del vehículo es más alta que la 
de la intemperie y puede ocasionar un 
accidente o la muerte�

¡PRECAUCIÓN!

Un vehículo desbloqueado es una invita-
ción para los ladrones� Siempre retire el 
control de llave del vehículo y cierre todas 
las puertas al dejar el vehículo desatendi-
do�

Información general

La operación de este equipo está sujeta a las 
siguientes dos condiciones: 

(1) Es posible que este equipo o dispositivo 
no cause interferencia perjudicial y (2) este 
equipo o dispositivo debe aceptar cualquier 
interferencia, incluyendo la que pueda cau-
sar su operación no deseada�

NOTA: Los cambios y modificaciones hechas no 
expresamente aprobadas por la parte respon-
sable, podría anular la autoridad de operar el 
equipo�

SISTEMA DE ARRANQUE REMO-
TO (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

Este sistema utiliza el transmisor 
para arrancar el vehículo desde el 
exterior manteniendo la seguridad� 

NOTA: Las obstrucciones entre el vehículo y el 
transmisor pueden reducir el rango�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No encienda el motor en una cochera 
o área cerrada� Los gases de escape 
contienen monóxido de carbono (CO) el 
cual es inodoro e incoloro� El monóxido 
de carbono es tóxico y puede provocar 
serios daños o la muerte cuando es in-
halado�

 � Mantenga el interruptor de acceso re-
moto (Transmisor) lejos de los niños� 
La operación de arranque remoto, ven-
tanas, seguros de las puertas u otros 
controles pueden causar serios daños 
o la muerte�

Cómo utilizar el arranque remoto
Presione el botón de arranque remoto en 
el llavero dos veces en cinco segundos� Las 
puertas del vehículo se bloquearán, las luces 
de estacionamiento destellarán dos veces 
y el claxon sonará dos veces� Al presionar el 
botón de arranque remoto por tercera vez, 
se apaga el motor�
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NOTA:

 � Con el arranque remoto, el motor funcio-
nará por aproximadamente 15 minutos�

 � El arranque remoto sólo se puede utilizar 
dos veces�

 � Si se presenta una falla en el motor o el 
nivel de combustible es bajo, el vehículo 
encenderá y se apagará después de 10 
segundos�

 � Las luces de estacionamiento se encen-
derán y permanecerán encendidas duran-
te el arranque remoto�

 � Por seguridad, la operación de las ven-
tanas no están disponibles cuando el  
vehículo está en arranque remoto�

 � El arranque remoto sólo puede utilizarse 
dos veces� La ignición debe estar en ACC 
antes de que la secuencia de arranque re-
moto pueda repetirse un tercer ciclo�

Para arrancar el motor remotamente se de-
ben cumplir todas las siguientes condicio-
nes:

 � Selector de cambios en la posición esta-
cionamiento (P)�

 � Puertas cerradas�
 � Cofre cerrado�
 � Compuerta levadiza cerrada
 � Interruptor de luces intermitentes apa-

gado�
 � Interruptor del freno inactivo (el pedal del 

freno no debe estar presionado)�
 � La batería debe tener un nivel de carga 

aceptable�
 � Botón de la alarma de Pánico (PANIC) en 

el transmisor no debe estar presionado�
 � Sistema no deshabilitado previamente 

de un arranque remoto�
 � El sistema de seguridad del vehículo no 

está activo�
 � Ignición en posición de apagado
 � Nivel de combustible el mínimo requerido
 � La alarma de seguridad no señala intru-

sión
 � La luz indicadora de mal funcionamiento 

no está iluminada�

Para salir de la modalidad de arranque 
remoto

Para conducir el vehículo después del siste-
ma de arranque remoto, presione y suelte 
el botón de desbloqueo  en  el  transmisor  o  
desbloquee el vehículo usando la entrada pa-
siva sin llave Enter-N-Go a través de las ma-
nijas de las puertas y deshabilite la alarma 
(si así está equipado)� Luego, antes del final 
del ciclo de 15 minutos, presione y suelte el 
botón de encendido START / STOP�

El sistema de arranque remoto apagará el 
motor con otra presión del botón de arran-
que remoto en el transmisor o si se deja el 

motor encendido un ciclo completo de 15 
minutos� 

Sistemas de confort del arranque re-
moto (si así está equipado) 

Cuando se activa el arranque remoto, las 
características del volante y del asiento de-
lantero con calefacción se activarán automá-
ticamente cuando la temperatura ambiente 
sea inferior a 4° C  (39 ° F)� Estas funciones 
permanecerán activas durante la duración 
del arranque remoto�

NOTA: Esta función se puede activar a través del 
sistema de radio� Consulte el Suplemento del 
manual del propietario del sistema de informa-
ción y entretenimiento para obtener más infor-
mación�

SISTEMA DE SEGURIDAD DEL 
VEHÍCULO (SI ASÍ ESTÁ  EQUI-
PADO)
El sistema de seguridad del vehículo moni-
torea las puertas del vehículo, el cofre, la 
compuerta trasera y el encendido del botón 
de arranque, para detectar operaciones no 
autorizadas� También monitorea el movi-
miento dentro del compartimiento de pasa-
jeros (protección volumétrica, si está equi-
pado), el corte de los cables de la batería y 
el levantamiento /inclinación inesperado del  
vehículo (protección anti-levantamiento, (si 
así está equipado)� 



C
O

N
O

C
IM

IE
N

TO
 D

EL
 V

EH
ÍC

U
LO

16

Mientras el sistema de seguridad de alarma 
del vehículo está armado, los interruptores 
de los seguros al interior de las puertas es-
tarán deshabilitados� 
Si algo activa la alarma, el sistema de segu-
ridad del vehículo proporcionará las siguien-
tes señales audibles y visibles:

 � El claxon sonará intermitentemente�
 � Las luces de estacionamiento y/o direc-

cionales destellarán� 
 � La luz de alarma de seguridad del vehículo 

destellará en el módulo de instrumentos�

NOTA: El sistema de seguridad del vehículo se 
activa mediante el sistema inmovilizador del 
motor, que se activa automáticamente al  salir  
del vehículo llevando consigo transmisor y blo-
queando las puertas�

Para armar la alarma
Siga estos pasos para activar la alarma:
1� Asegúrese de que el vehículo se encuentra 

en la posición de apagado� 
2� Realice uno de los siguientes métodos 

para asegurar el vehículo:
 � Presione el botón de bloqueo al interior 

del panel de la puerta, con la puerta abier-
ta del pasajero o la del conductor�

 � Presione el botón de bloqueo desde el 
exterior con la manija de entrada pasiva 
y con una llave válida� (Refiérase a la sec-
ción de “Arranque y operación”, para obte-
ner más información)

 � Presione el botón de bloqueo en el con-
trol de la llave/transmisor�

3� Si alguna puerta (o la compuerta trasera) 
está abierta, ciérrela�

Para desactivar el sistema

La alarma del vehículo puede ser desactiva-
da usando uno de los siguientes métodos:

 � Presione el botón de desbloqueo del 
transmisor�

 � Tome la manija del acceso de entrada pa-
siva (si así está equipado), refiérase a la 
sección de “Arranque sin llave”, para más 
información�

 � Coloque el interruptor de ignición fuera 
de la posición de apagado� 

NOTA:

 � El cilindro de la puerta del conductor no 
puede armar o desarmar el sistema de 
seguridad del vehículo� Usar el cilindro de 
la puerta cuando la alarma está armada, 
hará sonar la alarma cuando se abra la 
puerta�

 � Cuando la alarma de seguridad del  
vehículo está armada, los interruptores 
eléctricos interiores de puerta no abrirán 
las puertas�

La alarma de seguridad está diseñada para 
proteger su vehículo; sin embargo, usted 
puede crear condiciones que activen la alar-

ma inesperadamente� Si permanece en el 
vehículo y bloquea las puertas con el trans-
misor una vez armada la alarma de seguridad 
del vehículo, la alarma sonará si jala la manija 
de la puerta� Si esto ocurre, oprima el botón 
de desbloqueo del transmisor para desar-
mar la alarma de seguridad del vehículo�

Si la alarma de seguridad del vehículo se en-
cuentra armada y la batería se desconecta, 
la alarma de seguridad permanecerá arma-
da cuando la batería sea conectada nueva-
mente, las luces exteriores parpadearán y 
el claxon sonará� Si esto ocurre, desarme la 
alarma de seguridad del vehículo�

NOTA: La alarma no se desarma cuando las puer-
tas se desbloquean insertando la llave de emer-
gencia (que se encuentra dentro del transmisor) 
en el cilindro de la cerradura de la manija de la 
puerta�

Protección interior/antilevantamiento 
(si así está equipado)

Para garantizar un funcionamiento correcto 
de la protección, cierre completamente las 
ventanillas laterales�

Para desconectar la función, presione el bo-
tón antes de activar la alarma� 

La desconexión de la función se indica me-
diante un destello, de unos segundos, del 
LED situado en el botón�
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Botón de protección volumétrica

La desactivación de la protección volumétri-
ca/antilevantamiento debe repetirse cada 
vez que la ignición sea colocada en la posi-
ción de apagado (OFF)�

PUERTAS

Seguros eléctricos de puerta

El interruptor de los seguros eléctricos es-
tán ubicados en el panel interior de cada 
puerta delantera� Presione el interruptor 
para bloquear o desbloquear las puertas�

Presione el botón de bloqueo en el panel in-
terior de las puertas traseras para bloquear 
sólo las puertas traseras

Interruptores de bloqueo y desbloqueo de puertas

 ¡ADVERTENCIA!

 � No deje niños o animales dentro de los 
vehículos estacionados� El calor interno 
que se genera en el vehículo podría cau-
sar lesiones graves o la muerte�

 � Por su seguridad y protección personal 
en el caso de un accidente, asegure las 
puertas del vehículo antes de condu-
cir, así como al estacionarlo y salir del  
vehículo� 

 � Cuando salga del vehículo siempre ase-
gúrese de colocar la transmisión en “P”, 
aplicar el freno de estacionamiento, 
colocar la ignición en la posición de apa-
gado, retirar el transmisor del vehículo y 
cerrarlo�

 � Nunca deje niños solos en un vehículo o 
con acceso a un vehículo abierto�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Dejar niños sin supervisión en un vehícu-
lo es peligroso por muchas razones� Un 
niño o cualquier persona podría resultar 
lesionada de manera seria o fatal� Los 
niños deben de ser advertidos de no to-
car el freno de mano, el pedal de freno o 
selector de velocidad�

 � No deje el transmisor de la llave dentro 
o cerca del vehículo o en un lugar accesi-
ble a los niños, y tampoco el transmisor 
de acceso remoto en modo de Acceso-
rio o Encendido/Ignición� Un niño podría 
operar las ventanas eléctricas, otros 
controles, o mover el vehículo��

¡PRECAUCIÓN!

Un auto que no se encuentra cerrado es 
una invitación para los ladrones� Siempre 
retire el transmisor del vehículo y bloquee 
todas las puertas cuando deje el vehículo 
desatendido�

Bloqueo de las puertas desde el exterior 
con la batería descargada

Proceda como sigue para bloquear las puer-
tas si la batería del vehículo está  descargada

1� Con las puertas desbloqueadas, inserte 
la llave de emergencia o un destornillador 
de punta plana en el cilindro de liberación 
manual de la cerradura de la puerta�
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Cilindro de bloqueo de liberación manual de cerra-
dura de puerta

2� Gire el cilindro de bloqueo de liberación 
manual en el sentido de las agujas del 
reloj para bloquear las cerraduras de la 
puerta derecha o en sentido contrario a 
las agujas del reloj para las cerraduras de 
la puerta izquierda�

3� Retire la llave / destornillador del blo-
queo de liberación manual� 

Proceda de una de las siguientes formas 
para realinear el dispositivo de bloqueo de la 
puerta (sólo cuando se haya restablecido la 
carga de la batería):

 � Presione el botón de bloqueo en el trans-
misor

 � Presione el botón de desbloqueo en el pa-
nel de la puerta

 � Destrabe el cilindro de la cerradura de la 
puerta del conductor con la llave de emer-
gencia

 � Accionar la manija de la puerta interior

NOTA: Para las puertas traseras, si los seguros 
para niños están activados y se lleva a cabo el 
procedimiento de bloqueo descrito anterior-
mente, la operación de la manija interna no 
abrirá la puerta� En cambio, sólo realineará el 
dispositivo de liberación de bloqueo� Para abrir 
la puerta se debe utilizar la manija exterior� Los 
botones de cierre/desbloqueo centralizado de 
la puerta no se desactivan cuando el bloqueo de 
emergencia está activado�

Entrada pasiva (si así está equipado)

El sistema de acceso pasivo es una mejo-
ra al sistema de acceso remoto sin llave 
(transmisor) del vehículo� Esta caracterís-
tica le permite bloquear y desbloquear la 
puerta o puertas del vehículo sin tener que 
oprimir los botones de aseguramiento o 
desaseguramiento del transmisor�

NOTA:

 � La función de acceso pasivo puede ser 
activada o desactivada; Consulte el Su-
plemento del manual del propietario del 
sistema de información y entretenimien-
to para conocer los ajustes de entrada 
pasiva para más información�

 � El transmisor no puede ser detectado 
si éste se encuentra cerca de un celular, 
equipo de cómputo o algún otro disposi-
tivo electrónico, estos dispositivos blo-
quean la señal inalámbrica para bloquear/
desbloquear las puertas� 

 � Si está utilizando guantes, o ha estado 

lloviendo sobre la manija con acceso pa-
sivo, la capacidad de respuesta para des-
bloquear las puertas puede ser afectada, 
siendo está más lenta�

 � Si las puertas del vehículo son desblo-
queadas ya sea utilizando el transmisor  
o por medio del acceso pasivo (entrada 
pasiva) y no se abre ninguna puerta en 60 
segundos, las puertas se bloquearán nue-
vamente y se activará la alarma contra 
robo (sí así está equipado)�

Desbloqueo de puertas desde la puertas 
del conductor o pasajero delantero

Con un transmisor válido cerca de la manija 
de la puerta, agarre la manija para desblo-
quear el vehículo� Agarre la manija de la 
puerta del conductor desbloqueará la puerta 
del conductor automáticamente� Agarrar la 
manija de la puerta del pasajero desbloquea-
rá todas las puertas y la compuerta trasera  
automáticamente�

Botón de entrada pasiva en la manija de la puerta
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NOTA:

 � Si se programa “Desbloquear todas las 
puertas con la primera presión”, todas las 
puertas se desbloquearán cuando agarre 
la manija de la puerta delantera del con-
ductor� Puede seleccionar entre “Desblo-
quear la puerta del conductor al presionar 
primero” y “Desbloquear todas las puer-
tas al presionar primero” a través de la 
pantalla del radio� Consulte el Suplemen-
to del manual del propietario del sistema 
de información y entretenimiento para 
conocer los ajustes de entrada pasiva�

 � Todas las puertas se desbloquearán 
cuando se agarre la manija de la puerta 
del pasajero delantero independiente-
mente de la configuración de preferencia 
de desbloqueo de la puerta del conductor�

Botón de liberación de compuerta trasera

Frecuencia integrada al transmisor (Se-
guro FOBIK)

Para minimizar la posibilidad de bloquear 
involuntariamente un transmisor  de entrada 
pasiva dentro de su vehículo, el sistema de 
entrada pasiva está equipado con una fun-
ción de desbloqueo automático de la puerta 
que funcionará si el interruptor de encendido 
está en la posición APAGADO�
El vehículo NO desbloqueará las puertas si 
se ha detectado un transmisor no válido cer-
ca del exterior del vehículo�
Si se desactiva la función de entrada pasiva 
a través del radio, se desactivan las protec-
ciones para evitar dejar accidentalmente el 
transmisor dentro del vehículo�

Para bloquear las puertas y la compuerta 
trasera

Con uno de los transmisores de entrada pasi-
va del vehículo cerca de la manija de la puerta 
delantera, al presionar el botón de bloqueo 
de entrada pasiva bloqueará el vehículo�

Botón de entrada pasiva en la manija

NOTA: NO agarre la manija cuando presione el 
botón de bloqueo/desbloqueo de las puertas en 
la manija�

No agarre la manija al cerrar

NOTA:

 � Después de presionar el botón de blo-
queo de la manija de la puerta, usted 
debe esperar dos segundos antes de que 
pueda bloquear o desbloquear las puer-
tas, usando cualquiera de las puertas de 
entrada pasiva� Esto ocurre para permi-
tir que usted verifique si el vehículo está 
cerrando jalando de la manija de la puerta 
sin desbloquear el vehículo�

 � El sistema de entrada pasiva no funcio-
nará si la batería del transmisor está des-
cargada�

 � Las puertas del vehículo y la compuerta 
trasera también se pueden bloquear pre-
sionando el botón de bloqueo en el trans-
misor o el bloqueo de puertas interior�
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Para desbloquear/ingresar a la compuerta 
trasera
Con un transmisor de entrada pasiva válido 
cerca de la cajuela, presione el botón de libe-
ración de la compuerta trasera para acceder 
al área de carga�

Botón externo de liberación de la compuerta 
trasera

NOTA:

 � Si se deja accidentalmente un transmisor 
en el interior del compartimiento de alma-
cenamiento y se intenta cerrarlo desde el 
exterior, el bloqueo  la compuerta trasera 
no se bloqueará a menos que no se detec-
te al exterior del vehículo otro transmisor 
válido� Con las puertas bloqueadas, y sólo 
la compuerta trasera desbloqueada, se 
realiza un bloqueo con un transmisor de-
tectado en el interior, la compuerta trase-
ra volverá a abrirse acompañada con un 
doble destello de las luces�

 � Antes de iniciar la marcha, compruebe 
que la compuerta trasera esté correcta-
mente cerrada�

Bloqueo de la compuerta trasera

Con un transmisor de entrada pasiva válido 
cerca del vehículo, presione el botón de la 
cajuela  de entrada pasiva, que se encuentra 
junto al botón de liberación de la compuerta 
trasera exterior� Todas las puertas y la com-
puerta trasera se bloquearán� El bloqueo de 
la puerta también activará la alarma�

Botón externo de liberación de compuerta trasera 
(modelos con entrada pasiva)

NOTA: La compuerta trasera puede bloquearse 
presionando el botón de bloqueo en el transmi-
sor, presionando un botón de bloqueo de entrada 
pasiva en las manijas de las puertas delanteras 
o presionando el botón de bloqueo en el interior 
del vehículo�

Dispositivo de seguridad de bloqueo 
eléctrico

Este dispositivo previene la operación de las 
manijas interiores y los botones de bloque/
desbloqueo de puertas� Los seguros eléctri-
cos previenen la apertura de las puertas al 
interior del compartimiento de pasajeros�

Se recomienda bloquear las puertas del  
vehículo cada vez que sea estacionado�

Activando el dispositivo de bloqueo eléc-
trico

El dispositivo se activa en todas las puertas 
al presionar el botón de bloqueo en el trans-
misor dos veces�

Las intermitentes destellarán para confir-
marle que el bloqueo de puertas está activo�

Si una o más puertas no se han cerrado co-
rrectamente, el dispositivo de seguridad no 
se activará, para evitar que alguna persona 
quede encerrada en el compartimiento de 
pasajeros, y luego se cierre la puerta�

Desactivando el dispositivo de bloqueo 
eléctrico

El dispositivo de bloqueo eléctrico se des-
acopla automáticamente:

 � Cuando las puertas son desbloqueadas 
presionando el botón de desbloqueo en el 
transmisor�
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 � Cuando el interruptor de ignición es colo-
cado en la posición de encendido�

Bloqueo automático de puertas (si así 
está equipado)

El estado por defecto de la característica de 
bloqueo automático de puertas es activado� 
Cuando está activa, las puertas se bloquean 
automáticamente cuando la velocidad del 
vehículo supera los 20 km / h (12 mph)� La 
función de bloqueo automático de la puerta 
puede ser activada o desactivada a través de 
la pantalla del radio� Consulte el suplemento 
del manual de propietario de éste para ma-
yor información�

Dispositivo de seguridad para niños

Para proporcionar un ambiente seguro a los 
niños ocupando los asientos traseros, las 
puertas traseras están equipadas con un dis-
positivo de seguridad para niños

Para utilizar este dispositivo, abra cada 
puerta trasera y utilice un desarmador de 
punta plana (o la llave de emergencia en el 
transmisor) y gire el cerrojo a la posición de 
bloqueo o desbloqueo:

Posiciones del seguro de niños

NOTA:

 � Cuando se activa el seguro para niños, la 
puerta trasera sólo podrá abrirse utilizan-
do la manija exterior aunque el seguro de 
la puerta se encuentre desbloqueado�

 � Después de desactivar el dispositivo de 
seguridad para niños (seguro de niños), 
siempre pruebe la puerta desde el inte-
rior para verificar que se encuentra en la 
posición de desbloqueo�

 � Después de activar el seguro de niños, 
siempre pruebe la puerta desde el inte-
rior para verificar que se encuentra en la 
posición de bloqueo�

 � Para una salida de emergencia con el se-
guro para niños activado, desbloquee la 
puerta con la perilla manual (a la posición 
de desbloqueo), baje la ventana y utilice la 
manija exterior de la puerta�

 ¡ADVERTENCIA!

Evite dejar a alguien atrapado al interior 
del vehículo en un accidente� Recuerde que 
las puertas traseras sólo podrán abrirse 
desde el exterior cuando los seguros para 
niños están activados (en posición de blo-
queo)�

NOTA: Siempre utilice este dispositivo cuando 
transporte niños� Después de acoplar el seguro 
para niños en ambas puertas traseras, revise su 
acoplamiento intentando abrir la puerta con la 
manija al interior� Una vez acoplado el sis-tema, 
será imposible abrir las puertas desde el interior 
del vehículo� Antes de salir del vehículo, asegú-
rese de revisar que no se quede nadie al interior�

VOLANTE

Ajuste manual del volante

Esta característica le permite mover la co-
lumna de la dirección hacia arriba o hacia 
abajo� También le permite alargarla o acor-
tarla� La palanca de control para la inclina-
ción/función telescópica se encuentra deba-
jo del volante de la dirección en el extremo 
de la columna de la dirección�
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Ajuste del volante

1� Manija de control de ajuste/telescópico
2� Cerrado
3� Abierto
4� Movimiento de inclinación
5� Movimiento telescópico

 ¡ADVERTENCIA!

 � No ajuste la columna de la dirección 
mientras conduce� Si se conduce con la 
columna de la dirección desasegurada 
podría perder control del vehículo� Ase-
gúrese de que la columna de la dirección 
esté completamente asegurada antes 
de conducir su vehículo� Si no se siguen 
estas advertencias, podrían producirse 
lesiones graves o la muerte

 � No coloque ningún objeto en el volante 
(por ejemplo cubiertas fijas de cualquier 
material) que puedan interferir con los 
sistemas de Asistente de punto ciego 
(ABSA), Asistente de embotellamiento 
(TJA) o Asistente de carretera (HAS) (si 
así está equipado)�

Para liberar la columna, jale la manija hacia 
la columna de dirección� Para ajustar la lon-
gitud de la columna de dirección, jale hacia 
usted o empuje hacia el frente el volante 
como lo desee� Para que la columna se ase-
gure firmemente en su lugar, empuje la mani-
ja hacia arriba nuevamente, hasta que quede 
asegurada�

 ¡ADVERTENCIA!

Está absolutamente prohibido realizar 
cualquier adecuación al volante, columna 
de la dirección o a los componentes del 
sistema de la dirección (por ejemplo, la ins-
talación de un sistema antirrobo no origi-
nal)� Esto puede invalidar la Garantía de su 
vehículo, además de causar problemas de 
seguridad serios� También puede provocar 
que el vehículo no cumpla con los requisi-
tos de certificación y aprobación�

Calefacción eléctrica del volante (si así 
está equipado)

El volante contiene un elemento ca-
lefactor que ayuda a calentar sus 
manos en clima frío� El volante con 

calefacción tiene sólo un ajuste de tempera-
tura� La calefacción del volante podría no 
encenderse hasta que el elemento se en-
cuentre a temperatura�

El botón de la calefacción del volante se 
encuentra localizado en el panel central de 
instrumentos�

 � Presione el botón de calefacción del vo-
lante  una vez para encender los ele-
mentos de la característica�

 � Presione el botón  calefacción del 
volante una vez más para apagar los ele-
mentos de la característica�

Cuando la función está habilitada, el indica-
dor el botón se iluminará�
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Botones de la calefacción del volante

NOTA: El motor debe de estar encendido para 
que la calefacción del volante pueda operar�

Para obtener información sobre la operación con 
arranque remoto, consulte la sección de sistema 
de arranque remoto en este capítulo�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Las personas que tienen la piel insensi-
ble debido a edad avanzada, enferme-
dades crónicas, diabetes, lesiones en la 
médula espinal, medicamentos, uso del 
alcohol, cansancio u otras condiciones 
físicas deben tener cuidado al usar el 
calefactor del volante� Puede ocasionar 
quemaduras aún en bajas temperaturas, 
especialmente si se usa durante largos 
periodos de tiempo�

 � No coloque nada en el volante que aís-
le contra el calor, por ejemplo un trapo, 
cojín o alguna cubierta para volante de 
cualquier tipo o material� Esto puede 
ocasionar que el calefactor del volante 
de dirección se sobrecaliente�

MEMORIA DE LA POSICIÓN DEL 
ASIENTO DEL CONDUCTOR (SI 
ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

Esta función permite al conductor almace-
nar hasta dos perfiles de memoria diferen-
tes para la recuperación fácil a través de 
un interruptor de memoria� Cada perfil de 
memoria contiene la configuración de las si-
guientes características:

 � Asiento del conductor
 � Espejos laterales�

Los botones de ajuste de memorias del 
asiento se encuentran en la puerta del con-
ductor, cerca de la manija interior, y consis-
ten de 3 botones, 1 para cada perfil de me-
moria��

Ubicación de memorias de la posición del asiento

5� Botones de memorias de la posición del 
asiento�

Programación de la memoria

Para crear un nuevo perfil de memoria, reali-
ce lo siguiente:

1 Coloque el interruptor de ignición del ve-
hículo en la posición ACC (no arranque el 
motor) y asegúrese de que la puerta del 
conductor esté cerrada�

NOTA: También se puede configurar un perfil de 
memoria durante tres minutos después de que 
se haya abierto la puerta del conductor�

2� Ajuste todas las configuraciones del per-
fil de memoria a las preferencias desea-
das, el asiento del conductor y las posi-
ciones de los espejos�

3� Mantenga presionado el botón de me-
moria que desea programar durante 1�5 
segundos�

NOTA: Cuando se configura un nuevo perfil, se 
sobrescribe el perfil configurado previamente 
para ese botón�

Recuperación de posición en memoria

Para recuperar una posición configurada 
previamente, presione y suelte el botón de 
perfil de memoria asignado a la memoria 
deseada�

NOTA: La recuperación de la posición de la me-
moria se puede realizar durante aproximada-
mente tres minutos después de que se hayan 
abierto las puertas y durante aproximadamente 
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un minuto después de que el encendido se colo-
que en la posición de apagado (OFF)�

ASIENTOS
Los asientos son parte del Sistema de Pro-
tección del Ocupante del vehículo�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Es peligroso viajar en el área de carga, 
dentro o fuera de un vehículo� En una 
colisión, las personas que viajen en esas 
áreas están más expuestas a lesionarse 
gravemente o a morir�

 � No permita que ninguna persona via-
je en áreas del vehículo que no estén 
equipadas con asientos y cinturón de 
seguridad� En una colisión, la gente que 
viaja en esas áreas tiene mayor riesgo 
de sufrir lesiones o la muerte�

 � Asegúrese de que todos los pasajeros 
estén en un asiento y utilicen los cintu-
rones de seguridad correctamente�

Asientos deportivos “Sparco” (vehícu-
los Quadrifloglio, si así está equipado)

Ajuste manual del asiento

1 — Palanca de ajuste
2 — Botón de ajuste de altura
3 — Palanca para reclinar

Ajuste hacia adelante/hacia atrás

La palanca de ajuste está al frente del asien-
to, cerca del piso� Jale la barra para mover el 
asiento hacia atrás o hacia adelante� Libere 
la barra una vez que tenga la posición de-
seada� Usando la presión del cuerpo, mueva 
el asiento hacia atrás o hacia adelante para 
verificar que éste ha quedado bien sujetado�

Ajuste de la altura del asiento

Presione el botón altura hacia arriba o hacia 
abajo para elevar la altura del asiento o para 
bajar la altura del asiento�

Reclinar el respaldo

Para ajustar el respaldo, levante la palanca 
de reclinación ubicada en el lado exterior del 
asiento, inclínese hacia atrás hasta la posi-
ción deseada y suelte la palanca� Para devol-
ver el respaldo, levante la palanca, inclínese 
hacia adelante y suelte la palanca�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Ajustar el asiento mientras se conduce 
puede ser peligroso� Mover el asiento 
mientras conduce podría provocar la 
pérdida de control y ocasionar un acci-
dente y lesiones graves o la muerte�

 � Los asientos deben ajustarse antes de 
abrocharse los cinturones de seguridad 
y mientras el vehículo está estacionado� 
Un cinturón de seguridad mal ajustado 
puede ocasionar un accidente y lesio-
nes graves o la muerte�

 � No conduzca con el respaldo del asien-
to reclinado de manera que el cinturón 
no este descansando contra su pecho� 
En una colisión usted podría deslizarse 
bajo el cinturón de seguridad y esto pue-
de causarle graves lesiones o la muerte�
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¡PRECAUCIÓN!

No coloque ningún artículo debajo de un 
asiento eléctrico ni impida su capacidad de 
movimiento, ya que puede dañar los con-
troles del asiento� El recorrido del asiento 
puede verse limitado si el movimiento se 
detiene por una obstrucción en su trayec-
toria�

Asiento trasero dividido

El asiento trasero dividido permite ampliar 
el área de carga de modo parcial (40/20/40) 
o total�

Asiento trasero plegable dividido

Para bajar el respaldo del asiento central

Antes de bajar el respaldo central, asegúre-
se de que el cinturón de seguridad trasero 
central no esté abrochado y de que no haya 
ningún objeto en la parte central del cojín�

Usando la correa de liberación, tire hacia 
arriba para liberar el respaldo y baje el res-
paldo central hacia adelante�

Abatimiento de la parte central del respaldo

Reposicionamiento del respaldo central

Con la cabecera, levante el respaldo del 
asiento central y empújelo ligeramente para 
asegurarse de que esté correctamente blo-
queado en su lugar� Si el respaldo no está 
bloqueado, repita la operación�

Para levantar el respaldo del asiento tra-
sero

Mueva los cinturones a los costados asegu-
rándose que se encuentren correctamente 
extendidos y no estén torcidos� También 
asegúrese que no queden atrapados

 Levante el respaldo del asiento trasero y 
asegúrelo en su lugar� Si la interferencia del 
área de carga impide que el respaldo del 
asiento se bloquee por completo, tendrá di-

ficultades para devolver el asiento a su posi-
ción correcta�

NOTA: Asegúrese de que los cinturones de segu-
ridad estén en la parte delantera del respaldo y 
que no estén torcidos o atrapados detrás de los 
respaldos�

 ¡ADVERTENCIA!

Asegúrese de que el respaldo del asiento 
esté firmemente bloqueado en su posición� 
Si el respaldo no está bloqueado de mane-
ra segura en su posición, el asiento no pro-
porcionará la estabilidad adecuada para 
los asientos para niños y / o pasajeros� Un 
asiento mal asegurado podría causar lesio-
nes graves�

Ampliación parcial de área de carga

Los respaldos del asiento trasero pueden 
plegarse para proporcionar espacio de alma-
cenamiento adicional�

La ampliación del lado derecho de la com-
puerta levadiza permite transportar a dos 
pasajeros en la parte izquierda del asiento 
trasero, mientras que la ampliación del lado 
izquierdo permite transportar únicamente a 
un pasajero�

Realice las siguientes operaciones:

1� Baje completamente las cabeceras del 
asiento trasero�

2� Coloque el cinturón de seguridad de 
modo que no obstaculicen el recorrido del 
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respaldo durante el abatimiento�
3� Accione la palanca del lado izquierdo  

(dentro del área de carga o el liberador 
en la base del asiento trasero accesible 
a través las puertas traseras) para abatir 
la parte izquierda, o la palanca del lado 
derecho para abatir la parte derecha del 
respaldo: el respaldo se abatirá automá-
ticamente hacia delante� Si es necesario 
acompañe el respaldo en la primera parte 
de la inclinación�

Palancas de liberación del respaldo del asiento 
trasero

1 — Palanca de liberación

NOTA:

 � Accione ambas palancas de liberación 
para abatir los respaldos� Inclinar el res-
paldo del asiento trasero por completo 
hacia el frente le permite el volumen 
máximo de carga�

 � Puede necesitar mover los asientos de-

lanteros hacia el frente para plegar los 
asientos traseros por completo�

Palanca de liberación del respaldo debajo del 
asiento trasero

También es posible liberar secciones del 
respaldo del asiento desde el área de carga 
o utilizando uno de los liberadores debajo 
del asiento trasero� Cada liberador abate la 
sección del respaldo correspondiente a su 
posición�

Asientos eléctricos (asientos delanteros,  
si así está equipado)

NOTA: La configuración de los asientos puede 
variar de acuerdo a las opciones del vehículo�

Los interruptores de los asientos eléctricos 
se encuentran en el costado exterior del 
asiento� Utilice el interruptor para mover el 
asiento hacia arriba, adelante o hacia atrás, o 
reclinar el respaldo del asiento�

Ajuste eléctrico del asiento

1 — Ajuste del asiento
2 — Ajuste del respaldo
3 — Ajuste lumbar
4 — Ajuste del soporte lateral (si así está 

equipado)
Ajuste del asiento hacia adelante o hacia 
atrás

El asiento se puede ajustar hacia adelante y 
hacia atrás utilizando el interruptor de ajus-
te del asiento� El asiento se moverá en la di-
rección del interruptor� Suelte el interruptor 
cuando se ha alcanzado la posición deseada�

Ajuste del asiento hacia arriba o hacia 
abajo

La altura de los asientos se puede ajustar 
hacia arriba o hacia abajo� Jale hacia arriba o 
empuje hacia abajo el interruptor del asien-
to, éste se moverá en la dirección del inte-
rruptor� Suelte el interruptor cuando se ha 
alcanzado la posición deseada�
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Inclinar el asiento hacia arriba o hacia 
abajo (sí así está equipado)

El ángulo del asiento se puede ajustar en 
cuatro direcciones� Empuje hacia arriba o 
abajo en el frente del interruptor del asiento, 
la parte delantera del asiento se moverá en 
la dirección del interruptor� Suelte el inte-
rruptor cuando se han llegado a la posición 
deseada�

Reclinar el respaldo

El ángulo del respaldo de los asientos puede 
ser ajustado hacia adelante o hacia atrás� 
Presione el interruptor del respaldo hacia 
delante o atrás, el asiento se moverá en la di-
rección del interruptor� Suelte el interruptor 
cuando se alcance la posición deseada� 

 ¡ADVERTENCIA!

 � Ajustar el asiento mientras se conduce 
puede ser peligroso� Mover el asiento 
mientras conduce podría provocar la 
pérdida de control y ocasionar un acci-
dente y lesiones graves o la muerte�

 � Los asientos deben ajustarse antes de 
abrocharse los cinturones de seguridad 
y mientras el vehículo está estacionado� 
Un cinturón de seguridad mal ajustado 
puede ocasionar un accidente y lesio-
nes graves o la muerte�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No conduzca con el respaldo del asien-
to reclinado de manera que el cinturón 
no este descansando contra su pecho� 
En una colisión usted podría deslizarse 
bajo el cinturón de seguridad y esto pue-
de causarle graves lesiones o la muerte�

¡PRECAUCIÓN!

No coloque ningún artículo debajo de un 
asiento eléctrico ni impida su capacidad de 
movimiento, ya que puede dañar los con-
troles del asiento� El recorrido del asiento 
puede verse limitado si el movimiento se 
detiene por una obstrucción en su trayec-
toria�

Soporte lumbar eléctrico (si así está equi-
pado)

El interruptor del soporte lumbar eléctri-
co se encuentra en el costado exterior del 
asiento� Empuje el interruptor hacia adelan-
te para incrementar el soporte lumbar o ha-
cia atrás para disminuirlo�

Extensión del cojín del asiento (si así está 
equipado)

Levante la palanca de ajuste y empuje la par-
te delantera del cojín hacia adelante o hacia 
atrás para extender el cojín unos pocos cen-
tímetros (pulgadas)

Extensión del cojín del asiento

6 — Palanca de ajuste�
Ajuste de soportes laterales (si así está 
equipado)

Presione los botones de ajuste para regular 
el ancho del respaldo a través de los sopor-
tes laterales del asiento�

Función de entrada fácil

Esta función está diseñada para mover au-
tomáticamente hacia adelante el asiento 
del lado del conductor 6 cm (2�36 pulgadas) 
para facilitar al conductor la entrada y salida 
del vehículo�

El movimiento se activa solo si el asiento 
está en una posición frente al pilar  B  del  
vehículo� 

La función está asociada con el asiento eléc-
trico para cada una de las 3 posiciones alma-
cenadas�
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Esta función puede activarse/desactivarse a 
través del sistema de información y entrete-
nimiento�

Calefacción de los asientos (si así está 
equipado)

 ¡ADVERTENCIA!

 � Las personas que tienen la piel insensi-
ble debido a edad avanzada, enferme-
dades crónicas, diabetes, lesiones en 
la médula espinal, medicamentos, uso 
del alcohol, cansancio u otras condicio-
nes físicas deben tener cuidado al usar 
el calefactor del asiento� Esto puede 
ocasionar quemaduras aún en bajas 
temperaturas, especialmente si se usa 
durante periodos largos�

 � No coloque nada en el asiento que aísle 
el calor, tal como una manta o un cojín� 
Esto puede ocasionar que el calefactor 
del asiento se sobrecaliente� Sentarse 
sobre un asiento que se ha sobrecalen-
tado podrías causar serias quemaduras 
debido al incremento de temperatura 
en la superficie del asiento�

Para obtener información sobre el uso con 
el sistema de arranque remoto, consulte la 
sección correspondiente al arranque remoto 
en este manual�

Asientos delanteros con calefacción�

NOTA: Vehículos Quadrifoglio equipados con 
asientos deportivos Sparco no están equipados 
con asientos con calefacción

Con una presión de los botones de 
los asientos delanteros 
calefactados, ubicados en el tablero 

de instrumentos, cerca de los controles del 
clima, seleccionará el nivel de calefacción en 
orden del más intenso al menor� Una cuarta 
presión apagará la calefacción de los asien-
tos�

NOTA: La función de calefacción del asiento 
también puede activarse a través del sistema de 
información y entretenimiento� Consulte el ma-
nual del propietario del sistema de información 
y entretenimiento para más información� 

Se puede elegir entre tres niveles diferentes 
de calefacción:

 � “Máximo”: tres indicadores LED encendi-
dos�

 � “Medio”: dos indicadores LED encendi-
dos�

 � “Mínimo”: un indicador LED encendido�

Botones de la calefacción de asientos

NOTA:

 � Después de seleccionar un nivel de ca-
lentamiento, el calor se sentirá en unos 
minutos�

 � El motor debe estar en marcha para que 
funcionen los asientos con calefacción�

 � El ajuste “mínimo” se desactiva automá-
ticamente una vez transcurrido un cierto 
período de tiempo�

Asientos traseros con calefacción (si así 
está equipado)�

Si está equipado con asientos tra-
seros con calefacción, los controles 
se encuentran en la parte trasera de 

la consola central y funcionan igual que los 
controles para los asientos delanteros�

Botones de la calefacción de asientos traseros

NOTA: Para preservar el estado de carga de la ba-
tería, no está permitido activar esta función con 
el motor apagado�
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Cabeceras 

Las cabeceras están diseñadas para reducir 
el riesgo de una lesión restringiendo el movi-
miento de la cabeza durante una colisión en 
la parte trasera o alcance� Las cabeceras de-
ben ajustarse de modo que la parte superior 
de la misma quede encima de la parte supe-
rior de su oído�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Una cabecera suelta puede causar una 
lesión si hubiera una colisión� Siga el 
procedimiento para reinstalar las cabe-
ceras�

 � TODAS las cabeceras DEBEN ser reins-
taladas en el vehículo correctamente 
para proteger a los pasajeros� Siga las 
instrucciones de reinstalación de la par-
te de arriba antes de operar el vehículo 
u ocupar un asiento�

 � No coloque cubiertas ni otros acceso-
rios, como abrigos, porta DVD´s, cu-
biertas para asientos, sobre la cabecera 
activa ya que interferirán con la opera-
ción de las mismas��

Cabeceras delanteras (ajustes)

 ¡ADVERTENCIA!

 � Todos los ocupantes, incluido el con-
ductor, no deberán operar u ocupar un 
asiento en el vehículo hasta que las ca-
beceras se encuentren colocadas en las 
posiciones correctas, para minimizar el 
riesgo de lesiones en el cuello en caso 
de un accidente�

 � Las cabeceras nunca deben de ser ajus-
tadas mientras el vehículo está en mo-
vimiento� Conducir un vehículo con las 
cabeceras mal ajustadas o removidas 
puede causar serios daños o incluso la 
muerte en caso de una colisión�

NOTA: Para vehículos Quadrifoglio con asien-
tos deportivos Sparco, las cabeceras no pueden 
ajustarse ni quitarse�

Las cabeceras delanteras, pueden ajustarse 
en altura�

Para elevar la cabecera, jálela hacia arriba 
hasta que se escuche un sonido de clic y se 
bloquee en posición� 

Para bajar la cabecera, presione el botón 
de ajuste y empújela a la posición deseada 
mientras mantiene presionado el botón de 
ajuste� Luego, libere el botón de ajuste�

Cabecera delantera

1 — Botón de liberación
2 — Botón de ajuste

NOTA: Para permitir la máxima visibilidad al con-
ductor, si las cabeceras no están siendo usadas, 
colóquelas a la posición más baja�

Cabeceras traseras (ajustes)

 ¡ADVERTENCIA!

 � Todos los ocupantes, incluido el con-
ductor, no deberán operar u ocupar un 
asiento en el vehículo hasta que las ca-
beceras se encuentren colocadas en las 
posiciones correctas, para minimizar el 
riesgo de lesiones en el cuello en caso 
de un accidente�
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 ¡ADVERTENCIA!

 � Las cabeceras nunca deben de ser ajus-
tadas mientras el vehículo está en mo-
vimiento� Conducir un vehículo con las 
cabeceras mal ajustadas o removidas 
puede causar serios daños o incluso la 
muerte en caso de una colisión�

Las cabeceras de los asientos a los extre-
mos son regulables en altura� La cabecera 
del asiento central, donde esté presente, no 
puede ajustarse, solo se puede desmontar�

Para ajustar hacia arriba, levante la cabecera 
hasta oír un clic que indica el bloqueo�

Para ajustar hacia abajo, presione el botón 
de ajuste y al mismo tiempo baje la cabecera 
a la posición deseada�

Cabecera trasera

1� Botón de ajuste
2� Botón de liberación

NOTA: Si no se utilizan, las cabeceras traseras 
deben colocarse en posición de reposo (comple-
tamente hacia abajo) para asegurar la máxima 
visibilidad al conductor�

Retiro de cabeceras

Para desmontar las cabeceras, proceda de la 
siguiente manera:

1� Recline el respaldo lo suficiente para 
dar espacio de la cabecera al techo del  
vehículo�

2� Levante las cabeceras a la altura máxima;
3� Presione el botón de ajuste y el de libera-

ción a los costados del soporte al mismo 
tiempo�

4� Retire la cabecera jalando de ella hacia 
arriba�

Para reinstalar la cabecera, haga lo siguiente:

1� Presione ambos botones mientras coloca 
los postes de la cabecera en sus orificios 
correspondientes�

2� Luego, coloque la cabecera en la posición 
apropiada�

3� Regrese el respaldo a la posición apropia-
da para los pasajeros�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Una cabecera suelta puede causar una 
lesión seria o la muerte si hubiera una 
colisión o frenada repentina� Siempre 
almacene de forma segura cualquier ca-
becera extraída en una ubicación distin-
ta al compartimiento de pasajeros�

 � TODAS las cabeceras DEBEN ser reins-
taladas en el vehículo correctamente 
para proteger a los pasajeros� Siga las 
instrucciones de reinstalación de la par-
te de arriba antes de operar el vehículo 
u ocupar un asiento�

ESPEJOS

Espejo interior de atenuación automá-
tica

El espejo puede ser ajustado hacia arriba 
o abajo y hacia la izquierda o derecha para 
distintos conductores� El espejo puede ser 
ajustado para centrar la vista a través de la 
ventana trasera�

Este espejo ajusta automáticamente el brillo 
de los faros de los vehículos detrás de usted�

Puede activar o desactivar la función presio-
nando el botón en la base del espejo�
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Botón del espejo electrocrómico

¡PRECAUCIÓN!

Para limpiar el espejo sin dañarlo, no rocíe 
la solución limpiadora directamente sobre 
él� Moje un trapo con la solución y limpie el 
espejo�

Espejo de vanidad (si así está equipa-
do)

En las viseras del conductor y pasajero de-
lantero, existe una luz que ilumina el espejo 
de vanidad�

Levante para el espejo de vanidad

La luz de cortesía se enciende automática-
mente al levantar la cubierta�

Viseras

Las viseras están ubicadas a los costados del 
espejo retrovisor interior� Se pueden ajustar 
hacia adelante y hacia la ventana lateral�

Para dirigir la visera hacia la ventana lateral, 
separe la visera del gancho lateral del espejo 
retrovisor interior y gírela hacia la ventana 
lateral�

Desde esta posición, la visera también se 
puede extender hacia la parte trasera del ve-
hículo para bloquear los rayos del sol�

Rotación de la Visera hacia la ventana del pasajero

NOTA: Nunca debe instalarse un sistema de 
protección infantil orientado hacia atrás en el 
asiento del pasajero delantero� Siga siempre las 
instrucciones de la visera solar para mayor infor-
mación vaya al sección de seguridad�

Espejos exteriores eléctricos
Regulación eléctrica

El interruptor del espejo eléctrico está situa-
do en el panel de la puerta del conductor�
Para ajustar un espejo, primero seleccione 
el espejo que se desee ajustar utilizando la 
perilla�

Para ajustar el espejo deseado, presione la 
perilla en la dirección que desee mover el 
espejo�

NOTA:

 � Una vez que se completa el ajuste, gire 
la perilla a la posición neutral para evitar 
movimientos accidentales�
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 � Los espejos eléctricos se pueden ajustar 
con el encendido en la posición ACC u ON 
/ RUN�

Control eléctrico del espejo

1 — Perilla de los espejos eléctricos
A — Espejo izquierdo
B — Espejo derecho
C — Posición de plegado eléctrico
D — Posición neutral

 ¡ADVERTENCIA!

Los vehículos y otros objetos que se ven 
en el espejo convexo del lado del pasajero, 
se verán más pequeños y más lejanos de lo 
que en realidad están� Confiar demasiado 
en el espejo del lado del pasajero podría 
ocasionar una colisión contra otro vehículo 
u otro objeto� Use su espejo interior para 
juzgar el tamaño o la distancia  con otro 
vehículo visto en el espejo convexo del lado 
del pasajero

Plegado eléctrico (si así está equipado)

Para plegar los espejos exteriores, asegú-
rese que la perilla se encuentra en posición 
neutral y luego gírela a la posición de abati-
miento� Gire nuevamente la perilla de control 
a la posición neutral para volver a colocar los 
espejos en la posición de conducción�

Si, durante la fase de plegado de los espe-
jos (de cerrados a abiertos y viceversa), se 
mueve nuevamente la perilla de control, los 
espejos invierten la dirección de la maniobra�

Plegado del espejo

Activación automática del plegado eléctrico

Los espejos exteriores se plegaran al salir 
del vehículo (con la ignición en OFF [Apaga-
do], y con las puertas bloqueadas)� Los espe-
jos regresarán a la posición de conducción al 
desbloquear el vehículo�

En caso de que los espejos exteriores se ple-
garan con la perilla de control, sólo se podrán 

volver a poner en posición de conducción 
operando nuevamente la perilla�

NOTA: El plegado eléctrico accionado ma-
nualmente se puede realizar sólo cuando el  
vehículo va a una velocidad menor a los 50 km/h  
(31 mph)�

Espejos exteriores con atenuación auto-
mática (si así está equipado)

Los espejos exteriores se atenuarán auto-
máticamente con el brillo de los vehículos 
detrás de usted� Esta característica es con-
trolada por el espejo interior de atenuación 
automática�

Calefacción eléctrica espejos exterio-
res (si así está equipado)

Presione el botón del desempañador trasero 
, ubicado en los controles de clima, para 

activar el desempañamiento/descongela-
ción de los espejos retrovisores exteriores�
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PORTERO ELÉCTRICO DE LA 
COCHERA (HOMELINK®, SI ASÍ 
ESTÁ EQUIPADO)

Botones del Homelink®
1 — Botón Homelink® 1
2 — Botón Homelink® 2
3 — Botón Homelink® 3
4 — Indicador Homelink®

 � El sistema HomeLink® reemplaza hasta 
tres controles remotos (transmisores 
portátiles) que operan dispositivos tales 
como porteros automáticos de cocheras, 
compuertas motorizadas, la iluminación 
de la casa o sus sistemas de seguridad� La 
unidad HomeLink® funciona con la batería 
de 12 V de su vehículo�

 � Los botones de la unidad HomeLink® que 
se encuentran en la visera o en la consola 
de toldo indican los tres diferentes cana-
les de HomeLink®� 

 � Para operar el HomeLink®, presione y libe-
re cualquiera de los botones programa-
dos en el HomeLink®� Estos botones acti-
varán los dispositivos que se encuentren 
programados con cada presión�

 � La luz indicadora del HomeLink se en-
cuentra ubicada arriba del botón central�

NOTA: HomeLink se deshabilita cuando el siste-
ma de seguridad se activa�

Antes de empezar la programación de 
HomeLink 

Se recomienda colocar una nueva batería en 
el transmisor portátil del dispositivo que se 
va a programar para HomeLink® para mejorar 
la eficiencia de la programación y asegurar la 
transmisión precisa de la señal de radiofre-
cuencia� Asegúrese que el transmisor está 
programado para activar el dispositivo que 
planea enlazar al HomeLink®�

Asegúrese de que su vehículo se encuentra 
estacionado afuera de su cochera antes de 
comenzar la programación�

Se recomienda borrar todos los canales del 
HomeLink® antes de comenzar la programa-
ción�

Borrar todos los canales de HomeLink®

Para eliminar todos los canales, siga el pro-
cedimiento a continuación:

1� Coloque la ignición en posición de Encen-
dido/Ignición�

2� Oprima y sostenga los dos botones exte-
riores del HomeLink (I y III) por más de 20 
segundos o hasta que el indicador naranja 
parpadee�

NOTA: El borrar todos los canales sólo debe de 
realizar cuando se programe por primera vez el 
sistema HomeLink®� No borre todos los canales 
cuando programe botones adicionales�

Identificando si tiene un dispositivo de 
código cambiante o no cambiante

Antes de programar un dispositivo a algún 
botón del HomeLink®, debe determinar si 
el dispositivo es de código cambiante o no 
cambiante�

Dispositivos de código cambiante

Para determinar si su dispositivo es de có-
digo cambiante, un buen identificador es la 
fecha de manufactura� Normalmente, los 
dispositivos fabricados  después del año de 
1995 son de código cambiante� Un dispo-
sitivo de código cambiante también tendrá 
un botón con la leyenda “LEARN” o “TRAIN” 
localizado en la parte en la que la antena está 
sujeta al dispositivo� El botón podría no ser 
reconocible a simple vista� El nombre y color 
del botón puede variar de fabricante a fabri-
cante�
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NOTA: El botón “LEARN” o “TRAIN” no es el botón 
que usa para la operación normal del dispositivo�

Dispositivo de código no cambiante

La mayoría de los dispositivos fabricados 
antes de 1995 no son de código cambiante� 
Estos dispositivos tampoco cuentan con un 
botón con la leyenda “LEARN” o “TRAIN”�

Programación del HomeLink ® para un 
portero eléctrico de cochera

Para programar cualquiera de los botones 
del HomeLink® para activar el  motor del por-
tero eléctrico en una cochera, siga los pasos 
a continuación�

NOTA: Todos los botones del HomeLink® son pro-
gramados utilizando este procedimiento� No ne-
cesita borrar todos los canales para programar 
botones adicionales�

1� Coloque el interruptor de ignición en la po-
sición “ON/RUN” (encendido/en marcha)�

2� Coloque el transmisor portátil a 3 - 8 
cm (1 - 3 pulg) de distancia del botón de 
HomeLink® que desea programar mien-
tras mantiene a la vista la luz indicadora�

3� Oprima y sostenga simultáneamente tan-
to el botón seleccionado de HomeLink® 
como el botón del transmisor portátil�

4� Continúe sosteniendo ambos botones 
y observe la luz indicadora� El indicador 

de HomeLink® parpadeará lentamente y 
después rápidamente� Una vez que esto 
suceda, libere ambos botones�

NOTA: Asegúrese que el portero eléctrico se en-
cuentra conectado antes de continuar con los 
pasos finales para dispositivos de código cam-
biante o no cambiante�

Pasos finales para un portero eléctrico de 
código cambiante

NOTA: Usted tiene 30 segundos en los cuales 
debe iniciar el paso 2 después de haber comple-
tado el paso 1�

1� En la unidad de del portero eléctrico de 
la cochera localice el botón de “LEARN” o 
“TRAIN”� Este puede ser usualmente loca-
lizado en la parte en la que la antena está 
sujeta al motor del portero eléctrico de la 
cochera� Firmemente presione y libere el 
botón de “LEARN” o “TRAINING”� 

2� Regrese al vehículo y presione el botón 
de programación de HomeLink®  tres ve-
ces (sosteniendo el botón 2 segundos en 
cada ocasión)� Si el portero eléctrico de 
la cochera se activa, la programación ha 
sido completada�

3� Presione el botón programado en el 
HomeLink® para confirmar que el por-
tero eléctrico es activado� Si el portero 
eléctrico no es activado, repita los pasos 
finales del procedimiento para código 
cambiante�

Pasos finales para un portero eléctrico de 
código no cambiante

1� Oprima y sostenga simultáneamente tan-
to el botón seleccionado de HomeLink® 
y  observe el indicador del HomeLink®� Si 
el indicador del HomeLink® permanece 
encendido de forma constante, la progra-
mación se ha completado�

2� Presione el botón HomeLink® programa-
do para confirmar que el motor del porte-
ro eléctrico se activa� Si el portero eléctri-
co no se activa, repita estos pasos desde 
el inicio�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Su puerta eléctrica se abrirá y cerrará 
mientras usted este programando el 
transmisor universal� No programe el 
transmisor universal si hay personas, 
mascotas o cualquier otro objeto en la 
trayectoria de la puerta� 

 � No encienda el vehículo en una cochera 
cerrada (garage) o área confinada mien-
tras programa el transmisor� Los gases 
del escape contienen Monóxido de Car-
bono (CO), que es inodoro e incoloro� El 
Monóxido de Carbono (CO) es letal al in-
halarse y puede causarle a usted u otros 
lesiones serias o la muerte�
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Programación del HomeLink para dis-
positivos misceláneos

Asegúrese de determinar si el dispositivo es 
de código cambiante o no cambiante, antes 
de comenzar el procedimiento de programa-
ción�

NOTA: Las leyes de radiofrecuencia canadien-
ses requieren que los transmisores de señales 
se desactiven (o cancelen) después de varios 
segundos de transmisión, que podrían no ser 
suficientes para que HomeLink® registre la señal 
durante la programación� De forma similar a la 
legislación canadiense, algunos porteros o dis-
positivos eléctricos están diseñados para des-
activar la transmisión de la misma forma� Puede 
necesitar realizar el procedimiento en múltiples 
ocasiones para enlazar el dispositivo a los boto-
nes del HomeLink® exitosamente�

Reprogramación de un sólo botón de 
HomeLink® (código cambiante)

Para reprogramar un botón que se ha pro-
gramado anteriormente, sin borrar todos los 
canales, siga el procedimiento a continua-
ción� Asegúrese de determinar si el nuevo 
dispositivo a programar en el HomeLink® es 
de código cambiante o no cambiante:

1� Coloque el interruptor de ignición en la 
posición “ON/RUN” (Encendido/En mar-
cha)�

2� Oprima y sostenga el botón HomeLink® 

deseado hasta que la luz indicadora co-
mience a parpadear después de 20 se-
gundos� No suelte el botón�

3� Sin soltar el botón, continúe con el Paso 
2 del procedimiento “Programación del 
HomeLink ® para un portero eléctrico de 
cochera” y siga todos los pasos restantes�
Información general

La operación de este equipo está sujeta a las 
siguientes dos condiciones:

(1) es posible que este equipo o dispositivo 
no cause interferencia perjudicial y (2) este 
equipo o dispositivo debe aceptar cualquier 
interferencia, incluyendo la que pueda cau-
sar su operación no deseada�

NOTA: Cambios o modificaciones no aprobados 
expresamente por la parte responsable del cum-
plimiento podrían anular la autoridad del usua-
rio para operar el equipo�

LUCES EXTERIORES

Interruptor de las luces

Los controles de los faros están ubicados 
a la izquierda del tablero de instrumentos, 
cerca del volante� Controlan la operación de 
los faros, luces de estacionamiento, luces 
del módulo de instrumentos, atenuación de 
las luces del módulo de instrumentos, luces 
interiores y faros de niebla delanteros y tra-
seros�

Además, hay botones para desactivar los 
sensores de estacionamiento paro/arran-
que del motor� Refiérase a “Arranque y Ope-
ración” para más información�

Interruptor de las luces

1 — Botón ParkSense�
2 — Interruptor de l faros�
3 — Atenuador del módulo de instrumentos�
4 — Luces antiniebla traseras�
5 — Botón de la función Start&Stop�
Encendiendo las luces exteriores se iluminan 
el módulo de instrumentos y los distintos 
controles ubicados en el tablero�

Para encender los faros, gire el interruptor 
de los faros en el sentido de las agujas del 
reloj� Cuando el interruptor de los faros está 
encendido, las luces de estacionamiento, las 
luces traseras, la luz de la placa y las luces del 
panel de instrumentos también se encien-
den� Para apagar los faros, gire el interrup-
tor de los faros nuevamente a la posición 0 
(apagado)�
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Luces diurnas (DRLs) y luces de posi-
ción (si así está equipado)

Las luces diurnas (DRL de baja intensidad) se 
encienden automáticamente cada vez que la 
ignición es colocada en posición ON/RUN, el 
interruptor de control de las luces girado en 
posición  y el sensor de luz detecta la ilu-
minación exterior necesaria�

En algunos vehículos, las DRLs pueden 
desactivarse, o reducir su intensidad en un 
costado del vehículo (si se activan las luces 
direccionales en ese lado), o en ambos lados 
del vehículo (cuando se activan las luces de 
emergencia/intermitentes)�

Si así está equipado, las luces DRL se pue-
den activar/desactivar desde el Sistema de 
infotenimiento, seleccionando en el Menú 
principal la siguiente secuencia del menú: 

1� “Configuraciones”�
2� “Luces”�
3� “Luces diurnas (DRL)”�

NOTA: En algunos países (como Canadá) las lu-
ces D�R�L� no pueden ni deben ser desactivadas�

Luces de carretera (Luces altas)

Para activar las luces de carretera/altas fi-
jas, empuje la palanca multifunción izquierda 
hacia el panel de instrumentos� El interrup-
tor de las luces debe estar en la posición 

AUTO u ON�

Con las luces de carretera activadas en el 
módulo de instrumentos se enciende el tes-
tigo/ícono �

Palanca de multifunción

Regresar la palanca multifunciones encen-
derá las luces bajas� 

Faros automáticos (si así está equipa-
do)

Este sistema enciende o apaga los faros 
automáticamente dependiendo de la inten-
sidad de la luz ambiental�� Para activar el sis-
tema, gire el interruptor a la posición de  
AUTO�

NOTA: La función sólo puede ser activada con la 
ignición en la posición de encendido�

Para desactivar la función, gire el interruptor 
fuera de la posición  AUTO�

Claxon óptico
Usted puede hacer una señal a otro vehículo 
con los faros con jalar ligeramente la palanca 
de funciones múltiples hacia el volante de la 
dirección� Esto hará que los faros se encien-
dan en luces altas y permanezcan así hasta 
que se suelte la palanca�

Control automático de luces altas (si 
así está equipado)
El sistema de faros delanteros automáticos 
de luces altas proporciona una mayor ilumi-
nación delantera durante la noche al automa-
tizar el control de las luces altas mediante el 
uso de una cámara montada en el parabrisas� 
Esta cámara detecta la luz específica del ve-
hículo y cambia automáticamente de luces 
altas a luces bajas hasta que el vehículo que 
se aproxima queda fuera de la vista�
Esta función se habilita desde el Sistema de 
entretenimiento, con el interruptor de las lu-
ces colocado en la posición AUTO�
Si las luces altas están encendidas, el icono / 
luz de advertencia azul  se iluminará en el 
panel de instrumentos�
Con velocidad superior a 40 km/h (25 mph) y 
la función activa, empujando nuevamente la 
palanca multifunción izquierda, las luces se 
desactivan�
Con velocidad inferior a 25 km/h (15 mph) y 
función activada, la función apaga las luces 
de carretera�
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Volviendo a activar rápidamente el mando 
para las luces de carretera fijas (empujando 
la palanca multifunción hacia el módulo de 
instrumentos), en el módulo de instrumen-
tos se encenderá el testigo/icono  y las 
luces de carretera se encienden en modali-
dad fija hasta que no se superen los 40 km/h 
(25 mph)

Al superar de nuevo los 40 km/h (25 mph), el 
sistema vuelve a activarse�

Si en esta fase se empuja nuevamente la 
palanca multifunción para solicitar el apa-
gado de las luces de carretera, la función se 
desactiva y se apagan también las luces de 
carretera�

Para desactivar la función automática, gire 
el interruptor de las luces a la posición �

NOTA: 

 � Si el sistema reconoce que hay tráfico 
pesado, las funciones automáticas per-
manecerán deshabilitadas independien-
temente de la velocidad del vehículo�

 � La funcionalidad de las luces altas auto-
máticas también puede ser influenciada 
por:

 ● Reflejos en las  señales de la carretera�
 ● Luces de tráfico que se aproxima
 ● Malas condiciones climáticas
 ● Suciedad y otras obstrucciones en el sensor�
 ● Daño en el parabrisas�

Luces de estacionamiento

Para encender las luces de estacionamiento 
y las luces del tablero de instrumentos, gire 
el interruptor de los faros en el sentido de las 
agujas del reloj hasta la posición � Todas 
las luces de estacionamiento se encenderán 
durante ocho minutos y al abrir la puerta se 
activará una advertencia audible�

Para dejar sólo las luces de un lado (derecho/
izquierdo) encendidas, mueva la palanca 
multifunción (ubicada en el lado izquierdo 
del volante) hacia el lado que desea perma-
necer encendida�  Con las luces de estaciona-
miento encendidas, la  luz de advertencia 
en el tablero de instrumentos se iluminará�

Para apagar las luces de estacionamiento, 
gire el interruptor de los faros de nuevo a la 
posición OFF (apagado)�

Temporizador de apagado de faros

Para asistir al salir del vehículo, la función 
“Temporizador de apagado de faros,” dejará 
los faros encendidos hasta por 90 segundos� 
Esta demora se inicia cuando el encendido 
se coloca en la posición de OFF (apagado) 
mientras el interruptor de los faros está en-
cendido, y luego se apaga el interruptor de 
los faros� La función temporizador de apaga-
do de faros se puede cancelar encendiendo 
los faros o las luces de posición, o colocando 
el encendido en la posición ON (encendido)�

Esta función se puede activar desde el sis-
tema de radio, seleccionando las siguientes 
funciones en secuencia en el MENÚ princi-
pal:

1� “Configuración”�
2� “Luces”�
3� “Temporización de apagado de faros�

Luces antiniebla traseras
El botón de la luz antiniebla trasera se en-
cuentra en el interruptor de luces�

Presione el botón  para encender/apagar 
la luz�

La luz antiniebla trasera sólo se enciende 
con los faros o las luces de estacionamiento 
activadas� La luz se apaga pulsando de nuevo 
el botón  o apagando los faros colocando 
el interruptor en la posición O�

En caso de apagar el motor del vehículo con 
los faros antiniebla traseros encendidos, 
al arrancar nuevamente el motor, éstas se 
mantendrán apagadas�

Sistema de luces adaptativas (AFS, si 
así está equipado)

Es un sistema combinado con los faros de 
Xenón (o luces de Bi-Xenón 35W, si así está 
equipado), que dirige el haz de luz horizontal 
y verticalmente, y se adapta automática-
mente a las condiciones de conducción en 
curva o vueltas�
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El sistema dirige los faros delanteros para 
iluminar el camino de la mejor forma, toman-
do en cuenta la velocidad del vehículo, el án-
gulo de giro o curva, así como la velocidad de 
giro�

Las luces adaptativas se activan automáti-
camente cuando el vehículo es encendido�

Luces direccionales

Mueva la palanca multifunciones hacia arri-
ba o hacia abajo y las flechas a cada lado del 
módulo de instrumentos destellarán para 
mostrar el funcionamiento correcto de las 
luces direccionales delanteras y traseras�

En el módulo de instrumentos se enciende 
de manera intermitente el testigo  o �

Función “Lane Change” (cambio de ca-
rril)

Empuje ligeramente la palanca hacia arriba 
o hacia abajo una vez, sin moverse más allá 
del retén, el intermitente parpadeará cinco 
veces y luego se apagará automáticamente�

Para apagar el destello antes del final del ci-
clo, mueva la palanca en la dirección opuesta 
hasta el primer clic (aproximadamente a la 
mitad de camino)�

LUCES INTERIORES

Las luces de cortesía se encienden cuando 
se abren las puertas delanteras o cuando el 
control de atenuación se gira a la última po-
sición hacia arriba� La luz de la guantera se 
enciende automáticamente cuando se abre 
la guantera y se apaga cuando se cierra� Las 
luces de cortesía de la puerta se encienden 
cuando se abre una de las puertas delante-
ras y se apagan cuando se cierra� Las luces 
de cortesía del área de carga se encienden 
automáticamente cuando se abre la com-
puerta trasera y se apagan cuando se cierra� 
Todas estas luces se encienden y apagan in-
dependientemente del estado de encendido�

Luces de mapa/lectura frontales

Estas luces están montadas en la consola su-
perior� Cada luz se enciende presionando el 
interruptor correspondiente� Estos interrup-
tores se encuentran retro iluminados para su 
vista en la noche� Para apagar las luces, pre-
sione el interruptor nuevamente�

Consola superior

1 — Interruptor de luces de mapa/lectura 
del conductor�

2 — Interruptor de la luz trasera�
3 — Interruptor de la consola superior
4 — Encendido/apagado luces consola su-

perior cuando se abren las puertas
5 — Interruptor de luces de lectura/mapa 

del pasajero delantero
6 — Luz de lectura/mapa de los pasajeros
7 — Luz de mapa/lectura del centro
8 — Luz de mapa/lectura del conductor

NOTA: Antes de bajar del vehículo, asegurarse 
de que las lámparas interiores estén apagadas� 
Esto evitará reducir inútilmente el nivel de carga 
de la batería, cuando se cierren las puertas� En 
cualquier caso, si una lámpara interior se dejase 
encendida, se apagará automáticamente unos 
15 minutos después del apagado del motor�
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Temporizador de las luces del interior

En algunas versiones, para subir y bajar del 
vehículo más fácilmente, sobre todo de no-
che o en lugares poco iluminados, hay dos 
lógicas de temporización disponibles�

Temporizador al entrar en el vehículo

Las luces al interior se encienden de acuerdo 
con las siguientes modalidades:

 � Durante unos segundos al desbloquear 
las puertas�

 � Durante aproximadamente tres minutos 
al abrir una de las puertas�

 � Durante unos segundos al cerrar las puer-
tas�

La temporización se interrumpe al colocar el 
interruptor de ignición en posición ON/RUN�

Para apagarla, se prevén tres modalidades:

 � Al cerrar todas las puertas, se desactiva 
el temporizador de tres minutos y se acti-
va el de algunos segundos� Dicho tempo-
rizador se desactiva si el interruptor de 
ignición se lleva a la posición ON/RUN�

 � Al bloquear las puertas (mediante el 
transmisor o introduciendo la llave en la 
puerta del lado conductor), se apagan las 
luces interiores�

 � Las luces interiores se apagan en cual-
quier caso transcurridos 15 minutos, 
para preservar la duración de la batería�

Temporizador al salir del vehículo

Después de haber llevado el interruptor de 
ignición a la posición de OFF, las lámparas 
del interior se encienden según estas moda-
lidades:

 � Durante algunos segundos tras el apaga-
do del motor�

 � Cuando se abre una de las puertas duran-
te aproximadamente 3 minutos�

 � Cuando se cierra una puerta, durante 
unos segundos�

El temporizador finaliza automáticamente al 
bloquear las puertas�

Luces interiores de ambiente
La intensidad de las luces interiores se puede 
regular desde el Sistema de infotenimiento�

Para acceder a la función de regulación se-
leccione, en el menú principal sucesivamente 
las siguientes opciones: 

1� “Configuraciones”�
2� “Luces”�
3� “Luces interiores de ambiente”�
La intensidad se puede configurar en siete 
niveles�

Luces interiores traseras
Los botones de las luces traseras se activan 
o desactivan con el botón de las luces delan-
teras en la consola de techo o desde los in-
terruptores en las luces interiores traseras�

Luz trasera de la consola

1 — Luz trasera del lado del pasajero
2 — Luz trasera del lado del conductor
3 — Interruptor de luz trasera del lado del 

conductor
4 — Interruptor de luz trasera del lado del 

pasajero
La luz se enciende cuando se abre una puer-
ta�

NOTA: La luz se apagará automáticamente des-
pués de unos minutos si se deja abierta la puer-
ta� Para volver a prenderla, abra otra puerta o 
cierre y abra otra vez la misma puerta�

Regulador de atenuación del tablero 
de instrumentos
Con las luces diurnas o los faros encendidos, 
gire la perilla hacia arriba para aumentar la 
intensidad de la iluminación del tablero de 
instrumentos y de los botones de mando o 
hacia abajo para disminuirla�
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Regulador de atenuación

LIMPIAPARABRISAS

La palanca de control del limpia y lavapara-
brisas está ubicada a la derecha de la colum-
na de la dirección� 

Los limpiadores operan con la ignición en la 
posición ACC u ON/RUN� 

¡PRECAUCIÓN!

 � Apague los limpiaparabrisas cuando 
conduzca por un sistema de lavado au-
tomático� Se podrían dañar los limpia-
parabrisas si se coloca el interruptor de 
los mismos en cualquier posición distin-
ta a la de apagado� 

¡PRECAUCIÓN!

 � En clima frío, siempre apague el inte-
rruptor del limpiaparabrisas y deje que 
los limpiaparabrisas regresen a la po-
sición de “estacionamiento” antes de 
apagar el motor� Si el interruptor del 
limpiaparabrisas se deja encendido y 
los limpiaparabrisas se congelan en el 
parabrisas, se pueden producir daños 
en el motor del limpiaparabrisas cuando 
se reinicia el vehículo�

 � Siempre retire la acumulación de nieve 
que pueda prevenir que las hojas lim-
piadoras no regresen a la posición de 
apagado� Si coloca el interruptor del 
limpiaparabrisas en apagado y las hojas 
no pueden regresar a la posición de apa-
gado, se pueden causar daños al motor 
del sistema

Operación del limpiaparabrisas

Girando la perilla a la posición de velocidad 
baja continua (2) se activa el primer nivel de 
velocidad (bajo) continua del limpiaparabri-
sas en modo manual�

Girando la perilla a la posición de velocidad 
rápida continua (1) se activa el segundo nivel 
de velocidad (alto) continua del limpiapara-
brisas en modo manual�

Interruptor de los limpiadores

1 — Alta velocidad continua del limpiador
2 — Baja velocidad continua del limpiador
3 — Alta sensibilidad del sensor de lluvia
4 — Baja sensibilidad del sensor de lluvia
5 — Limpia parabrisas apagado

Sensores de lluvia

Girando la perilla a la posición (4) se activa 
el primer nivel, el de menor sensibilidad del 
sensor de lluvia�

Girando la perilla a la posición (3) se activa el 
segundo nivel, de mayor sensibilidad del sen-
sor de lluvia� Consulte la sección “sensor de 
lluvia” para más información acerca de cómo 
funciona este sistema�

Operación del lavaparabrisas

Empuje la palanca hacia el volante para ope-
rar el lavador del parabrisas�

Mantenga la palanca presionada para activar 
el lavaparabrisas y el limpiaparabrisas en un 
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mismo movimiento� Los limpiaparabrisas 
y lavaparabrisas continuarán funcionando 
hasta que se suelte la palanca�

Los limpiaparabrisas dejan de trabajar des-
pués de tres pasadas al soltar la palanca, 
acompañado de una última pasada 6 segun-
dos después de completar el ciclo�

Modo Rocío (Mist)

Presione la palanca hacia arriba a la posición 
de Rocío (MIST) y suéltela para un ciclo sen-
cillo de limpieza�

NOTA: Esta función no activa el lavaparabrisas, 
por lo tanto, no se rociará líquido lavacristales en 
el parabrisas� Para rociar el líquido lavacristales 
en el parabrisas, use la función de lavado� Para 
información sobre el cuidado y reemplazo de los 
limpiaparabrisas, consulte el capítulo “Manteni-
miento”�

 ¡ADVERTENCIA!

La pérdida repentina de la visibilidad del 
parabrisas puede producir un accidente� 
Es posible que usted no pueda ver otros 
vehículos u obstáculos� Para evitar que el 
parabrisas se congele repentinamente de-
bido a las condiciones climáticas, caliente 
el parabrisas con el desempañador antes y 
durante el uso del limpiaparabrisas�

Sensor de lluvia

Esta característica puede detectar la pre-
sencia de humedad en el parabrisas y activar 

automáticamente los limpiaparabrisas� El 
sensor de lluvia está situado detrás del es-
pejo retrovisor interior� 

Sensor de lluvia

Gire la perilla del interruptor de los limpia-
parabrisas a uno de los cuatro ajustes para 
activar esta característica�
El sensor tiene un ajuste que varía progre-
sivamente de limpiaparabrisas en reposo 
(ningún barrido) cuando el cristal está seco, a 
limpiaparabrisas en segunda velocidad con-
tinua (funcionamiento continuo rápido) con 
lluvia intensa�

Activación

Girando la perilla en posición de baja sensi-
bilidad (4) o alta sensibilidad (3) es posible 
activar el sensor de lluvia�
La activación del sensor se indica dando un 
ligero toque hacia arriba a la palanca mien-
tras el interruptor está en la posición de baja 
sensibilidad (4) o alta sensibilidad (3)�
La variación de la sensibilidad, durante el 

funcionamiento del sensor de lluvia, se indi-
ca con un barrido del limpiaparabrisas� 
Si se acciona el lavaparabrisas con el sensor 
de lluvia activado se efectúa el ciclo normal 
de lavado, tras el cual el sensor retoma su 
funcionamiento automático normal�

NOTA: Mantenga limpio el cristal en la zona del 
sensor�

Desactivación

Utilice la perilla o lleve el interruptor de igni-
ción a la posición OFF�
En caso de funcionamiento incorrecto del 
sensor de lluvia mientras está activado, el 
limpiaparabrisas funciona en modo inter-
mitente con un ajuste igual a la sensibilidad 
configurada para el sensor de lluvia, inde-
pendientemente de si hay agua sobre el pa-
rabrisas, en el módulo de instrumentos apa-
rece la falla del sensor�
El sensor sigue funcionando y se puede acti-
var el limpiaparabrisas en modo continuo (1 
o 2)� La indicación de falla permanece activa 
durante el tiempo de activación del sensor�
El sensor de lluvia puede reconocer y adap-
tarse automáticamente a las siguientes con-
diciones:

 � Presencia de residuos en la superficie de 
control (por ejemplo, restos salinos, su-
ciedad, etc�);

 � Presencia de marcas de agua provocadas 
por las plumas del limpiaparabrisas des-
gastadas;

 � Diferencia entre día y noche�
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Limpiador/Lavador trasero
Presione la palanca de los limpiadores hacia abajo para activar/desactivar la operación continua del limpiador trasero�

Presione la palanca hacia el tablero de instrumentos para activar el lavador trasero (una presión breve activa un ciclo de lavado, manteniendo 
presionada la palanca, el lavador funciona hasta que se libere)�
Colocar la transmisión del vehículo en “R” con el limpiaparabrisas operando, activa un barrido sencillo del limpiador trasero�

Lavadores de faros (si así está equipado)
Los lavadores de los faros operan cuando la ignición está en “ON” y los faros están encendidos� Para usar los lavadores de los faros, jale la 
palanca de los limpiadores hacia usted y libérela� El lavador rociará agua en cada uno de los faros� Además, el limpiaparabrisas rociará el para-
brisas y se activará un ciclo de limpiaparabrisas�
NOTA: Los lavadores de los faros funcionan cada  décimo ciclo de lavado que se pida�

CONTROL DE CLIMA
El sistema de control de clima le permite regular la temperatura, el flujo de aire y la dirección del aire que circula por todo el vehículo� Los 
controles están ubicados en la pantalla táctil y en el panel de instrumentos, debajo del radio�
Control automático de clima de doble zona

Control automático de clima
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1 — Selector de temperatura del lado conductor� 
2 — Botón de función AUTO del lado del conductor (funcionamiento automático)�
3 — Botón de selección de distribución del aire del lado conductor�
4 —Botón de la función de descongelación/desempañamiento rápido�
5 — Selector de velocidad del ventilador�
6 — Botón del desempañador trasero�
7 — Botón de selección de distribución del aire del lado pasajero�
8 — Botón de función AUTO del lado del pasajero (funcionamiento automático)�
9 — Selector de temperatura lado pasajero�
10 — Botón de función SYNC (alineación de las temperaturas seleccionadas) para el conductor y pasajero�
11 — Botón de calefacción del asiento del pasajero (si así está equipado)�
12 — Botón del compresor del aire acondicionado�
13 — Botón de la calefacción del volante (si así está equipado)�
14 — Botón de la calefacción del asiento del conductor (si así está equipado)� 
15 — Botón de recirculación del aire�

Control automático de clima (pantalla táctil)
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1 — Selector de temperatura del lado con-
ductor� 

2 — Botón de selección de distribución del 
aire del lado conductor

3 — Selector de velocidad del ventilador�
4 — Botón de selección de distribución del 

aire del lado pasajero�
5 — Selector de temperatura lado pasajero�
6 — Botón de función SYNC (alineación de 

las temperaturas seleccionadas) para el 
conductor y pasajero�

7 — Botón de función AUTO del lado del pa-
sajero (funcionamiento automático)�

8 — Botón del desempañador trasero�
9 — Botón de la función de descongelación/

desempañamiento rápido�
10 — Botón de recirculación del aire�
11 — Botón del compresor del aire acondi-

cionado�
12 — Botón de función AUTO del lado del 

conductor (funcionamiento automático)�
13 — Botón de encendido/apagado del sis-

tema

¡PRECAUCIÓN!

El sistema usa el refrigerante R1234yf, el 
cual no contiene contaminantes en caso de 
derrame� Bajo ninguna circunstancia use 
líquidos R134a y R12, los cuales no son 
compatibles con el sistema de su vehículo�

Descripción

El clima automático bizona regula la tempe-
ratura y la distribución del aire en el habitá-
culo de manera independiente entre el con-
ductor y el pasajero�

El sistema mantiene constante el confort 
del habitáculo compensando las posibles 
variaciones de las condiciones climáticas 
externas�

NOTA: Para una gestión óptima de confort, la 
temperatura de referencia es 22°C (72°F)�

Los parámetros y las funciones controladas 
automáticamente son:

 � Temperatura del aire a los difusores del 
lado conductor/pasajero delantero;

 � Distribución del aire a los difusores del 
lado conductor/pasajero delantero;

 � La velocidad del ventilador (variación 
continua del flujo de aire);

 � Activación del compresor (para enfriar/
eliminar la humedad del aire);

 � La recirculación del aire�

El sistema de control de clima también se 
puede operar manualmente usando los bo-
tones y perillas en la placa frontal�
La selección manual siempre es prioritaria 
respecto al control automático y se memori-
za hasta que se presione el botón AUTO, ex-
cepto cuando el sistema interviene en caso 
de condiciones particulares de seguridad�

Las operaciones siguientes no desactivan la 
función AUTO:

 � Activación/ desactivación de la 
recirculación�

 � Activación/desactivación A/C
 � Activación de la función SYNC�
 � Activación/desactivación del desempa-

ñador trasero�

Cuando está en modo AUTO, la temperatura 
interna del vehículo se controla de acuerdo 
con la temperatura establecida�
Lo siguiente se puede configurar o ajustar 
manualmente:

 � Temperatura del aire del lado del conduc-
tor/pasajero�

 � Velocidad del ventilador (variación conti-
nua)�

 � Distribución del aire del lado del conduc-
tor y pasajero en 7 posiciones�

 � Habilitación A/C�
 � Desempañador delantero�
 � Recirculación del aire�
 � Desempañador trasero�
 � Apagado del sistema�

Compresor del A/C
Presione el botón A/C o el ícono en pantalla 
para activar o desactivar el compresor A/C 
(indicador iluminado cuando se activa)� El 
compresor de A/C permanecerá apagado 
incluso después de que el motor se haya de-
tenido�
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Cuando se apaga el compresor de A/C, el 
sistema desactiva la recirculación de aire 
para evitar que las ventanas se empañen� Si 
el sistema de control de clima puede mante-
ner la temperatura, con el aire acondicionado 
apagado, la función AUTO permanecerá en-
cendida y la luz indicadora del botón AUTO 
no se apagará�

Para restaurar el control automático del 
compresor de A/C, presione el botón A/C o el 
botón AUTO� Con el compresor de A/C apa-
gado, la velocidad del aire se puede configu-
rar manualmente usando la perilla de ajuste 
de la velocidad del aire�

Cuando el compresor de A/C está encendido 
y el motor está funcionando, la velocidad del 
aire no puede ser menor que la velocidad mí-
nima (sólo se enciende una luz indicadora)�

NOTA: Cuando el A/C está apagado, el sistema 
de control de clima no puede producir aire más 
frío que la temperatura exterior actual� En deter-
minadas condiciones ambientales, las ventanas 
podrían empañarse rápidamente, ya que el aire 
no se deshumidifica�

Recirculación de aire y habilitación 
función AQS (Air Quality System)

La recirculación del aire se gestiona 
con estas lógicas de funcionamien-

to:
 � Activación automática: LED sobre la A del 

botón encendido�

 � Activación forzada (recirculación del aire 
siempre activada): LED sobre el ícono  
del botón encendido�

 � Desactivación forzada (recirculación del 
aire siempre desactivada con toma de 
aire desde el exterior): ambos leds del bo-
tón apagados�

Los tres modos de funcionamiento se pue-
den seleccionar presionando el botón de 
recirculación �

Habilitación de la función AQS (Air Quali-
ty System) (si así está equipado)

La función AQS activa automáticamente la 
recirculación de aire interior cuando el aire 
exterior está contaminado (por ejemplo, en 
condiciones de tráfico severo o al atravesar 
túneles) y está seleccionada la función auto-
mática de recirculación�

Si la temperatura exterior es muy baja o el 
nivel de humedad es alto, la función auto-
mática se desactiva para evitar que los cris-
tales se empañen� El usuario puede volver a 
seleccionar la función pulsando la tecla de 
recirculación�

Durante el funcionamiento automático, 
el sistema controla automáticamente la 
recirculación, en función de las condiciones 
climáticas exteriores�

NOTA:

 � Con la función AQS activada, tras un pe-
riodo de tiempo prolongado en que la 

recirculación de aire interior está activa-
da para permitir la renovación del aire in-
terior del habitáculo, el control de tempe-
ratura habilita algunos ciclos de toma de 
aire exterior durante periodos de tiempo 
preestablecidos� Durante la renovación 
del aire, la función AQS se inhabilita�

 � La activación de la recirculación permite 
alcanzar con más rapidez las condiciones 
deseadas para calentar/enfriar el habi-
táculo� De todas formas, no le aconseja-
mos utilizar la función de recirculación en 
días lluviosos o fríos ya que aumentaría 
considerablemente la posibilidad de que 
se empañaran las lunas, sobre todo si el 
clima no está activado� Con baja tempera-
tura exterior, la recirculación se desactiva 
(con toma de aire desde el exterior) para 
evitar el posible empañamiento de las 
ventanas�

Desempañador delantero

El aire proviene del parabrisas y las 
salidas de desempañado de las ven-
tanas laterales� Utilice el modo de         

desempañador delantero con ajustes de 
temperatura máxima para el mejor 
descongelamiento y desempañado del para-
brisas y las ventanas laterales�

Desempañador trasero

Presione el botón de desempañador 
trasero para activar (indicadores ilu-
minados) el Desempañador trasero�
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El desempañador trasero se apagará des-
pués de 20 minutos o una vez que se apague 
el motor�
NOTA: Para evitar daños, no aplique adhesivos 
sobre los filamentos de calefacción interior del 
Desempañador trasero�

Desempañamiento/descongelación rápi-
da de los cristales (función MAX-DEF)

Presione el botón para activar (LED 
en el botón encendido) para descon-
gelar el parabrisas y de las ventani-

llas laterales�

El clima realiza las siguientes operaciones:
 � Activa el compresor del aire acondiciona-

do cuando las condiciones climáticas lo 
permiten;

 � Desactiva la recirculación del aire;
 � Selecciona la temperatura máxima del 

aire (HI) en ambas zonas;
 � Programa una velocidad del ventilador de 

acuerdo con la temperatura del líquido de 
refrigeración motor;

 � Dirige el flujo de aire hacia los difusores 
del parabrisas y de las ventanillas delan-
teras;

 � Activa el desempañador trasero�
 � Muestra la velocidad del ventilador (ilu-

minación LED en la pantalla del Sistema 
de entretenimiento) y la distribución se-
leccionada�

NOTA: La función MAX-DEF permanece activa 
durante unos 3 minutos, desde que el líquido 
de refrigeración motor alcanza la temperatura 
adecuada�

Cuando la función está activada, se apaga 
el LED del botón AUTO� Con función activa 
las únicas posibles intervenciones manuales 
son el ajuste de la velocidad del ventilador y 
la desactivación del desempañador�

Presionando el botón , el control de tem-
peratura desactiva la función MAX-DEF�

Ajuste de la temperatura del aire
Gire la perilla de ajuste de temperatura del 
conductor o del pasajero hacia la derecha 
para temperaturas más cálidas o hacia la 
izquierda para temperaturas más frías� Las 
temperaturas establecidas se muestran en 
el sistema de radio�

Presione el botón SYNC para sincronizar las 
temperaturas del aire del conductor y del 
pasajero� Gire la perilla de ajuste de tempe-
ratura del pasajero para cancelar la función 
SYNC� Esto establecerá una nueva tempera-
tura del lado del pasajero�

Gire la perilla de ajuste de temperatura com-
pletamente en el sentido de las agujas del 
reloj para activar el ajuste HI (calentamiento 
máximo) o completamente en sentido anti-
horario para activar el ajuste LO (enfriamien-
to máximo)� Para desactivar estas funciones, 
gire la perilla de ajuste de temperatura a la 
temperatura deseada�

La temperatura de los pasajeros traseros 
está vinculada a la selección del lado del 
conductor�

Botón AUTO

Cuando se presiona el botón AUTO (indica-
dor iluminado), el sistema de control de cli-
ma ajusta automáticamente las siguientes 
configuraciones:

 � La cantidad y la distribución del aire que 
entra en el habitáculo;

 � El compresor del clima;
 � La recirculación del aire;
 � Anula todos los ajustes manuales ante-

riores�

Para restablecer el control automático del 
sistema después de una o varias selecciones 
manuales, pulsar el botón AUTO�

Al seleccionar la función AUTO se ilumina el 
indicador del botón A/C�

Si la distribución de aire o la velocidad del 
ventilador se ajusta manualmente, el indi-
cador del botón AUTO se apaga para indicar 
que el sistema de control de clima ya no está 
en modo AUTO�

Después de un ajuste manual, presione el 
botón AUTO para reanudar el sistema auto-
mático�
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Botón SYNC

Presione el botón SYNC (indicador ilumina-
do) para sincronizar la temperatura del aire 
del lado del pasajero con la temperatura del 
aire del lado del conductor�

Esta función facilita la regulación de la tem-
peratura cuando el conductor viaja solo�

Gire la perilla de ajuste de temperatura del 
pasajero o empuje la distribución de aire del 
lado del pasajero

Botón de selección para cambiar la tempe-
ratura del aire del lado del pasajero y volver 
a la gestión de la temperatura del aire por 
separado�

Ajuste de la velocidad del ventilador

Gire la perilla de velocidad del ventilador 
para aumentar/disminuir la velocidad del 
ventilador� La velocidad se muestra con la 
iluminación de los símbolos en la pantalla del 
Sistema de entretenimiento�

 � Velocidad máxima del ventilador = todos 
los LEDs iluminados;

 � Velocidad mínima del ventilador = un LED 
iluminado�

El ventilador se puede desconectar girando 
la perilla de velocidad del ventilador a la po-
sición apagado� (Todos los segmentos en el 
gráfico en la pantalla del Sistema de entre-
tenimiento se apagan)�

NOTA: Para restablecer el control automático de 
la velocidad del ventilador después de un ajuste 
manual, pulsar el botón AUTO�

Selección de la distribución del aire

Presionando el botón de selección de distri-
bución de aire para cambiar la distribución�

NOTA: En modo AUTO el clima gestiona automá-
ticamente la distribución del aire� La distribu-
ción del aire, cuando se programa manualmente, 
se visualiza con el encendido de los símbolos 
correspondientes en la pantalla del Sistema de 
información y entretenimiento�

Modalidad “PANEL” 

El aire proviene de las salidas en el panel 
de instrumentos� Cada una de estas sali-
das puede ajustarse individualmente para 
dirigir el flujo de aire� Las aletas de las sali-
das centrales y de las salidas exteriores se 
pueden mover hacia arriba y hacia abajo o 
de lado a lado para regular la dirección del 
flujo de aire� Hay una rueda de apagado 
ubicada debajo de las aletas para apagar o 
ajustar la cantidad de flujo de aire que sale 
por estas salidas�

Modalidad doble nivel

El aire proviene de las salidas del pa-
nel de instrumentos y de las salidas 
de piso� Una cantidad de aire es dirigi-
da a través de las salidas del desem-
pañador y los cristales laterales�

NOTA: En muchas posiciones de tem-
peratura, la modalidad “BI-LEVEL” está 
diseñada para proporcionar aire más frío 
por las salidas del tablero y aire más ca-
liente por las salidas del piso�

Modalidad piso

El aire proviene de las salidas del 
piso� Se dirige una pequeña cantidad 
de aire a través de las salidas de des-
congelación y del desempañador de 
las ventanas laterales� Este ajuste ca-
lienta el habitáculo más rápido�

Modalidad “MIX” (mezcla)

El aire proviene de las salidas del piso, 
del desempañador y de las salidas de 
aire de las ventanas laterales� Esta 
modalidad trabaja mejor en condi-
ciones frías o de nieve que requieren 
calor adicional en el parabrisas� Esta 
posición es buena para mantener el 
confort y reducir la humedad en el 
parabrisas
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Modalidad desempañador delantero 
y panel 

El flujo de aire se distribuye entre las 
rejillas de desempañado/desconge-
lación del parabrisas y las rejillas de 
ventilación laterales/centrales del 
tablero� Esta configuración permite 
que el aire fluya hacia el parabrisas en 
días soleados�

Modalidad desempañador delantero 
y doble nivel

El flujo de aire se distribuye a todos 
los conductos de ventilación�

Apagado/encendido del control de tem-
peratura

Apagado del control de temperatura

Gire la perilla en sentido contrario a las agu-
jas del reloj para apagar el control de tempe-
ratura�

Con clima apagado:
 � La recirculación del aire está activada�
 � El compresor del A/C está desactivado�
 � El ventilador está apagado�
 � Puede activarse/desactivarse el desem-

pañador trasero�

NOTA: El sistema de control de clima almacena 
las temperaturas previamente establecidas y 
continúa la operación al presionar cualquier bo-
tón en el sistema�

Encendido del control de temperatura

Para encender el sistema de control en el 
modo automático, presione el botón AUTO�

Modos de operación

El sistema de control del clima puede 
activarse de diferentes formas� Se reco-
mienda utilizar el modo automático� Presio-
ne el botón AUTO y ajustar la temperatura 
deseada�

El sistema ajusta automáticamente la tem-
peratura, cantidad y distribución del aire in-
troducido al compartimiento de pasajeros� 
También controla la recirculación y la activa-
ción del compresor del aire acondicionado�

En cualquier momento de la operación, us-
ted puede cambiar la temperatura, activar o 
desactivar el desempañador trasero, activar 
SYNC, activar o desactivar el compresor del 
aire acondicionado� El sistema se ajustará 
automáticamente a los nuevos ajustes� �

Ajustes del control del clima

Los ajustes del control clima son visibles en 
la pantalla del radio

La pantalla en el sistema del radio es una 
ventana emergente que se activa presionan-
do botones o girando perillas del sistema de 
control de clima� Las luces indicadoras en los 
botones y perillas muestran si la caracterís-
tica seleccionada se encuentra encendida o 
apagada� Si no se realiza ninguna operación 

durante un tiempo predeterminado, la venta-
na emergente se cerrará en la pantalla�

Sensor de humedad

El sensor de humedad intenta evitar que se 
empañen los cristales� Para que funcione es 
necesario activar la función AUTO (LED en el 
botón encendido)�

Para temperaturas externas frías, el siste-
ma podría automáticamente desactivar la 
recirculación para garantizar condiciones de 
conducción más seguras�

Start&Stop (si así está equipado)

El sistema Stop / Start apaga el motor cuan-
do la velocidad del vehículo es de 0 mph  
(0 km / h), como medida de ahorro de com-
bustible�

Para mantener la comodidad en la cabina, la 
función Stop / Start no se activará si existe 
alguna de las siguientes condiciones:

 � El sistema de control de clima está en 
modo AUTO (indicador iluminado) y el ve-
hículo aún no ha alcanzado la temperatura 
establecida

 � El sistema de control de clima está en LO 
de enfriamiento máximo

 � El sistema de climatización está en ALTA 
calefacción máxima

 � El sistema de control de clima está en el 
estado MAX-DEF
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Cuando el sistema de Parada / Arranque está 
activo, el motor se reiniciará si la temperatu-
ra interior cambia significativamente o si se 
activa la configuración LO o la configuración 
MAX-DEF�

Con el sistema Stop/Start encendido (el mo-
tor está apagado), el flujo de aire se reduce 
para mantener las condiciones de comodi-
dad del compartimiento por más tiempo�

Hasta que la temperatura cambie drástica-
mente dentro del habitáculo el sistema de 
control de clima continuará manteniendo la 
temperatura mientras el motor está apaga-
do� Al desactivar el sistema Stop/Start con 
el botón    (ubicado junto al interruptor de 
los faros), el sistema de control de clima fun-
ciona normalmente según la configuración�

NOTA:

 � En condiciones climáticas adversas, li-
mite el uso del sistema de Stop / Start 
para evitar que el compresor se encien-
da y apague continuamente� Esto evitará 
que se empañen rápidamente las venta-
nas y la acumulación de humedad en el  
habitáculo�

 � Cuando el sistema Stop/Start está en-
cendido, el sistema de control de clima 
siempre tomará aire del exterior, lo que 
reduce la probabilidad de que las venta-
nas se empañen�

Mantenimiento del sistema
Durante el período invernal el sistema de cli-
matización se debe poner en funcionamien-
to al menos una vez por mes, durante unos 
10 minutos�

Antes del verano lleve a verificar la eficiencia 
del sistema con su distribuidor autorizado�

EQUIPAMIENTO INTERIOR

Guantera

La guantera se encuentra en el panel de ins-
trumentos de lado del pasajero�

Jale de la manija

Tire de la manija de liberación para abrir la 
guantera�

Cuando se abre la guantera, se enciende una 
luz para iluminar el interior del compartimen-
to�

NOTA:
 � Si está equipado con una cerradura, des-

bloquee la guantera colocando la llave de 
emergencia en la cerradura de la manija�

 � No introduzca objetos grandes que impi-
dan que la guantera se cierre por comple-
to�

 ¡ADVERTENCIA!

No conduzca este vehículo con la guantera abier-
ta� Conducir con la guantera abierta puede pro-
vocar lesiones en caso de colisión�

Consola central
El compartimento de almacenamiento de la 
consola central se encuentra entre los asien-
tos delanteros�

Para acceder a la consola central, levante la 
parte superior de la consola central como se 
muestra a continuación�

Consola central
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 ¡ADVERTENCIA!

No conduzca este vehículo con la tapa del 
compartimiento central abierta� Manejar 
con la tapa de la consola abierta puede pro-
vocar lesiones en caso de colisión�

Descansabrazos trasero
El descansabrazos trasero es plegable y se 
puede guardar en el respaldo�

 � Para bajar el descansabrazos, tire de la 
pestaña ubicada en la parte superior del 
respaldo y dóblelo hacia abajo�

 � Para volver a cerrar el descansabrazos, 
levántelo hasta que se inserte en el res-
paldo�

Hay dos portavasos y un compartimiento 
para teléfono dentro del descansabrazos�

Portavasos trasero
NOTA: El descansabrazos no está diseñado para 
soportar el peso de un pasajero adulto o niño� 
Úselo solo para sostener bebidas u objetos pe-
queños�

Tomas de corriente (si así está equipa-
do)

La toma de corriente del panel de instrumen-
tos está ubicada debajo de los controles del 
clima� Sólo funciona con el interruptor de ig-
nición en posición ON/RUN�

Toma de corriente del panel de instrumentos

NOTA: No introduzca en la toma de corriente 
dispositivos con potencia superior a 180W� No 
dañe la toma utilizando enchufes no adecuados�

Toma de corriente del área de carga

La toma de corriente del área de carga está 
ubicada del lado izquierdo del área de carga 
y sólo funciona con el interruptor de ignición 
en la posición ON/RUN�

Toma de corriente del área de carga

NOTA: No introduzca en la toma de corriente 
dispositivos con potencia superior a 150W� No 
dañe la toma utilizando enchufes no adecuados�

Inversor de corriente de 115V (si así está 
equipado)

El inversor se encuentra ubicado del lado de-
recho del área de carga�

Puede utilizarse para cargar dispositivos de 
batería pequeña de hasta 150W (por ejem-
plo: cámaras fotográficas, cámaras de video, 
tabletas, rasuradoras, etc�)

NOTA: No conecte dispositivos con un poder ma-
yor a 150W al inversor de corriente� No dañe el 
inversor conectando adaptadores incorrectos�
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Inversor de corriente

Encendedor y cenicero (si así está 
equipado)

El encendedor se encuentra en la parte de 
abajo de la consola central� Para activarlo, 
presiónelo y espere algunos segundos� Una 
vez que regrese a su posición original, está 
listo para usarse�

El encendedor se encuentra en la parte de 
abajo de la consola central� Para activarlo, 
presiónelo y espere algunos segundos� Una 
vez que regrese a su posición original, está 
listo para usarse�

NOTA: Siempre asegúrese de que el encendedor 
esté apagado cuando no lo esté usando� 

1 — Encendedor

El cenicero (si así está equipado) es un 
recipiente plástico ubicado dentro del 
portavasos 

Superficie de carga inalámbrica (si así 
está equipado)

Superficie de carga inalámbrica

Su vehículo puede estar equipado con una 
superficie de carga inalámbrica de 15W (3A) 
Qi localizada dentro de la consola central� 
Esta plataforma de carga está diseñada para 
cargar de forma inalámbrica su teléfono mó-
vil compatible con Qi� Qi es un estándar que 

usa inducción magnética para transferir 
energía a su dispositivo móvil� 
Su teléfono móvil debe estar diseñado para 
carga inalámbrica Qi�
NOTA: 

 � No coloque el transmisor de llave ni algún 
otro objeto de metal/magnetizado den-
tro de la carcasa del teléfono móvil o cer-
ca de la superficie de carga inalámbrica�

 � Asegúrese de colocar su dispositivo mó-
vil correctamente (la pantalla hacia aba-
jo) en la superficie de carga inalámbrica�

 � Para que el teléfono cargue la ignición 
debe estar en la posición ON/RUN�

 � Para evitar interferencia con la búsqueda 
del transmisor de llave, la superficie de 
carga inalámbrica dejará de cargar cuan-
do se abra cualquier puerta�

¡PRECAUCIÓN!

El transmisor de llave debe estar a más de 
15 cm de la plataforma de carga inalámbri-
ca� De lo contrario el excesivo calor puede 
dañar el transmisor� Colocarlo cerca de la 
plataforma de carga bloquea que sea de-
tectado por el vehículo por lo que no arran-
cará� 

Se mostrarán los siguiente mensajes en el 
sistema de infotenimiento:

 � “Teléfono totalmente cargado” - El teléfo-
no ha completado la carga completa de su 
batería�
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 � “Objeto no permitido” - El teléfono no 
está habilitado para carga inalámbrica o 
un objeto que no está permitido se colocó 
en la superficie de carga inalámbrica�

 � “Sistema no disponible” - Hay una falla 
con la superficie de carga inalámbrica�

El conductor puede desactivar estos men-
sajes desde el sistema de radio� Consulte el 
manual del sistema de información y entre-
tenimiento para más información�

VENTANAS
Ventanas eléctricas

Funcionan con el interruptor de ignición en 
posición ON/RUN o ACC y durante aproxi-
madamente 3 minutos después de colocarlo 
en posición OFF�  Abriendo una de las puertas 
delanteras, esta función se desactiva�

Desde el panel de la puerta del conductor 
pueden accionarse todas las ventanas�

Interruptores de las ventanas

1 — Apertura/Cierre de la ventana delantera 
izquierda� 

2 — Apertura/Cierre de la ventana delantera 
derecha� 

3 — Apertura/Cierre de la ventana trasera 
derecha� 

4 — Habilitación/Deshabilitación de los 
controles de las ventanas en las puertas 
traseras�

5 — Apertura/Cierre de la ventanilla trasera 
izquierda� 

Las ventanas de la puerta del pasajero tam-
bién se pueden operar mediante los contro-
les de ventanilla única en el panel de la puer-
ta del pasajero�

Para abrir la ventana parcialmente (manual-
mente), presione brevemente el interruptor 
de la ventana y suéltelo� Empuje más allá del 
retén para activar el funcionamiento “auto-
mático continuo”�

Si se vuelve a presionar el botón, la ventana 
se detendrá en la posición deseada�

Tire del interruptor de la ventana hasta el 
primer tope para mover la ventana hacia arri-
ba� Tire del interruptor de la ventana hasta el 
segundo tope y la ventana se elevará auto-
máticamente�

Para cerrar la ventana, suba el interruptor de 
la ventana� Para detener la ventana durante 
la operación Auto-Up, presione o jale el inte-
rruptor de la ventana nuevamente�

 ¡ADVERTENCIA!

Nunca deje niños en un vehículo desatendi-
dos, no deje que jueguen con las ventanas 
eléctricas y no deje el transmisor en o cer-
ca del vehículo o en un lugar accesible para 
niños� Los ocupantes, especialmente los 
niños sin supervisión, podrían quedar atra-
pados mientras los hacen funcionar� Este 
tipo de accidente puede ocasionar lesiones 
graves o la muerte�

Dispositivo de seguridad contra el 
antipellizco en las ventanas

En el vehículo está activada la función 
antipellizco durante la fase de cierre de las 
ventanillas� Este sistema de seguridad reco-
noce la presencia de cualquier obstáculo du-
rante el cierre de la ventanilla� En este caso, 
el sistema detiene el movimiento del cristal 
y, según la posición del mismo, lo invierte�

Este dispositivo también resulta útil si un 
niño a bordo del vehículo accionara sin que-
rer los controles de las ventanas�

La función antipellizco está activa tanto en 
el funcionamiento manual como en el auto-
mático de la ventana� Después de la inter-
vención del sistema, se interrumpe inmedia-
tamente el recorrido del cristal�

Después el recorrido del cristal sea automá-
ticamente invertido, y el mismo baja  unos  
20 cm (8 pulgadas) aproximadamente con 
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respecto a la posición de la obstrucción� Du-
rante este tiempo no se puede accionar la 
ventana de ningún modo�

NOTA: En caso de error, o si la protección anti-
pellizco se activa tres veces consecutivas, se 
desactivará la operación de cierre automático 
de la ventana� Para restaurar el correcto fun-
cionamiento del sistema, la ventana debe estar 
bajada�

Inicialización  del sistema de ventanas

Una vez desconectada la alimentación eléc-
trica es necesario realizar la inicialización 
del funcionamiento automático de las ven-
tanas� 

Para realizar el procedimiento de iniciali-
zación, debe realizarse en cada puerta con 
las puertas cerradas, cierre completamente 
manualmente la ventana a inicializar�

Ruido de viento

El ruido de viento se puede describir como 
la sensación de presión en los oídos o como 
un sonido tipo helicóptero en ellos� Si su ve-
hículo presenta ruido de viento con las ven-
tanas abiertas o con el toldo solar (si así está 
equipado) en algunas posiciones abiertas 
o parcialmente abiertas� Ésta es una condi-
ción normal y se puede minimizar� Si el ruido 
ocurre cuando las ventanas traseras están 
abiertas, abra las ventanas delanteras y tra-
seras juntas para minimizar el golpeteo� Si el 

ruido se produce con el quemacocos abierto, 
ajuste la apertura o abra alguna ventana si-
multáneamente�

TOLDO SOLAR ELÉCTRICO (SI 
ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

El toldo solar eléctrico está compuesto un 
panel de cristal y dispone de una cortina de 
accionamiento eléctrico� 

El toldo solar sólo funciona con el interrup-
tor de ignición en posición ON/RUN o ACC� 
Consulte la sección “Sistema de ignición” en 
este capítulo para obtener más información�

Botones del toldo solar

1 — Sombra de sol apertura/cerrado
2 — Botón de apertura/cerrado
3 — Ventilación apertura/cerrado

El toldo solar eléctrico tiene tres posiciones:

 � Totalmente cerrado�
 � Comfort (Parcialmente abierto�)
 � Totalmente abierto�

NOTA: No puede cerrar la cortina mientras el tol-
do solar eléctrico está abierto�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca deje niños en un vehículo desa-
tendidos y no deje la llave en el interrup-
tor de ignición (o el control Keyless-N-
Go™ en la posición de ACC o ON/RUN)� 
Los ocupantes, especialmente los niños 
sin supervisión, podrían quedar atra-
pados con el quemacocos eléctrico 
mientras lo hacen funcionar� Este tipo 
de accidente puede ocasionar lesiones 
graves o la muerte�

 � En un accidente, hay mayor riesgo de sa-
lirse de un vehículo con el quemacocos 
abierto� También podría sufrir lesiones 
graves o morir� Siempre abroche correc-
tamente el cinturón de seguridad y ase-
gúrese de que todos los pasajeros tam-
bién estén correctamente asegurados�

 � No permita que los niños pequeños ope-
ren el quemacocos� Nunca permita que 
sus dedos, cualquier otra parte del cuer-
po o cualquier objeto salgan a través de 
la abertura del quemacocos� Se podrían 
producir lesiones
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Apertura y Cierre del toldo solar

Para abrir el panel frontal del toldo solar co-
rredizo, presione el botón de abrir/cerrar ha-
cia la parte trasera del vehículo para abrirlo a 
la posición cómoda (a la mitad)� Si presiona el 
botón por segunda vez, se abrirá a la posición 
completamente abierta�

Para cerrar el techo corredizo, presione el 
botón de abrir/cerrar hacia la parte delante-
ra del vehículo� El toldo solar se cerrará por 
completo�

El movimiento automático se puede inte-
rrumpir en cualquier posición presionando el 
botón abrir / cerrar nuevamente�

¡PRECAUCIÓN!

No abra el toldo solar, si las barras trans-
versales o de carga están colocadas� No 
abra el toldo solar si hay nieve o hielo sobre 
él, podría dañarlo�

Posición de ventilación

Para poner el techo en la posición “de venti-
lación”, presione y suelte el botón de ventila-
ción�

Este tipo de apertura puede activarse in-
dependientemente de la posición del toldo 
solar� Al estar el toldo en posición cerrado, 
presionando el botón se realiza la apertura 
automática en la posición de ventilación� Si 

el toldo ya está abierto, mantenga presio-
nado el botón hasta alcanzar la posición de 
apertura en la posición de ventilación�

Durante el movimiento automático del te-
cho, si se pulsa el botón de ventilación otra 
vez el movimiento se interrumpe�

Movimiento de la cortina
El accionamiento de la cortina es eléctrico�

Presione el botón de apertura / cierre del 
toldo solar eléctrico hacia la parte trasera 
del vehículo para abrir el toldo solar� 

Presione el botón de apertura/cierre del tol-
do solar eléctrico hacia la parte delantera 
del vehículo para cerrar el toldo solar�

El movimiento automático puede interrum-
pirse en cualquier posición volviendo a pre-
sionar el botón de sombra�

Dispositivo antipellizco
El toldo solar dispone de un sistema de segu-
ridad antipellizco que reconoce la presencia 
de cualquier obstáculo durante el movimien-
to de cierre; cuando esto ocurre el sistema 
detiene e invierte de inmediato�

Procedimiento de Re-inicialización
El funcionamiento automático del toldo 
solar debe reiniciarse en caso de funciona-
miento defectuoso del toldo solar�

También puede ser necesario inicializar el 
toldo solar corredizo después de desconec-
tar y volver a conectar la batería del vehículo�

NOTA: El dispositivo antipellizco se deshabilita 
durante el procedimiento de re-inicialización�

Realice las siguientes operaciones:

1� Con la ignición en la posición ON/RUN, 
asegúrese que el vidrio del toldo solar 
esté totalmente cerrado�

2� Abra la puerta del lado del conductor y 
coloque el interruptor de ignición en posi-
ción de OFF� 

3� Dentro de 5 segundos, coloque el inte-
rruptor de ignición en posición ON/RUN o 
ACC�

4� Dentro de 10 segundos, presione y man-
tenga presionado el botón apertura/
cerrado  (hacia  adelante)    Después de  
8-10  segundos presionando el botón, ini-
ciará el proceso de aprendizaje� Continúe 
presionando el botón mientras el motor 
del toldo solar cicla y la cortina estará 
completamente cerrada�

5 Una vez que el toldo y la cortina se deten-
gan, libere el botón de cierre, presiónelo y 
manténgalo presionado nuevamente por 
5 segundos� Manténgalo presionado has-
ta que el toldo y la cortina estén comple-
tamente abiertos, seguido del cierre total 
del toldo y la cortina
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6� Libere el botón una vez que las operacio-
nes se hayan detenido� El reaprendizaje el 
motor del toldo solar está completo�

NOTA: Si se libera el botón antes de finalizar las 
operaciones descritas, deber repetirse el proce-
so reaprendizaje desde el paso 1�

7� Confirme que las operaciones rápidas 
para el vidrio del toldo corredizo y toldo so-
lar  son funcionales para las operaciones de 
apertura y cierre�

Mantenimiento del toldo corredizo

Use únicamente un limpiador no abrasivo y un 
trapo suave para limpiar el cristal� Verifique pe-
riódicamente y elimine cualquier residuo que 
se pueda haber acumulado en las pistas�

COFRE DEL MOTOR

Apertura

Para abrir el compartimiento del motor, debe 
liberar dos seguros:

1� Jale de la palanca de liberación ubicada 
bajo el tablero de instrumentos del lado 
del conductor�

Palanca de liberación del cofre

2� Levante ligeramente el cofre� Mueva el 
seguro bajo el cofre de derecha a izquier-
da para liberarlo�

Seguro de liberación del cofre

3� Levante por completo el cofre� La opera-
ción es asistida por dos amortiguadores 
de gas que permiten mantenerlo en la po-
sición de apertura�

NOTA: 
 � No manipule los amortiguadores de gas y 

acompañe el movimiento de apertura del 
cofre�

 � Utilice ambas manos para levantar el co-
fre� Antes de levantarlo, verifique que las 
plumas de los limpiadores no se encuen-
tren levantadas o en operación� También 
asegúrese que el vehículo se encuentre 
detenido y con el freno de estacionamien-
to eléctrico activado�

Cierre

Para realizar el cierre, baje el cofre hasta 
unos 40 cm (16 pulgadas) del compartimen-
to del motor, luego, déjelo caer� Asegúrese, 
intentando levantarlo, de que esté comple-
tamente cerrado y bloqueado�

NOTA: Como el cofre dispone de un doble siste-
ma de bloqueo, uno por lado, es necesario com-
probar que los dos extremos laterales del cofre 
se hayan cerrado�

 ¡ADVERTENCIA!

Asegúrese que el cofre se encuentre co-
rrectamente cerrado y bloqueado antes de 
conducir el vehículo� Si el cofre no está blo-
queado por completo, puede abrirse cuan-
do el vehículo se encuentre en movimiento, 
bloqueando su vista� Hacer caso omiso de 
esta advertencia podría provocar lesiones 
serias o la muerte�
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COMPUERTA TRASERA ELÉC-
TRICA

El desbloqueo de la compuerta levadiza es 
operado eléctricamente y está desactivado 
con el vehículo en marcha�

Si algo obstruye la compuerta eléctrica 
mientras se encuentra abriendo o cerrando, 
ésta invertirá su movimiento automática-
mente a la posición de apertura o cierre, si la 
fuerza de resistencia fue la requerida�

Apertura de la compuerta trasera

La compuerta trasera puede liberarse de 
múltiples formas:

 � Presionando el botón de liberación de la 
compuerta trasera dos veces dentro de 5 
segundos�

 � Presionando el interruptor de liberación 
de la compuerta trasera externo (cuando 
la compuerta está desbloqueada)�

 � Levantando el interruptor de liberación al 
interior de la puerta del conductor�

Interruptor externo de liberación de compuerta 
trasera

Interruptor interior de liberación

1 — Interruptor interior de liberación de 
compuerta levadiza

Las luces intermitentes destellarán y las lu-
ces interiores se encenderán cuando la com-
puerta trasera se abre� Las luces se apagan 
automáticamente cerrando la compuerta 
levadiza�

Las luces se apagarán  automáticamente 
después de unos minutos si la compuerta se 
deja abierta�

Se emitirá una alerta sonora cuando la com-
puerta se encuentre abriendo o cerrando�

NOTA: Usted puede detener el movimiento de la 
compuerta presionando el interruptor de libera-
ción al interior�

Apertura de emergencia 

Existe un panel al interior del área de equi-
paje, junto al seguro de la compuerta trasera, 
al que puede acceder abatiendo el respaldo 
del asiento trasero, éste le permite acceder 
al liberador manual de la compuerta trasera�

Ubicación del liberador de la compuerta levadiza

Tire para liberar el seguro� 
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Cable de desbloqueo manual

La compuerta trasera ahora puede abrirse 
manualmente�

Cierre de la compuerta trasera
Es posible cerrar la compuerta trasera pre-
sionando:

 � El interruptor de la compuerta trasera�
 � El interruptor de bloqueo ubicado en la 

compuerta trasera (todas las puertas, 
incluyendo la compuerta levadiza, se blo-
quearán)�

 � Presionando dos veces el botón de la 
compuerta trasera correspondiente del 
transmisor�

 � El interruptor de la compuerta en la com-
puerta�

 � El interruptor de liberación de la com-
puerta trasera al interior de la puerta del 
conductor, manteniendo presionado has-
ta que se complete la operación�

Interruptores de bloqueo/compuerta trasera

1 — Interruptor de la compuerta trasera�
2 — Interruptor de bloqueo de la compuerta 

trasera�

NOTA: Es posible detener el movimiento de la 
compuerta levadiza con cualquiera de los inte-
rruptores de ésta�

Ajuste de la altura de apertura de la com-
puerta levadiza

Para evitar dificultades en espacios estre-
chos, la altura de apertura de la compuerta 
trasera es ajustable�

Para ajustar la altura de apertura de la com-
puerta levadiza, realice lo siguiente:

1� Abra la compuerta trasera manualmen-
te y muévala a la posición que desea que 
abra�

2� Presione uno de los botones de cierre por 

al menos 5 segundos (las luces direccio-
nales destellarán 3 veces para indicar una 
programación exitosa)�

Ahora la compuerta levadiza se encontra-
rá programada para abrir hasta la posición 
ajustada�

Esta función puede seleccionarse a través 
del sistema de radio�

Para ajustar la altura de apertura de la com-
puerta trasera, consulte el manual del siste-
ma de entretenimiento e información�

Operación sin manos de la compuerta 
trasera (si así está equipado)

Para operar el sistema sin manos de la com-
puerta levadiza:

1� Si las puertas están bloqueadas, el siste-
ma debe detectar un transmisor cerca de 
la compuerta trasera�

2� Si las puertas están desbloqueadas, el 
sistema no requiere detectar un transmi-
sor cerca de la compuerta trasera�

3� Vaya a la parte trasera del vehículo, coló-
quese al centro aproximadamente a 1 m 
(3 pies) de la compuerta trasera�

4� Mueva su pie debajo de la defensa, si-
mulando una patada� Cuando se haya 
completado este movimiento, retire su 
pierna� Para activar la compuerta ambos 
sensores deben detectar su pierna�
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Zona de activación de la compuerta trasera

Si está cerrada, la compuerta trasera se des-
bloquea y se abrirá completamente y con 
otro movimiento del pie, se detendrá� Otro 
movimiento del pie invertirá el movimiento y 
cerrará la compuerta levadiza por completo, 
si no la vuelve a detener�

Si está abierta, la compuerta trasera se ce-
rrará completamente y con otro movimiento 
del pie, se detendrá� Otro movimiento del pie 
invertirá el movimiento y abrirá la compuer-
ta trasera por completo�

NOTA: Para conservar el nivel de carga de la ba-
tería, evite realizar esta maniobra en repetidas 
ocasiones con el motor apagado�

Puede activar/desactivar la operación sin 
manos en el sistema de información y en-
tretenimiento, presionando el botón MENÚ 
para ingresar al menú principal y seleccio-
nando las siguientes opciones:

1� “Ajustes”
2� “Puertas y seguros”
3� “Apertura automática de la compuerta”

 ¡ADVERTENCIA!

 � Manejar con la compuerta trasera 
puede permitir el ingreso de los ga-
ses de escape tóxicos al interior de su  
vehículo� Usted y los pasajeros pueden 
ser afectados por estos gases� Manten-
ga la compuerta levadiza cerrada mien-
tras opera el vehículo�

 � Si usted requiere conducir el vehículo 
con la cajuela, la cajuela o las puertas 
traseras abiertas, asegúrese de que 
todas las ventanas estén cerradas y 
coloque el interruptor del ventilador del 
control de clima en alta velocidad� NO 
use el modo de recirculación�

 � Durante la operación eléctrica de la 
compuerta trasera, se podrían provocar 
lesiones personales o daño a la carga, 
asegúrese que la trayectoria de la com-
puerta se encuentre libre� Asegúrese 
que la compuerta trasera se encuentre 
cerrada y correctamente bloqueado�

¡PRECAUCIÓN!

Se puede apagar la apertura manos libres  
de la compuerta trasera sin manos en el 
sistema de infotenimiento para evitar 
activarla sin intención� 

Reaprendizaje de la compuerta trasera

NOTA: Se debe realizar el proceso de 
reaprendizaje cuando la operación automática 
de la compuerta trasera es errática� Haga lo si-
guiente:

1� Cierre todas las puertas y la compuerta 
levadiza�

2� Presione el botón de bloqueo del transmi-
sor�

3� Presione el botón de desbloqueo del 
transmisor�

Características del área de carga

Cubierta retráctil del área de carga

La cubierta retráctil del área de carga puede 
ser corrida o retirada del vehículo�

Para desplegar la cubierta de carga:

1� Desde la posición de retracción, tome la 
manija y tire de la cubierta hacia la parte 
trasera del vehículo�

2� Luego, coloque las trabas de la cubierta 
en los compartimientos correspondien-
tes al interior de la apertura de la com-
puerta�
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Cubierta retráctil del área de carga

1 — Manija
2 — Trabas de la cubierta

Para retirar la cubierta de carga:

1� Retraiga la cubierta tirando de la manija 
ligeramente hacia atrás para liberar las 
trabas de la misma�

2� Guíe la cubierta al frente hasta que se en-
cuentre completamente retraída�

3� Tire de los dos ganchos de la cubierta 
(uno de cada lado) hacia el área de carga� 
Luego, levante la cubierta y retírela�

Cubierta fija

3 — Gancho de la cubierta

 ¡ADVERTENCIA!

En una colisión, una cubierta del área de 
carga suelta puede provocar lesiones� Ésta 
podría proyectarse en una detención de 
emergencia y golpear a alguien al interior 
del vehículo� No almacene la cubierta del 
área de carga retráctil en al interior del 
vehículo� Retire la cubierta del vehículo 
cuando esta no se encuentre montada� NO 
la almacene en el vehículo�

Ganchos de fijación de la carga (si así está 
equipado)

Dentro del área de carga puede estar equi-
pado con cuatro ganchos fijos o móviles para 
el aseguramiento del equipaje�

Los ganchos fijos se encuentran en las cua-
tro esquinas del área de carga�

Ganchos de fijación del área de carga

Riel ajustable del área de carga (si así está 
equipado)

Los ganchos de fijación móviles (si así está 
equipado), se deslizan a través de dos guías 
fijas dentro del piso del área de carga�

Para ajustar la posición de uno de los gan-
chos de fijación, presione el botón central 
mientras lo desliza a la posición deseada� 
Suelte el botón y mueva el gancho a la mues-
ca de posición más cercana para fijarlo en 
esa posición�
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Gancho de fijación móvil (si así está equipado)

Levante el gancho para asegurar o fijar la 
carga�

Levante el ojal del gancho para usarlo

Red de fijación del equipaje (si así está 
equipado)

La red de fijación de equipaje es útil para 
colocar y fijar correctamente la carga ligera 
durante su transporte�

La red de fijación del equipaje está disponi-
ble como accesorio, consulte a su Distribui-
dor Autorizado�

Ganchos para bolsas (si así está equipado)

Dos ganchos (uno de lado izquierdo y otro del 
lado derecho) están disponibles en los pane-
les laterales para fijar cargas que no son muy 
pesadas (por ejemplo, bolsas de supermer-
cado)�

Gancho para bolsas

NOTA: No coloque, en un solo gancho, una carga 
superior a 10 kg (22 lbs)�

Acceso al kit de reparación de llantas (si 
así está equipado)

Para acceder al “Kit de reparación de llantas” 
(para su uso consulte lo descrito en el capítu-
lo “En caso de emergencia”) seguir como se 
indica a continuación:

Levante el piso del área de carga utilizando 
la manija�

Piso del área de carga
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Módulo de instrumentos Módulo de instrumentos Quadrifoglio

Descripción del módulo de instrumen-
tos

1� Tacómetro�
 � Indica la velocidad del motor en revolu-

ciones por minuto (RPM x 1000)�
 � Al interior del tacómetro existe un sensor 

de luz capaz de detectar las condiciones 
de luz ambiental y ajustar el modo de ope-
ración (día/noche) y el brillo del módulo 
de instrumentos, panel de instrumentos y 
la pantalla del sistema de infotenimiento�

2� Indicador de temperatura del aceite del 
motor�

 � El indicador digital monitorea la tempe-
ratura del aceite del motor y comienza 
a suministrar indicaciones cuando la 
temperatura del fluido  alcanza los  50°C  
(122 °F)�

 � En condiciones de uso normal, la escala 
digital debe oscilar en la parte media de 
la escala, de acuerdo a las condiciones de 
trabajo en que se encuentre el auto�

 ¡ADVERTENCIA!

Un motor caliente puede ser peligroso� 
Usted y otros podrían quemarse seria-
mente por el vapor o el anticongelante en 
ebullición� Usted podría desear ponerse en 
contacto con su Distribuidor Autorizado 
para realizarle servicio a su vehículo si este 
se sobrecalienta� Si desea inspeccionar 
el compartimiento del motor, consulte el 
capítulo “Mantenimiento” para más infor-
mación� Siga las advertencias descritas en 
la sección del sistema de enfriamiento del 
vehículo�

CARACTERÍSTICAS DEL PANEL DE INSTRUMENTOS

Módulo de instrumentos
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¡PRECAUCIÓN!

Conducir con el motor sobrecalentado 
puede dañar su vehículo� Si el medidor de 
temperatura indica “H”, oríllese y detenga 
el vehículo� Deje el vehículo en ralentí con 
el aire acondicionado apagado hasta que 
el indicador vuelva a un rango de operación 
normal� Si el indicador se mantiene en “H”, 
apague el motor inmediatamente y llame a 
su Distribuidor Autorizado para realizarle 
servicio a su vehículo�

3� Pantalla del módulo de instrumentos�
 � La pantalla del módulo de instrumentos 

incluye una pantalla interactiva con el 
conductor� Consulte la sección “Pantalla 
del módulo de instrumentos” más adelan-
te para más información�

4� Indicador de nivel de combustible
 � El indicador digital de barras indica la 

cantidad de combustible presente en el 
depósito�

 � El testigo  se enciende, junto a la visuali-
zación de un mensaje en la pantalla y a una 
señal acústica, cuando en el depósito de 
combustible quedan aproximadamente 9 
litros (2�4 galones)�

 � El símbolo de la bomba de combustible  
indica el lado donde se encuentra la com-
puerta de llenado de combustible�

 � La segunda marca blanca se apagará y la 
última se pondrá roja, junto con la indica-
ción “E” presente en el fondo del tanque�

Medidor de nivel de combustible

NOTA: En caso de encendido del testigo de bajo 
de combustible, llene de combustible lo antes 
posible.

5� Velocímetro 
 � Indica la velocidad del vehículo�

NOTA: Los testigos se encenderán a forma de 
comprobación cuando se cicla el interruptor de 
ignición por primera vez.

PANTALLA DEL MÓDULO DE 
INSTRUMENTOS

Descripción de la pantalla del módulo de 
instrumentos

El vehículo está equipado con una pantalla 
en el módulo de instrumentos que es inte-
ractiva con el conductor�

Al abrir/cerrar una puerta, con el motor apa-
gado, la pantalla se activa visualizando du-
rante unos segundos los kilómetros totales 
(o bien millas) recorridos�

Pantalla del módulo de instrumentos 
reconfigurable

Durante la operación, la pantalla está subdi-
vidida en varios sectores dentro de los cua-
les se muestran los datos, las advertencias y 
las indicaciones de falla� 

Pantalla del módulo de instrumentos

Elementos de la pantalla reconfigurable

1�  Luces exteriores (Faros de luces altas/
bajas)

2� Sistema Anti-colisión Frontal/Lateral,  
Control de información de cambio de 
Control de Crucero�

3� Límete de Velocidad�
4� Pantalla de información de sistemas de 

Asistencia a la Conducción� Advertencia 
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de colisión frontal (FCW), Advertencia 
de abandono de carril (LDW), Sistema de 
Asistencia en Carretera (HAS)) �

5� Pantalla de Información de Control de 
Crucero Activo (ACC) / Control de Cruce-
ro (CC)�

6� Pantalla de Información de Reconoci-
miento de Señales de Tránsito (TSI) / Lí-
mite de Velocidad�

7� Pantalla de información de Reconoci-
miento de Señales de Tránsito (TSI)�

8� Hora
9� Temperatura exterior�
10� Pantalla principal: Pantalla de velocidad 

del vehículo, Información de computado-
ra de viaje, etc���

La pantalla puede ser seleccionada, en for-
ma cíclica, presionando el botón de selección 
del menú en la palanca del limpiaparabrisas�

Botón de selección del menú

Dependiendo del modo de conducción, que 
se puede seleccionar mediante el sistema 
“Alfa DNA”, (Dynamic, Natural, Advanced 
Efficiency), las pantallas podrán tener una 
gráfica diferente� Las instrucciones de nave-
gación (si así está equipado) y la información 
de llamada, pueden ajustarse y mostrarse en 
la pantalla del sistema de información y en-
tretenimiento�

HOME (Casa)

Los parámetros mostrados en la pantalla, 
para los modos: Dynamic, Normal y Advan-
ced Efficiency son:

 � Hora
 � Temperatura externa 
 � Velocidad actual (sólo se visualiza si no 

se ha activado previamente el modo de 
repetición de las funciones Navegación y 
Teléfono)�

 � Rango

En el modo RACE (si así está equipado) el 
índice de consumo de combustible no está 
activo y se muestra un indicador de cambio 
de marcha deportivo�

Pantalla del módulo de instrumentos

1 — Hora
2 — Temperatura

3 — Rango de vaciado
4 — Velocidad

Pantalla del módulo de instrumentos

Viaje A y B

La “computadora de viaje” permite visuali-
zar, en todos los modos de conducción (Dy-
namic, Normal, Advanced Efficiency), con el 
interruptor de ignición en la posición ON, las 
magnitudes relativas al estado de funciona-
miento del vehículo� Esta función incluye dos 
memorias separadas denominadas “Viaje A” 
y “Viaje B” (esta última se puede desactivar 
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desde el Sistema de infotenimiento), en las 
que se registran los datos de los “viajes com-
pletos” del vehículo de modo independiente 
uno del otro�

“Viaje A” y “Viaje B” se usan para mostrar los 
valores relativos a:

 � Distancia recorrida
 � Promedio  de consumo de combustible
 � Promedio de velocidad
 � Indicador de consumo de combustible

El “Viaje A” y el “Viaje B” permiten visualizar 
los siguientes valores:

 � Distancia recorrida
 � Consumo promedio de combustible
 � Velocidad promedio
 � Viaje activo
 � Indicador de consumo del combustible

Pantalla del módulo de instrumentos

Para restablecer dichas magnitudes, presio-
ne y mantenga presionado el botón situado 
en la palanca derecha�

Botón para reiniciar

Rendimiento

Los parámetros mostrados son diferentes 
en función del modo activo, las modalidades 
se pueden seleccionar a través del sistema 
Alfa DNA y son las siguientes:

Natural

Gráfica de eficiencia de consumo

La pantalla reproduce gráficamente algunos 

parámetros estrictamente vinculados a la 
eficiencia del estilo de conducción, con vis-
tas a la contención de consumos�

Advanced Efficiency.

Estilo dinámico de conducción

1 — Aceleración
2 — Desaceleración
3 — Cambios de marcha 
En la pantalla los tres íconos centrales indi-
can la eficacia del estilo de conducción vin-
culado a los parámetros de: aceleración, des-
aceleración y cambio de marcha con vistas a 
la contención de consumos� 

La barra representada bajo los iconos mues-
tra los consumos actuales y el área marcada 
en verde representa la zona óptima� El globo 
terrestre se ilumina progresivamente en 
función de la reducción de consumos�

Rendimiento Alternativo

Los parámetros mostrados varían depen-
diendo del modo activo� Los modos pueden 



TA
B

LE
R

O
 D

E 
IN

ST
R

U
M

EN
TO

S

66

seleccionarse a través del sistema “Alfa 
DNATM” que son:

Eficiencia Normal y Avanzada

La pantalla muestra gráficamente los valo-
res:

 ● Consumo instantáneo
 ● Consumo promedio de combustible (basado 

en el “viaje A”)

Bajo cierto valor de velocidad, cuando el pe-
dal del acelerador no está presionado o en un 
efento de falla, se muestran guiones (“- - � -”) 
en el lugar del valor de consumo�

 ● Promedio de consumo de combustible (ba-
sado en “Viaje A”)

Bajo ciertos valores de velocidad, cuando el 
pedal del acelerador no está presionado o en 
caso de falla, aparecen guiones en lugar de 
valor de consumo (“- - � -”)

Eficiencia Normal y Avanzada

Dynamic

La pantalla muestra gráficamente los valo-
res:

 ● Posición del pedal del acelerador (expresa-
do en porcentaje)

 ● Posición del pedal de freno (expresado en 
porcentaje)

 ● Temperatura del refrigerante del motor  
(H = Caliente, C = Frío)

Dynamic

Race (si así está equipado)

La pantalla muestra gráficamente los valo-
res:

 ● Torque
 ● Presión del turbocargador
 ● Presión del aceite del motor (L = presión 

baja/H = presión alta)�

NOTA: Los valores de Torque y Turbocargador va-
rían de acuerdo al tipo de  motor.

Rece

Dynamic

Medidor de aceleración

Los parámetros mostrados se relacionan 
con la estabilidad del vehículo, los gráficos 
reproducen el estado de las fuerzas longitu-
dinales/laterales (Fuerzas G), considerando 
como unidad de referencia de la aceleración 
de gravedad�

También se indican los picos de las fuerzas 
laterales�

11� Modo de conducción (Sistema Alfa DNA)�
12� Distancia de viaje (millas/km)�
13� Consumo de combustible�

14� Advertencias (por ejemplo: peligro de 
hielo, puertas abiertas, operación de ABS, 
etc�)�

15� Rango�  
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Parámetros configurables por el usua-
rio

A través del Sistema de información y entre-
tenimiento se pueden configurar diversas 
funciones, en esta sección describiremos 
sólo las configuraciones base como:

 � Unidad e idiomas
 � Hora y Fecha�
 � Módulo de instrumentos

Para acceder a la lista con las opciones en el 
radio, proceda del siguiente modo: 

 � Presione el botón MENU�
 � Seleccione la opción “Configuraciones” 

girando y presionando la perilla giratoria�

Botón giratorio

1 — Botón ON/OFF y Perilla de volumen
2 — Botón OPTION
3 — Perilla giratoria
4 — Botón MENÚ

Unidades e idioma

Los siguientes ajustes pueden modificarse a 
través del menú “Unidades e idioma”:

 � Unidades de medida: seleccionando esta 
opción se puede elegir entre los sistemas 
métrico o personalizado, esta última op-
ción permite configurar la unidad de me-
dida para cada tamaño�

 � Idioma: seleccionando esta opción se 
puede elegir el idioma de visualización 
del sistema�

 � Restablecer ajustes: permite eliminar los 
ajustes realizadas anteriormente y resta-
blecerlos a los de fábrica�

Para acceder y regular las configuraciones 
de cada función, gire la perilla para seleccio-
nar y presiónela para confirmar, o presione el 
ajuste en la pantalla táctil�

Fecha y hora
Los siguientes ajustes pueden modificarse a 
través del menú “Fecha y hora:

 � Sincronización con GPS (permite activar/
desactivar la sincronización del reloj a 
través del GPS; si está desactivado se ha-
bilitan las opciones Ajustar hora y Ajustar 
fecha)�

 � Ajustar hora (permite configurar manual-
mente la hora)�

 � Formato hora (permite elegir el formato 
de la hora entre 24h o 12h)�

 � Ajustar fecha (permite configurar ma-
nualmente la fecha)�

 � Restablecer configuración (permite eli-
minar los ajustes realizadas anteriormen-
te y restablecerlos a los de fábrica)�

Para acceder y regular las configuraciones 
de cada función, gire la superficie giratoria 
para seleccionar y presiónela para confir-
mar, o presione el ajuste en la pantalla táctil�

Módulo de instrumentos
Los siguientes ajustes pueden modificarse a 
través del menú “Módulo de instrumentos”:

 � Volumen de aviso (permite ajustar el volu-
men del claxon en siete niveles)�

 � Viaje B: permite activar/desactivar la fun-
ción Viaje B de la computadora de viaje�

 � Mostrar información de teléfono: permi-
te activar/desactivar la repetición de las 
pantallas relativas a la función del teléfo-
no�

 � Mostrar información de audio (permite 
activar/desactivar la repetición de las 
pantallas relativas a la función audio�

 � Mostrar información de navegación: per-
mite activar/desactivar la visualización 
de las pantallas�

 � Velocidad digital en todas las pantallas: 
permite activar/desactivar la velocidad 
digital en las pantallas de módulo de ins-
trumentos donde esté disponible�
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 � Barra de consumo: permite activar/des-
activar el consumo en las pantallas del 
módulo de instrumentos donde esté dis-
ponible

 � Páginas de desempeño: permite elegir, de 
cada modo de conducción,una de las dos 
alternativas mostradas en la pantalla�

 � Áreas personalizadas: permite seleccio-
nar que contenido mostrar en cada una de 
las tres áreas ajustables en el módulo de 
instrumentos: hora, fecha, temperatura 
exterior, información de radio, brújula��

 � Restablecer configuración: permite elimi-
nar los ajustes realizados anteriormente 
y restablecerlos a los de fábrica�

Para acceder y regular las configuraciones 
de cada función, gire la perilla para seleccio-
nar y presiónela para confirmar, o presione el 
ajuste en la pantalla táctil�

TESTIGOS Y MENSAJES
Las siguientes páginas contienen las luces 
de advertencia/indicadoras y mensajes que  
puede  contar su vehículo�

NOTA:

 � El encendido de un testigo está asociado 
a un mensaje específico y/o a una señal 
acústica cuando el módulo de instru-
mentos lo permite� Dichas indicaciones 
son genéricas y preventivas, y no deben 
considerarse exhaustivas o alternativas 

a lo especificado en este Manual del pro-
pietario, del que se recomienda siempre 
una atenta lectura� En caso de señaliza-
ción de falla, tome siempre como referen-
cia lo indicado en este capítulo�

 � Las señalizaciones de falla que se visua-
lizan en la pantalla están divididas en dos 
categorías: anomalías graves y anomalías 
leves� Las anomalías graves se muestran 
en un “ciclo” de señalizaciones que se re-
pite durante un tiempo prolongado� Las 
anomalías leves se visualizan en un “ciclo” 
de señalizaciones durante un tiempo más 
limitado� Se puede interrumpir el ciclo de 
visualización de ambas categorías pre-
sionando el botón colocado en la palanca 
de mando del limpiaparabrisas� El testigo 
del módulo de instrumentos permanece 
encendido hasta que se elimine la causa 
del mal funcionamiento�

Luces de advertencia de color rojo

Luz de advertencia de bolsa de aire

Esta luz de advertencia se enciende y 
permanece encendida de cuatro a ocho 
segundos, como una verificación del 

foco, cuando el interruptor de ignición se coloca a 
encendido/en marcha (ON/RUN) o accesorios/en-
cendido/en marcha (ACC/ON/RUN) por primera 
vez� Esta luz se encenderá acompañada de una 
alerta sonora cuando se detecta una falla en la luz 
de advertencia, y permanecerá encendida hasta 
que se elimine el problema� Si la luz se enciende 

intermitentemente, o permanece encendida mien-
tras conduce, lleve su vehículo a su distribuidor 
autorizado inmediatamente�

Luz de advertencia de freno

Esta luz de advertencia monitorea 
diversas funciones del freno, inclu-
yendo el nivel de líquido de frenos y 

la aplicación de freno de estacionamiento� Si 
la luz de frenos se enciende, puede indicar 
que el freno de mano está aplicado, que hay 
un nivel bajo del líquido de frenos o hay un 
problema con el sistema de frenos 
antibloqueo�

Si la luz continúa encendida cuando el freno 
de estacionamiento se ha quitado y el líquido 
de frenos se encuentra a su máxima capaci-
dad en el cilindro maestro que se encuentra 
en el motor, podría indicar que el sistema 
hidráulico tiene algún problema con la pre-
sión del freno y lo ha detectado el Sistema 
de Frenos Antibloqueo� (ABS) / Control Elec-
trónico de Estabilidad (ESC)� En este caso, la 
luz continuará encendida hasta que el pro-
blema sea corregido, si el problema es con 
la presión en los frenos, la presión del ABS 
entrará en función cada vez que los frenos 
sean aplicados y una pulsación en el pedal 
se podrá sentir cada vez que se lleve a cabo 
este proceso�
El sistema dual de frenos tiene una capaci-
dad de frenado en reserva en caso de una 
falla parcial del sistema hidráulico� Una per-
dida en el sistema dual también encenderá la 
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luz de advertencia cuando el nivel del líquido 
de frenos está más bajo que en el nivel espe-
cificado�

La luz permanecerá encendida hasta que el 
problema se corrija�

NOTA: Es posible que la luz parpadee momentá-
neamente durante las vueltas cerradas, lo cual 
hace que cambien las condiciones del nivel del 
líquido. Se debe dar servicio al vehículo y revisar 
el nivel de líquido de frenos. 

Si se indica una falla del sistema de frenos, es 
necesario llevar el vehículo a reparación inme-
diatamente.

 ¡ADVERTENCIA!

 � La falla de la advertencia se indica 
mediante el encendido del ícono en el 
módulo de instrumentos� En este caso, 
es posible que la luz de advertencia no 
indique fallas en los sistemas de reten-
ción� Antes de continuar, comuníquese 
con un distribuidor autorizado para re-
visar el sistema de inmediato

 � Si la luz de advertencia no se enciende 
cuando el dispositivo de encendido se 
coloca en ON o si permanece encendida 
durante la conducción (junto con el men-
saje en la pantalla), puede haber una fa-
lla en los sistemas de retención; en este 
caso, las bolsas de aire o pretensores 
pueden no desplegarse en caso de acci-
dente o, en un número menor de casos, 
podrían desplegarse por error��

 ¡ADVERTENCIA!

 � Antes de continuar, comuníquese con 
un distribuidor autorizado para que re-
vise el sistema de inmediato�

Los vehículos equipados con el sistema ABS, 
también están equipados con el Sistema 
Electrónico de Distribución de Fuerza de 
Frenado (EBD)� En caso de que falle el sis-
tema EBD la luz de freno se encenderá junto 
con la luz de ABS� Se requiere que el sistema 
ABS sea reparado tan pronto sea posible�

El funcionamiento de la luz de freno puede 
revisarse si se coloca el interruptor de ig-
nición de la posición OFF a la posición ON/
RUN� La luz se encenderá 2 segundos apro-
ximadamente� La luz se deberá apagar a 
menos que el freno de estacionamiento esté 
colocado o si se detecta alguna falla en el 
sistema de frenos� Si la luz no se enciende en 
ningún momento acuda a que la revise un dis-
tribuidor autorizado� La luz de freno también 
se encenderá si el freno de estacionamiento 
está activo y se enciende el vehículo�

NOTA: Está luz sólo se enciende si se aplica el 
freno de estacionamiento, no muestra los gra-
dos de aplicación del freno.

Luz de advertencia de falla en el (EBD)

El encendido simultáneo de los tes-
tigos BRAKE (rojo) y  (amarillo) 
con el motor en movimiento indica 

una falla en el sistema EBD o bien que el mis-

mo no está disponible� En ese caso, en las 
frenadas violentas, las ruedas traseras pue-
den bloquearse prematuramente, con posi-
bilidad de derrape� En la pantalla se muestra 
el mensaje específico� 

Conduzca con mucho cuidado hasta el dis-
tribuidor autorizado más cercano para que 
inspeccionen el sistema inmediatamente�

Luz de advertencia de temperatura del 
aceite

Esta luz se enciende cuando la tem-
peratura del aceite del motor es 
muy alta� Si la luz se enciende mien-

tras conduce, detenga el vehículo y apague el 
motor tan pronto como sea posible�

Luz de advertencia de recordatorio del 
cinturón de seguridad

Cuando el interruptor de ignición es 
colocado por primera vez en la posi-
ción “ON/RUN” y el cinturón de se-

guridad del conductor está desabrochado, 
sonará una alerta y esta luz se encenderá� Al 
conducir, si el cinturón de seguridad del con-
ductor o pasajero delantero sigue desabro-
chado, la luz de recordatorio del cinturón de 
seguridad se iluminará, permanecerá encen-
dida y sonará la alerta� Consulte el capítulo 
“Seguridad” para más información�
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 ¡ADVERTENCIA!

 � La falla de la advertencia se indica 
mediante el encendido del ícono en el 
módulo de instrumentos� En este caso, 
es posible que la luz de advertencia no 
indique fallas en los sistemas de reten-
ción� Antes de continuar, comuníquese 
con un distribuidor autorizado para re-
visar el sistema de inmediato�

 � Si la luz de advertencia no se enciende 
cuando el dispositivo de encendido se 
coloca en ON o si permanece encendi-
da durante la conducción (junto con el 
mensaje en la pantalla), puede haber 
una falla en los sistemas de reten-
ción; en este caso, las bolsas de aire o 
pretensores pueden no desplegarse en 
caso de accidente o, en un número me-
nor de casos, podrían desplegarse por 
error� Antes de continuar, comuníquese 
con un distribuidor autorizado para que 
revise el sistema de inmediato�

Luces de advertencia de color amarillo

Luz de advertencia de frenos antibloqueo 
(ABS)

Esta luz controla el sistema de fre-
nos antibloqueo (ABS)� La luz se en-
cenderá cuando la ignición se coloca 

en la posición ON / RUN y puede permanecer 
encendido durante cuatro segundos� 

Si la luz del ABS permanece encendida o se 
enciende durante la conducción, la parte 
antibloqueo del sistema de frenos no fun-
ciona y se requiere servicio� Sin embargo, el 
sistema de frenos convencional continuará 
funcionando normalmente si el indicador lu-
minoso de freno no está encendido�

Si la luz del ABS está encendida, el siste-
ma de frenos debe ser reparado tan pronto 
como sea posible para restaurar los bene-
ficios de los frenos antibloqueo� Si la luz 
ABS no se enciende cuando el encendido se 
coloca en la posición ON / RUN, haga que la 
luz sea inspeccionada por un distribuidor au-
torizado� 

Luz de advertencia del sistema de control 
electrónico de estabilidad (ESC, si así está 
equipado)

Colocando el interruptor de igni-
ción en la posición ON el testigo se 
enciende, pero debe apagarse unos 

segundos después�

Intervención del sistema ESC: La interven-
ción del sistema está indicada por el destello 
del testigo: la señalización de intervención 
indica que el vehículo se encuentra en condi-
ciones críticas de estabilidad y adherencia�

Falla del sistema ESC: Si el testigo no se 
apaga o permanece encendido durante la 
conducción, significa que hay una falla en el 
sistema ESC�

Falla del sistema de asistencia de arranque 
en pendientes: El encendido del testigo, in-
dica que hay una falla en el sistema de asis-
tencia de arranque en pendiente�

En esos casos contacte a un distribuidor au-
torizado inmediatamente�

Luz de advertencia de desactivación parcial/
total del sistema (ESC, si así está equipado)

Llevando el interruptor de ignición 
a la posición ON el testigo se en-
ciende, pero debe apagarse cuando 

el motor haya arrancado�

 El encendido del testigo indica que algunos 
sistemas de seguridad activa han sido total 
o parcialmente deshabilitados�

Para más detalles sobre los sistemas de se-
guridad activa, ver lo descrito en el párrafo 
“Sistemas de seguridad activa” en el capítulo 
“Seguridad”� Al reactivar los sistemas de se-
guridad activa el testigo se apaga�

Luz indicadora de falla/revise el motor (MIL)

En condiciones normales, cuando el 
encendido se pone en ON, la luz indi-
cadora se ilumina, pero debe 

apagarse tan pronto como arranque el mo-
tor� El funcionamiento de la luz indicadora 
puede ser controlado por la policía de tráfico 
utilizando dispositivos específicos� Cumplir 
con las leyes y reglamentos del país en el que 
conduce�
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En estas condiciones, se puede continuar 
la marcha, pero evitando exigirle al motor 
grandes esfuerzos o altas velocidades� El 
uso prolongado del vehículo con el testigo 
encendido con luz fija puede ocasionar da-
ños� Acuda lo antes posible a su distribuidor 
autorizado�

¡PRECAUCIÓN!

Si, al colocar la ignición en la posición de 
encendido, el testigo  no se enciende o 
si se enciende continuamente o parpadea 
cuando se viaja (en algunas versiones junto 
con el mensaje en la pantalla), póngase en 
contacto con un distribuidor autorizado lo 
antes posible�

Sistema de advertencia de colisión frontal 
(FCW, si así está equipado)

Este testigo informa al conductor 
de que la función de alarma de coli-
sión frontal no está activa� 

Conduzca con precaución y acuda lo antes 
posible a su Distribuidor autorizado�

Reserva de combustible/autonomía 
limitada

El testigo (o el icono en la pantalla) 
se enciende cuando en el depósito 
quedan aproximadamente 9 litros 

(2�4 galones) de combustible�

 ¡ADVERTENCIA!

Si el testigo, o el ícono en la pantalla, parpa-
dea durante la marcha, acuda con su distri-
buidor autorizado�

Luces de niebla traseras (si así está 
equipado)

Este indicador se ilumina cuando la 
luz de niebla trasera se enciende�

Luz de advertencia de presión de baja de las 
llantas

La luz de advertencia se enciende 
acompañado de un mensaje para 
indicar que la presión de llanta está 

por debajo del valor recomendado y/o existe 
una lenta perdida de presión� En estos casos, 
la duración óptima de llantas y consumo de 
combustible no están garantizados�

En cualquier situación en la que el mensaje 
en la pantalla sea consulte el capítulo “Segu-
ridad”�

Luz de advertencia del sistema de monitoreo 
de presión de las llantas (TPMS)

La luz de advertencia se enciende y 
se muestra un mensaje para indicar 
que la presión de la llantas es infe-

rior al valor recomendado y/o que se está 
produciendo una pérdida de presión lenta� 
En estos casos, es posible que no se garanti-
ce la duración óptima de las llantas y el con-
sumo de combustible�

Si uno o más llantas se encuentran en el es-
tado mencionado anteriormente, la pantalla 
mostrará las indicaciones correspondientes 
a cada neumático�

¡PRECAUCIÓN!

No continúe conduciendo con una o más 
llantas bajas, ya que el manejo puede verse 
comprometido� Detenga el vehículo, evite 
giros y frenadas fuertes� Repare inmedia-
tamente utilizando el kit de reparación de 
llanta apropiado y contacte a su distribui-
dor autorizado lo más pronto posible

Cada llanta, incluyendo la de refacción (si se 
proporciona), se deben verificar mensual-
mente cuando estén frías para asegurarse 
de que están infladas a la presión recomen-
dada por el fabricante, indicada en la placa 
del vehículo o en la etiqueta de presión de 
inflado de las llantas� (Si su vehículo tiene 
llantas de tamaño diferente que el indicado 
en la placa del vehículo o en la etiqueta de 
presión de inflado de las llantas, usted debe 
determinar la presión de inflado correcta 
para esas llantas�)

Como característica adicional de seguridad, 
su vehículo está equipado con un sistema de 
monitoreo de presión de las llantas (TPMS), 
el cual enciende una luz indicadora de baja 
presión de las llantas cuando una o más 
llantas están significativamente desinfla-
das� Por consiguiente, cuando se ilumina la 
luz indicadora de baja presión de las llantas 
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debe detenerse, revisar las llantas tan pron-
to como sea posible e inflarlas a la presión 
correcta� Conducir con una llanta muy desin-
flada ocasiona que la llanta se sobrecaliente 
y puede ocasionar que se dañe� El inflado 
insuficiente también reduce la economía de 
combustible, la vida del dibujo de la llanta, y 
puede afectar el manejo del vehículo y su ca-
pacidad para detenerse�

Es importante tomar en cuenta que el TPMS 
no sustituye el mantenimiento adecuado de 
las llantas y que es responsabilidad del con-
ductor mantener la presión correcta de las 
llantas, aún si la falta de inflado no ha llega-
do al grado de activar la iluminación de la luz 
indicadora de baja presión de las llantas del 
TPMS�

Su vehículo también está equipado con un 
indicador de mal funcionamiento del TPMS 
para avisar que el sistema no está funcio-
nando correctamente� El indicador de mal 
funcionamiento del TPMS está combinado 
con la luz indicadora de baja presión de las 
llantas� Cuando el sistema detecta un mal 
funcionamiento, la luz destella durante apro-
ximadamente un minuto y después perma-
nece iluminada continuamente� Esta secuen-
cia continuará en los siguientes arranques 
del vehículo mientras exista la falla� Cuando 
el indicador de mal funcionamiento se ilu-
mina, es posible que el sistema no pueda 
detectar o señalar la baja presión de la llanta 
como debería hacerlo� Las fallas del TPMS 

pueden ocurrir por varias razones, incluyen-
do la instalación de llantas de repuesto o de 
ruedas alternativas en el vehículo que impi-
dan el funcionamiento correcto del TPMS� 
Revise siempre la luz de mal funcionamiento 
del TPMS después de reemplazar una o más 
llantas o ruedas, para confirmar que el re-
emplazo de las ruedas o llantas alternativas 
permiten que el TPMS continúe funcionando 
correctamente�

 ¡ADVERTENCIA!

El TPMS ha sido optimizado para las llantas 
y ruedas de equipo original� Las presiones 
y advertencias del TPMS se establecieron 
para el tamaño de llantas equipadas en su 
vehículo� Si utiliza equipo de reemplazo 
que no es del mismo tamaño, tipo y/o esti-
lo, el sistema podría funcionar incorrecta-
mente o se podría dañar el sensor� Las rue-
das no originales pueden ocasionar daños a 
los sensores� Si su vehículo está equipado 
con TPMS no use sellador para llantas que 
no sea original ni contrapesos de balanceo, 
ya que podrían ocasionar daños a los sen-
sores� Después de usar un sellador de llan-
tas no original, se recomienda que lleve su 
vehículo a un Distribuidor autorizado para 
que revisen el funcionamiento de su sen-
sor�

Luces indicadoras de color verde

Luz indicadora de luces altas automáticas 
(si así está equipado)

El testigo se enciende cuando se 
activan las luces altas automáticas 

Luz indicadora de intermitente izquierda

La flecha direccional en el panel de 
instrumentos parpadeará de forma 
independiente para la señal de giro 

a la izquierda seleccionada, así como para las 
luces de señal de giro exteriores (delantera y 
trasera) seleccionadas cuando la palanca 
multifunción se mueve hacia abajo (izquier-
da)� Esta flecha direccional parpadeará junto 
con la flecha direccional derecha cuando se 
presione el botón de las luces de advertencia 
de peligro�

Luz indicadora de faros/luces de posición 
encendidas

El testigo se enciende cuando se ac-
tivan las luces de posición�

Luz indicadora de intermitente derecha

La flecha direccional en el panel de 
instrumentos parpadeará de forma 
independiente para la señal de giro 

a la derecha seleccionada, así como para las 
luces de señal de giro exteriores (delantera y 
trasera) seleccionadas cuando la palanca 
multifunción se mueve hacia abajo (derecha)� 
Esta flecha direccional parpadeará junto con 



TABLERO DE INSTRUMENTOS

73

la flecha direccional derecha cuando se pre-
sione el botón de la luces de advertencia de 
peligro�

Luces indicadoras de color  azul

Luces altas (con pantalla base en el módulo 
de instrumentos)

Este indicador muestra que los fa-
ros de carretera están encendidos� 
Empuje la palanca de mando 

multifunción alejándola de usted para encen-
der los faros a la luz de carretera� Empuje la 
palanca una segunda vez para volver a en-
cender los faros� Tire de la palanca hacia us-
ted para el encendido de un destello largo 
temporal, escenario de “rebase”�

Símbolos color rojo 
Falla del sistema de corrección automática 
de dirección (AST)

El encendido del símbolo indica una 
falla en el sistema de corrección au-
tomática de la dirección�

Contacte a su distribuidor autorizado lo an-
tes posible�

Falla en el alternador/batería

Este símbolo se enciende en panta-
lla en caso de falla del alternador/
batería�

Contacte a su distribuidor autorizado lo an-
tes posible�

Falla en la transmisión automática

El símbolo se enciende, junto a una 
señal acústica, cuando se detecta 
una avería en el cambio automático�

Acuda lo antes posible a su distribuidor au-
torizado�

¡PRECAUCIÓN!

Circular con el símbolo encendido puede 
provocar graves daños a la transmisión y 
provocar su descompostura� Además, se 
puede provocar el sobrecalentamiento del 
aceite: su contacto con el motor caliente 
o con los componentes del escape a alta 
temperatura podría provocar un incendio�

Activación del sistema de asistencia de 
atención para la conducción (DAA)

El símbolo aparece junto con un 
mensaje en la pantalla, en caso de 
activación del Sistema de asisten-

cia de atención para la conducción (DAA)� 

Deténgase para tomar un descanso y pausar 
la conducción, bajo condiciones seguras�

Puertas abiertas

El símbolo se enciende en la panta-
lla cuando una o más puertas están 
mal cerradas� Si se circula con las 

puertas abiertas, se activa una alerta acústi-
ca� Cierre correctamente la/s puerta/s�

Falla de la dirección asistida

Si el símbolo permanece encendido 
puede que la dirección asistida 
eléctrica no está funcionando; esto 

significa que se deberá aumentar sensible-
mente la fuerza aplicada al volante para girar 
las ruedas�

NOTA: Después de que se desconecta la batería, 
el volante debe ser inicializado. La falla en la luz 
de la dirección asistida en el tablero se encende-
rá para indicarlo. Para este procedimiento solo 
gire el volante completamente de un lado al otro 
y regrese a la posición central.  

Si el símbolo permanece encendido en la 
pantalla, acuda lo antes posible a su distri-
buidor autorizado��

Luz de advertencia del control electrónico de 
marcha (ETC)

Este indicador, junto con el mensaje 
relacionado, señala un fallo en el 
sistema electrónico de control de 

marcha (ETC)�

Si se detecta un fallo, el testigo se ilumina 
mientras el motor está funcionando�

Coloque el selector de velocidades en la po-
sición “P” (estacionamiento) y el interruptor 
de ignición en la posición de apagado: el in-
dicador debe apagarse� Si el testigo perma-
nece encendido con el motor funcionando el 
vehículo todavía puede ser conducido�
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Si el testigo destella con el motor en fun-
cionamiento, se requiere una intervención 
inmediata� Puede producirse una pérdida de 
rendimiento, una velocidad de ralentí irregu-
lar / alta o una parada del motor y es posible 
que sea necesario remolcar el vehículo�

Contacte a su distribuidor autorizado lo an-
tes posible�

Temperatura excesiva líquido refrigerante 
del motor

Este ícono advierte de una condi-
ción del motor sobrecalentada� 

En condiciones de conducción normales: 
detener el vehículo, apagar el motor y com-
probar que el nivel de refrigerante en el de-
pósito no está por debajo de la marca MIN� 
En este caso, espere a que el motor se enfríe, 
luego lenta y cuidadosamente abra la tapa, 
rellene con refrigerante y compruebe que el 
nivel está entre las marcas MIN y MAX en el 
propio depósito� También verifique visual-
mente si hay fugas de líquido� Póngase en 
contacto con un distribuidor autorizado si 
el testigo se enciende cuando se arranca de 
nuevo el motor�

Si el vehículo se utiliza bajo condiciones exi-
gentes (por ejemplo, en conducción de alto 
rendimiento): disminuya la velocidad y, si el 
indicador permanece encendido, detenga el 
vehículo� Pare durante dos o tres minutos 
con el motor en marcha y ligeramente acele-
rado para facilitar una mejor circulación del 

refrigerante, luego apague el motor� Com-
pruebe que el nivel de líquido refrigerante es 
correcto como se describe anteriormente�

Cofre abierto

El indicador se enciende cuando la 
tapa del cofre no está bien cerrada, 
junto con el icono, aparece una ima-

gen del vehículo con la tapa del cofre abierta 
en la pantalla�

Se escuchará una alerta sonora cuando la 
tapa del cofre está abierta y el vehículo está 
en movimiento� Cierre el cofre correctamen-
te�

Nivel bajo del aceite del motor

El encendido del símbolo, acompa-
ñado del mensaje en la pantalla co-
rrespondiente, indica una condición 

de bajo nivel de aceite del motor�

Contacte a su distribuidor autorizado lo an-
tes posible�

Presión de aceite del motor baja

Este indicador indica una baja pre-
sión de aceite del motor� Si el testi-
go se enciende mientras conduce, 

detenga el vehículo y apague el motor tan 
pronto como sea posible� Una alerta sonará 
cuando este indicador se enciende�  No ope-
re el vehículo hasta que se corrija la causa� 
Este indicador no indica cuánto aceite hay en 
el motor� El nivel de aceite del motor debe 
comprobarse bajo el cofre�

NOTA: No utilice el vehículo hasta que se haya 
eliminado la falla. El encendido del símbolo no 
indica la cantidad de aceite presente en el mo-
tor: el control del nivel se puede verificar en la 
pantalla, además del encendido en el vehículo, 
incluso activando la función “Nivel de aceite” en 
el Sistema de entretenimiento. En las versiones 
Quadrifoglio, el nivel de aceite se puede contro-
lar también manualmente. Acuda a su distribui-
dor autorizado.

¡PRECAUCIÓN!

Si el símbolo LOW ENGINE OIL PRESSURE 
se enciende al conducir, detenga el motor 
inmediatamente y póngase en contacto 
con un distribuidor autorizado�

Compuerta trasera abierta

El testigo se enciende y se visualiza 
un mensaje cuando la compuerta 
trasera no está bien cerrada junto 

con el ícono en pantalla con la imagen del ve-
hículo con la cajuela abierta� 

Con la compuerta trasera abierta y el  
vehículo en marcha, se emite una alerta acús-
tica�  Cierre la compuerta trasera correcta-
mente�

Símbolos color amarillo

Activación de ABS

Este indicador se iluminará para in-
dicar que el sistema ABS está acti-
vo�
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Falla del sistema AFS

El encendido del símbolo, indica la 
falla del sistema de faros direccio-
nales�

Acuda a su distribuidor autorizado para que 
revisen el sistema�

Falla de la tracción total

Este indicador se iluminará junto 
con un mensaje adjunto cuando el 
sistema de control dinámico AWD 

se desactive temporalmente para evitar da-
ños� El sistema de tracción funcionará en 
modo RWD en este caso� 

Comuníquese con un distribuidor autorizado 
lo antes posible para que se elimine la falla�

Falla en el sistema de audio

El símbolo se enciende para indicar 
que hay una falla en el sistema de 
audio�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado para reparar la falla�

Falla en el sistema de luces altas 
automáticas (si así está equipado)

El indicador se iluminará para infor-
mar de una falla en las luces altas 
automáticas�

Comuníquese con un distribuidor autorizado 
lo antes posible para que se elimine la falla�

Falla des sistema de monitoreo de punto 
ciego (si así está equipado)

El símbolo se enciende en caso de 
una falla en el sistema de monitoreo 
de punto ciego� Contacte a su distri-

buidor autorizado tan pronto como sea posi-
ble para eliminar la falla�

Falla en el sistema de asistencia de atención 
para la conducción (DAA, si así está 
equipado)

Indica una falla en el sistema DAA�

Acuda a su distribuidor autorizado 
para que revisen el sistema�

Falla del sensor de luz

El símbolo se enciende en caso de 
falla de la alineación automática de 
luces bajas�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado�

Falla en el sistema de control dinámico de 
tracción

El encendido del testigo durante la 
marcha indica un mensajes vincula-
dos describen la falla� a falla en el 

sistema de control dinámico de tracción�

Falla del freno de estacionamiento eléctrico

El encendido del testigo y el corres-
pondiente mensaje en la pantalla, 
indica una falla en el sistema del 

freno de estacionamiento eléctrico�

Esta falla podría bloquear el vehículo parcial 
o totalmente pues el freno de estaciona-
miento podría permanecer aplicado también 
en caso de que se haya desactivado automá-
tica o manualmente a través de los mandos 
correspondientes� En este caso, es posible 
sacar el freno de estacionamiento siguiendo 
el procedimiento de desconexión de emer-
gencia descrito en el capítulo “En caso de 
Emergencia”�

En caso de que todavía sea posible usar el 
vehículo (freno de estacionamiento no apli-
cado), conduzca hasta su distribuidor auto-
rizado más cercano y recuerde, que aún apli-
cando el freno eléctrico de mano este podría 
no funcionar�

 ¡ADVERTENCIA!

En presencia de la falla y en caso de frena-
das bruscas, pueden bloquearse las ruedas 
traseras con la consiguiente posibilidad de 
derrape

Falla del sistema inmovilizador del motor/
Intento de robo (si así está equipado)

El símbolo se enciende para indicar 
que hay una falla en el sistema 
inmovilizador�

Intento de robo: El símbolo se enciende 
cuando el interruptor de ignición se coloca 
en posición ON, para indicar que se ha pro-
ducido un posible intento de robo con alarma 
activada�
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Transmisor no identificado: El símbolo se 
enciende cuando el interruptor de ignición 
se pone en posición ON, para indicar que se 
ha producido un posible intento de robo con 
alarma activada�

Falla en el sistema de alarma: El símbolo se 
enciende para indicar que hay una falla en el 
sistema de alarma� 

Acuda a su distribuidor autorizado para que 
comprueben el sistema�

Falla en las luces exteriores

El símbolo se enciende para indicar 
que existe una falla en las siguien-
tes luces: Luces diurnas (DRL), Lu-

ces de posición, Intermitentes, Luz antinie-
bla trasera, luz de reversa, Luces de freno, 
Luces de la matrícula�

La falla podría deberse a un foco fundido, al 
correspondiente fusible de protección fun-
dido o a la interrupción de la conexión eléc-
trica�

Proceda con la sustitución de la luz o del fusi-
ble correspondiente� Acuda a su distribuidor 
autorizado�

Aceite del motor degradado (si así está 
equipado)

El símbolo aparece en la pantalla 
sólo durante un tiempo limitado�

NOTA: Después de la primera indicación, cada 
vez que se pone en marcha el motor, el símbolo 

seguirá encendiéndose en la modalidades ante-
riormente indicadas, hasta que se sustituya el 
aceite.

El encendido del símbolo no es un defecto 
del vehículo, sino que indica que el uso nor-
mal del vehículo ha conllevado la necesidad 
de sustituir el aceite� La degradación del 
aceite motor se acelera cuando el vehículo 
se utiliza para trayectos cortos, impidiendo 
que el motor alcance la temperatura de fun-
cionamiento�

Acuda lo antes posible a su distribuidor au-
torizado�

¡PRECAUCIÓN!

Después de que se encienda el símbolo, el 
aceite motor degradado debe sustituirse 
lo antes posible sin superar los 805 km a 
partir del primer encendido del símbolo� El 
incumplimiento de la información mencio-
nada podría causar graves daños al motor y 
el vencimiento de la garantía� El encendido 
de este símbolo no está sujeto a la canti-
dad de aceite presente en el motor; por lo 
tanto, si se enciende en modo intermitente 
no se debe añadir más aceite al motor�

Falla en el sensor de nivel de aceite del motor

El símbolo se enciende con luz fija, 
en caso de falla en el sensor de nivel 
del aceite del motor� Acuda lo más 
pronto posible a su distribuidor au-

torizado�

Falla en el sensor de presión de aceite del 
motor

El símbolo se enciende con luz fija, 
en caso de falla en el sensor de pre-
sión del aceite del motor Acuda lo 

más pronto posible a su distribuidor autori-
zado�

Falla en el sistema de corte de combustible

El indicador se iluminará en caso de 
falla del sistema de corte de com-
bustible�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado para reparar la falla�

Intervención del sistema de corte de 
combustible

El símbolo se enciende en caso de 
falla del sensor de nivel de combus-
tible�

Para activar el sistema de corte de combus-
tible consulte el capitulo “Seguridad”, si no 
es posible reactivar el corte de combustible, 
contacte a su distribuidor autorizado�

Falla en el sensor de nivel de combustible

El indicador se iluminará en caso de 
falla del sensor de nivel de combus-
tible�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado para reparar la falla�
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Falla genérica

Indica información y fallas� Los 
mensajes vinculados describen la 
falla�

Falla en el sistema de asistencia en 
carretera (HAS) / Sistema de asistencia en 
embotellamientos (TJA)

Indica una falla en el sistema HAS/
TJA�

Acuda a su distribuidor autorizado 
para que revisen el sistema�

Falla en el sistema de arranque sin llave

El símbolo se enciende en caso de 
falla en el sistema de arranque sin 
llave�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado para reparar la falla�

Advertencia de abandono de Carril (LDW) 
Fallo del sistema

El testigo se iluminará en caso de 
fallo en el sistema de aviso de sali-
da de carril� Acuda lo más pronto 

posible a su distribuidor autorizado para re-
parar la falla�

Pérdida del tapón del depósito de 
combustible (si así está equipado)

Se ilumina si el tapón del depósito 
del combustible queda abierto o no 
está cerrado correctamente�

Cierre el tapón correctamente�

Nivel bajo de líquido refrigerante (si así está 
equipado)

El encendido del símbolo indica una 
condición de bajo nivel de líquido 
refrigerante�

Nivel del líquido del lavaparabrisas

El indicador se iluminará para indi-
car que el nivel del líquido de lavado 
de parabrisas y faros (si lo hay) es 

bajo�

Utilice siempre líquido con las característi-
cas indicadas en la sección “Fluidos y lubri-
cantes”� Acuda a su distribuidor autorizado�

Falla en el sistema de sensores de 
estacionamiento

Se enciende cuando el sistema tie-
ne una falla o no está disponible�

Acuda a su distribuidor autorizado 
para que comprueben el sistema�

Falla en el sensor de lluvia

Este símbolo se enciende, en caso 
de falla en el sensor de lluvia del lim-
piaparabrisas�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado�

Falla en el sistema de control de velocidad 
activo (si así está equipado)

El símbolo se enciende para indicar 
que hay una falla en el sistema 
limitador de velocidad�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado para reparar la falla�

Fallas en el sistema de suspensión (si así 
está equipado)

El encendido de este símbolo du-
rante la marcha, indica una falla en 
el sistema de suspensión�

Acuda a su distribuidor autorizado para que 
revisen el sistema�

Falla en el sistema de advertencia de colisión 
frontal (FCW, si así está equipado)

Este símbolo se enciende, en caso 
de falla en el sistema de adverten-
cia de colisión frontal�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado�

Falla en el sistema Start/Stop

Este símbolo se enciende, en caso 
de falla en el sistema de 
Start&Stop�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado�

Aplicación de la calibración suave (Soft) de 
la suspensión (si así está equipado)

Se enciende cuando se activa el 
ajuste de suspensión más cómodo�

Falla en el sistema limitador de velocidad

El símbolo se enciende para indicar 
que hay una falla en el sistema 
limitador de velocidad�
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Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado para reparar la falla�

Falla temporal de la tracción total

Este indicador se iluminará para in-
dicar que el sistema de control di-
námico AWD está temporalmente 

desactivado para evitar daños� El sistema de 
tracción funcionará en modo RWD en este 
caso�

En caso de que este indicador se encienda, 
reduzca la carga para permitir que el siste-
ma se enfríe� El sistema AWD reanudará el 
funcionamiento normal cuando el símbolo 
desaparezca de la pantalla�

Temperatura excesiva del líquido de 
transmisión automática (si así está 
equipado)

El símbolo se enciende en caso so-
brecalentamiento de la transmi-
sión, después de un uso particular-

mente demandante� En este caso hay una 
limitación en el rendimiento del motor�

Espere, con el motor apagado o a velocidad 
de ralentí a que el símbolo se apague�

Pastillas de freno desgastadas (si así está 
equipado)

El símbolo en la pantalla se encien-
de cuando una o varias pastillas de 
los frenos están desgastadas� Acu-

da lo más pronto posible a su distribuidor 
autorizado�

NOTA: Siempre utilice refacciones originales ya 
que el sistema integrado de frenos (IBS) podría 
detectar fallas.

Acuda a su distribuidor autorizado�

Desgaste en discos de frenos de material 
carbono cerámico (CCM, si así está equipado)

Se ilumina cuando los discos carbo-
no-cerámicos de los frenos han al-
canzado el límite de desgaste�

Acuda lo más pronto posible a su distribui-
dor autorizado�

Falla del limpiaparabrisas

Indica una falla en los limpiaparabri-
sas� 

 ¡ADVERTENCIA!

Se recomienda utilizar sólo pastillas de 
freno originales para garantizar el mejor 
rendimiento del sistema de frenado�

Símbolos de color verde

Sistema de Control de Crucero Adaptativo 
(si así está equipado)

Esta luz se enciende cuando el con-
trol de velocidad adaptativo ha sido 
activado�

Faros Automáticos (si así está equipado)

El símbolo se enciende cuando los 
faros automáticos se encienden

Faros encendidos (presente en pantalla del 
módulo de instrumentos)

El símbolo se enciende al activar los 
faros

Control de velocidad activado

Esta luz se enciende cuando el con-
trol de velocidad ha sido activado�

Intervención del sistema Start/Stop

El símbolo se enciende cuando el 
sistema Start& Stop (apagado del 
motor) actúa� 

Cuando se reactiva el motor, el símbolo se 
apaga (para las modalidades de arranque del 
motor, vea el apartado “Start&Stop” del ca-
pítulo “Arranque y Operación”)�

Símbolos  color azul
Luces altas automáticas (si así está 
equipado)

El indicador se iluminará cuando se 
activen las luces altas automáticas�

Luces altas

El indicador se iluminará cuando se 
enciendan las luces altas�
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SISTEMA DE DIAGNÓSTICO OBD
Operación

El OBD (sistema de diagnóstico a bordo) 
realiza un diagnóstico continuo de los com-
ponentes del vehículo relacionados con las 
emisiones�

También avisa al conductor de cuándo estos 
componentes ya no están en condiciones 
óptimas encendiendo la luz de advertencia 

 en el tablero de instrumentos (véase la 
sección de “Testigos y mensajes” en este ca-
pítulo)�

El objetivo del sistema OBD (Sistema de 
diagnóstico a bordo) es:

 � Monitorear la eficiencia del sistema
 � Indicar un aumento de las emisiones
 � Indique la necesidad de reemplazar com-

ponentes dañados

El vehículo también dispone de un conector, 
que puede interconectarse con herramien-
tas adecuadas, que permite leer los códigos 
de error almacenados en las unidades de 
control electrónico junto con una serie de 
parámetros específicos para el funciona-
miento y diagnóstico del motor� Este control 
puede ser realizado por su distribuidor auto-
rizado�
NOTA: Después de eliminar un fallo, para com-
probar el sistema completamente, su distribui-
dor autorizado está obligado a realizar pruebas 
y, si es necesario, pruebas de carretera.

Sistema de diagnóstico a bordo (OBD 
II) Ciberseguridad

Su vehículo está equipado con un sistema 
de diagnóstico a bordo (OBD II) y un puerto 
de conexión para permitirle acceder a la in-
formación relativa al rendimiento del control 
de emisiones del vehículo� Técnicos de servi-
cio autorizados pueden necesitar acceder a 
esta información para asistir el diagnóstico 
y servicio del sistema de emisiones y del ve-
hículo�

 ¡ADVERTENCIA!

 � SÓLO un técnico de servicio autorizado 
debe conectar equipo al puerto de co-
nexión OBD II para realizar diagnóstico 
y servicio a su vehículo o leer el VIN�

 � Si se conecta un equipo no autorizado al 
puerto del OBD II, como un dispositivo 
de rastreo, podría ser:

 ● Que los sistemas del vehículo, incluyendo 
los sistemas relativos a la seguridad sean 
dañados y provocar una pérdida de control 
del vehículo, resultando en un accidente 
con lesiones serias o la muerte�

 ● Acceso, o permitir el acceso a otros, de la 
información almacenada en los sistemas 
del vehículo, incluyendo información per-
sonal�

INSPECCIÓN DE EMISIONES 
Y PROGRAMAS DE MANTENI-
MIENTO 
En algunas localidades, se puede requerir 
legalmente el aprobar una inspección del 
sistema  de  control  de  emisiones  de  su  ve-
hículo� No aprobarla puede evitar el registro 
del vehículo�

Para los estados que requieren una 
Inspección y mantenimiento (I/M), 
esta comprobación verifica que la 

luz indicadora de mal funcionamiento (MIL) 
esté operando y no esté iluminada cuando el 
motor está trabajando, y que el sistema OBD 
II está listo para las pruebas�

Normalmente, el sistema OBD II estará listo� 
El sistema OBD II puede no estar listo si su 
vehículo tuvo servicio recientemente, si la 
batería se descargó recientemente, o si se 
reemplazó la batería� Si se determina que 
el sistema OBD II no está listo para la prue-
ba de I/M, puede que el vehículo no pase la 
prueba�
Su vehículo tiene una prueba sencilla de ac-
cionamiento de la llave de ignición, la cual 
puede realizar antes de ir a la estación de 
pruebas� Para verificar si el sistema OBD II 
de su vehículo está listo, debe hacer lo si-
guiente:

1� Coloque el interruptor de ignición a la po-
sición de encendido, pero no arranque el 
arranque el motor�
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NOTA: Si arranca el motor, tendrá que empezar la 
prueba de nuevo.

2� Tan pronto coloque el interruptor de igni-
ción a la posición de encendido, verá que 
el indicador MIL se enciende como parte 
de una verificación normal del foco�

3� Después de aproximadamente 15 segun-
dos, ocurrirá uno de estos dos eventos:

 � La MIL destellará aproximadamente 10 
segundos y después quedará completa-
mente iluminada hasta que apague la ig-
nición o encienda el motor� Esto significa 
que el sistema OBD II de su vehículo no 
está listo y no debe dirigirse a la estación 
de servicio 

 � La MIL no destella y permanecerá com-
pletamente iluminada hasta que usted 
gire la llave de ignición a apagado o arran-
que el motor� Esto significa que el siste-
ma OBD II de su vehículo está listo y usted 
puede dirigirse a la estación de servicio�

Si su sistema OBD II no está listo, deberá 
acudir a su distribuidor autorizado o a un 
taller de reparaciones� Si su vehículo recibió 
servicio recientemente o la batería tuvo fa-
llas o fue reemplazada, no tendrá que hacer 
nada más que conducir su vehículo como lo 
hace cotidianamente para que se actualice 
su sistema OBD II� Una reverificación con la 
prueba rutinaria antes descrita indicará en-
tonces que el sistema ya está listo� 

Independientemente de que  el  sistema  
OBD II de su vehículo esté listo o no, si el sím-
bolo MIL se ilumina durante el funcionamien-
to normal del vehículo, deberá hacer que re-
ciba servicio antes de dirigirse a la estación 
de servicio La estación de servicio puede no 
aceptar su vehículo porque la MIL está en-
cendida cuando el motor está funcionando�
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ARRANQUE DEL MOTOR

Antes de arrancar el vehículo asegúrese de 
regular el asiento, los espejos retrovisores 
interior y exteriores, y abrocharse correcta-
mente el cinturón de seguridad�

Para arrancar el motor, nunca pise el pedal 
del acelerador� Si es necesario, en la panta-
lla se pueden leer mensajes que indican qué 
procedimiento debe realizarse para el arran-
que�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Cuando deje el vehículo, siempre re-
mueva el transmisor de llave del vehícu-
lo, y asegúrelo�

 � No deje niños sin vigilancia en el vehícu-
lo o con acceso a un vehículo desasegu-
rado�

 � Permitir que los niños permanezcan en 
un vehículo sin supervisión puede resul-
tar peligroso por numerosas razones� El 
niño u otras personas se pueden lesio-
nar seria o fatalmente� Se debe advertir 
a los niños de no tocar el freno de mano, 
el pedal de freno o la palanca de veloci-
dades�

 � No deje el transmisor de la llave dentro 
o cerca del vehículo, o en un lugar acce-
sible para los niños� El niño puede hacer 
funcionar las ventanas eléctricas, otros 
controles o mover el vehículo�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No deje niños o animales dentro de un 
vehículo estacionado en clima cálido� La 
temperatura del interior del vehículo es 
mucho mayor que la del exterior, aun y 
cuando deje las ventanas medio abier-
tas, la temperatura puede subir tanto 
que podría causar daños severos o la 
muerte�

Procedimiento de Arranque

Haga lo siguiente:
1� La transmisión debe estar en estaciona-

miento (P) o neutral (N)�
2� Presione y mantenga presionado el pedal 

del freno por completo sin tocar el pedal 
del acelerador�

3� Presione brevemente el botón de igni-
ción�

4� Si el vehículo no arranca después de unos 
segundos, necesitará repetir el procedi-
miento�

Si el problema persiste, contacte a su Distri-
buidor Autorizado�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca vierta combustible ni otros lí-
quidos inflamables en la abertura de 
entrada de aire del cuerpo del acelera-
dor para tratar de arrancar el vehículo� 
Esto podría generar una llama intensa 
repentina y ocasionarle graves lesiones 
personales�

 � No  intente  empujar  o  remolcar  su  ve-
hículo para que arranque� Los vehículos 
equipados con transmisión automática 
no se pueden arrancar de esta forma� El 
combustible sin quemar puede entrar al 
convertidor catalítico y cuando el motor 
arranque, se encenderá y dañará el con-
vertidor y el vehículo�

 � Si el vehículo tiene descargada la bate-
ría, se pueden utilizar cables auxiliares 
para arrancar con una batería auxiliar o 
la batería de otro vehículo� Este tipo de 
arranque puede ser peligroso si se rea-
liza incorrectamente� Para más infor-
mación, refiérase a la sección “Arranque 
con cables puente” en el capítulo “Qué 
hacer en caso de emergencias”�

¡PRECAUCIÓN!

Para prevenir daños al motor de arranque, 
no realice la maniobra de arranque por más 
de 25 segundos consecutivos� Espere al 
menos 60 segundos antes de repetirla 
nuevamente�
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Sistema de arranque remoto (si así 
está equipado)

Este sistema usa el transmisor para arran-
car el motor de manera cómoda, desde el 
exterior del vehículo, pero manteniendo su 
seguridad� El sistema tiene un rango de apro-
ximadamente 91 metros (300 pies)�

El sistema de arranque remoto activa tam-
bién el control de clima, asientos ventilados 
(si así está equipado) y asientos y volante 
calefactados (si así está equipado) depen-
diendo de las temperaturas fuera y dentro 
del vehículo�

NOTA: Obstáculos  entre  el  transmisor  y  el  ve-
hículo podrían reducir el rango de operación� 

Cómo utilizar el arranque remoto

Antes de realizar un arranque remoto, se 
deben cumplir todas las siguientes condicio-
nes:

 � Selector de velocidades en “P” (Estacio-
namiento)�

 � Puertas cerradas�
 � Cofre cerrado�
 � Compuerta levadiza cerrada�
 � Interruptor de las luces de emergencia 

(intermitentes) apagado�
 � El interruptor del freno esté inactivo (pe-

dal de freno no presionado)�
 � La batería se encuentre en un nivel de car-

ga aceptable�

 � No se encuentre presionado el botón de 
pánico (PANIC) en el transmisor�

 � El sistema no se encuentre deshabilitado 
por algún evento de arranque remoto pre-
vio�

 � Indicador de la alarma del vehículo deste-
llando�

 � Interruptor de ignición se encuentre en 
posición de apagado (OFF) para vehículos 
con sistema de ignición sin llave�

 � El nivel de combustible cumpla con el re-
querimiento mínimo�

Sistemas de confort automático con 
arranque remoto (si así está equipado)

Cuando la característica de arranque remo-
to se activa, las características de volante y 
asiento calefactado del conductor se activa-
rán (si así está equipado) automáticamente 
en climas fríos�

Estas funciones permanecerán encendidas 
durante el ciclo de arranque remoto o hasta 
que el interruptor de ignición se coloque en 
la posición de encendido/en marcha (ON/
RUN)�

Activación del deshielo en el parabrisas al 
arrancar remotamente (Si así está equi-
pado)

Cuando se activa el arranque remoto y la tem-
peratura ambiente es menor a 4°C (39°F), se 
activará la característica de deshielo� Al salir 

del arranque remoto en una operación pre-
via, excepto si del descongelador (De-Icer) 
está activado�

El tiempo del descongelador (De-Icer) y la 
operación continuarán�

Operación en climas muy fríos

Para prevenir posibles daños por arranques 
a temperaturas muy frías, este vehículo in-
hibirá el arranque del motor cuando la tem-
peratura ambiental es menor a los -30° C  
(-22° F) y el sensor de temperatura del 
aceite indique la falta de uso de un calenta-
dor de bloque del motor� Un calentador de 
bloque del motor externo está disponible 
como equipamiento opcional, pregunte a su 
distribuidor autorizado la disponibilidad del 
mismo�

El mensaje “Conecte calentador de motor” 
se desplegará en el módulo de instrumentos 
al apagar el motor cuando la temperatura 
ambiente sea menor a los -15°C (5° F) como 
recordatorio de su uso y así evitar posibles 
contratiempos en el siguiente arranque en 
frío�

¡PRECAUCIÓN!

El uso del aceite recomendado y adherirse 
a los intervalos de cambio del mismo son 
muy importantes para prevenir el daño al 
motor y asegurar un arranque satisfactorio 
en climas muy fríos�
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Arranque después de un período de in-
actividad prolongado

Si el vehículo se estaciona y el motor no se 
pone en marcha durante al menos 30 días, se 
recomienda seguir estas indicaciones�

Para arrancar el motor, proceda de la si-
guiente manera:

1� Presione brevemente el botón de arran-
que�

2� Si el motor no arranca, espere 5 segundos 
y deje enfriar el motor de arranque, luego 
repita el procedimiento de arranque�

3� Si el motor no arranca tras 8 intentos, 
deje enfriar el motor de arranque duran-
te al menos 10 segundos, luego repita el 
procedimiento de arranque�

Si el problema persiste, acuda a su Distribui-
dor Autorizado�

NOTA: Un arranque especialmente difícil del 
vehículo después de un largo período de inac-
tividad, que se nota por la rápida reducción de 
las prestaciones del motor de arranque, podría 
estar provocado incluso por la descarga parcial 
de la batería� En ese caso, vea lo descrito en el 
apartado “Arranque de emergencia” en el capítu-
lo “En caso de emergencia”�

Si el motor no arranca

Arranque del motor con batería del trans-
misor (arranque sin llave) descargada o 
agotada

Si al presionar el botón correspondiente el 
interruptor de ignición no responde podría 
significar que la pila de la llave electrónica 
está descargada o agotada� Por lo tanto, el 
sistema no identificará la presencia de la 
llave electrónica en el vehículo y mostrará un 
mensaje específico en la pantalla�

En este caso, siga lo mostrado en el párrafo 
“Arranque con la batería del transmisor des-
cargada” en el capítulo “Conocimiento del 
vehículo” y arrancar normalmente el motor�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca vierta combustible ni otros lí-
quidos inflamables en la abertura de 
entrada de aire del cuerpo del acelera-
dor para tratar de arrancar el vehículo� 
Esto podría generar una llama intensa 
repentina y ocasionarle graves lesiones 
personales�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No  intente  empujar  o  remolcar  su  ve-
hículo para que arranque� Los vehículos 
equipados con transmisión automática 
no se pueden arrancar de esta forma� El 
combustible sin quemar puede entrar al 
convertidor catalítico y cuando el motor 
arranque, se encenderá y dañará el con-
vertidor y el vehículo�

 � Si el vehículo tiene descargada la bate-
ría, se pueden utilizar cables auxiliares 
para arrancar con una batería auxiliar o 
la batería de otro vehículo� Este tipo de 
arranque puede ser peligroso si se rea-
liza incorrectamente� Para más infor-
mación, refiérase a la sección “Arranque 
con cables puente” en el capítulo “Qué 
hacer en caso de emergencias”�

¡PRECAUCIÓN!

Para prevenir daños al motor de arranque, 
no realice la maniobra de arranque por más 
de 25 segundos consecutivos� Espere al 
menos 60 segundos antes de repetirla 
nuevamente�

Después del arranque del motor

Realice las siguientes operaciones: 
 � Acelere el motor lentamente, haciéndo-

lo funcionar a un régimen reducido de 
RPMs, sin acelerones�
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 � Se recomienda esperar a que el indicador 
de la temperatura del líquido de refrige-
ración motor empiece a subir�

Apagado del motor

Para apagar el motor, realizar las siguientes 
operaciones:

1� Estacione el vehículo en una posición que 
no constituya un peligro para el tráfico�

2� Active la modalidad P (Estacionamiento)�
3� Con el motor en ralentí, presione el botón 

de arranque (START/STOP) en el volante�

NOTA: No deje el interruptor de ignición en posi-
ción ACC cuando el motor esté apagado�

Para apagar el vehículo con velocidad del 
vehículo superior a 8 km/h (5 mph), debe 
presionar prolongadamente el botón del in-
terruptor de ignición o presionarlo 3 veces 
seguidas dentro de unos segundos� El motor 
se apagará y el interruptor de ignición se co-
locará en la posición de ACC

Con el sistema arranque sin llave se puede 
abandonar el vehículo con el motor encen-
dido llevando consigo la llave electrónica 
sin que se apague el motor� El vehículo indi-
cará la ausencia de la llave en el interior del 
vehículo sólo en caso de que se cierren las 
puertas�

Apagando el motor (paso de la posición de 
encendido a apagado), la alimentación de los 

accesorios se mantiene durante un tiempo 
de aproximadamente 3 minutos� La apertura 
de una de las puertas delanteras anula esta 
función�

Después de un recorrido exigente, antes de 
apagar el motor, dejar que funcione en ralen-
tí para que descienda la temperatura dentro 
del compartimento del motor�

Enfriamiento del turbocompresor

Antes de apagar el motor, déjelo funcionar 
en ralentí durante unos minutos para permi-
tir una lubricación adecuada del turbocom-
presor� Este procedimiento se recomienda 
especialmente después de una conducción 
exigente�

Después de funcionar a plena carga, o con 
fuertes demandas de potencia, mantener el 
motor en ralentí de 3 a 5 minutos antes de 
apagarlo�

Este lapso de tiempo permite que el aceite 
lubricante y el líquido de refrigeración motor 
eliminen el calor excesivo de la cámara de 
combustión, los cojinetes, los componentes 
internos y el turbocompresor�

CALENTADOR DEL BLOQUE DEL 
MOTOR (SI ASÍ ESTÁ EQUIPA-
DO)

El calentador del bloque del motor lo calien-

ta y permite arranques más rápidos en clima 
frío� 

Conecte el cable a una toma eléctrica están-
dar de AC de 110-115 voltios con un cable 
de extensión de tres conductores con cone-
xión a tierra�

Se recomienda el uso del calentador del blo-
que del motor en temperaturas por debajo 
de los -18°C (0°F)� A temperaturas por de-
bajo de los -29°C (-20°F), el calentador del 
bloque del motor es requerido�

Siga las instrucciones a continuación para 
utilizar el calentador del bloque del motor 
correctamente:
1� Ubique el cable de alimentación del calen-

tador del bloque del motor (la compuerta 
de acceso se encuentra cerca de la cu-
bierta del limpiaparabrisas del lado del 
pasajero)�

2� Conecte el cable a una toma eléctrica es-
tándar de tres conductores con conexión 
a tierra�

3� Una vez que arranque el vehículo, almace-
ne el cable de alimentación correctamen-
te en su compartimiento�

NOTA:
 � El calentador de bloque del motor y su 

cable de alimentación, son una opción 
instalada desde fábrica� Si su vehículo 
no cuenta con dicha opción, consulte su 
disponibilidad con su distribuidor autori-
zado�
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 � El calentador de bloque del motor reque-
rirá de 110 Volts (AC) y 6�5 Amperes para 
activar el elemento de calefacción del 
motor�

 � El calentador del bloque del motor debe-
rá estar conectado por lo menos 1 hora 
para calentar el motor y por lo menos 4 
horas cuando la temperatura ambiente 
es menor a -29°C (-20°F)�

 ¡ADVERTENCIA!

Recuerde desconectar el calentador de 
bloque del motor antes de conducir� Dañar 
el cable de alimentación de 110-115 Volts 
puede provocar una electrocución�

RECOMENDACIONES PARA EL 
ASENTAMIENTO DEL MOTOR

Asentamiento del motor

Para vehículos equipados con ambos motores, 
siga las recomendaciones a continuación:

NOTA: Un motor nuevo puede consumir algo de 
aceite durante los primeros miles de kilómetros 
(millas) de operación� Esto se debe considerar 
como una parte normal del asentamiento y no 
interpretarse como una indicación de un proble-
ma� Revise el nivel de aceite con el indicador de 
aceite del motor con mayor frecuencia durante 
el período de asentamiento� Agregue aceite se-
gún se requiera�

Es recomendable para el conductor el seguir 
los siguientes comportamientos de conduc-
ción durante el periodo de asentamiento del 
vehículo:

De 0 a 160 km (De 0 a 100 millas):

 � No permita que el motor se encuentre en 
ralentí durante mucho tiempo�

 � Presione el pedal del acelerador lenta-
mente y no a más de la mitad de la carrera 
del pedal para evitar aceleraciones exce-
sivas�

 � Evite frenar repentina o agresivamente�
 � Mantenga el motor por debajo de las 

3,500 RPM�
 � Mantenga la velocidad por debajo de los 

88 km/h (55 mph) y respete los límites de 
velocidad locales�

De 160 a 483 km (De 100 a 300 millas):

 � Presione el pedal del acelerador lenta-
mente y no a más de la mitad de la carrera 
del pedal para evitar aceleraciones exce-
sivas en rangos de velocidad bajos (mien-
tras esté entre 1ra y 3ra velocidad)�

 � Evite frenar repentina o agresivamente�
 � Mantenga el motor por debajo de las 

5,000 RPM�
 � Mantenga la velocidad por debajo de los 

112 km/h (70 mph) y respete los límites 
de velocidad locales�

De 483 a 805 km (300 a 500 millas):

 � Utilice todo el rango de velocidades del 
motor (RPM’s), realizando los cambios 
manualmente (usando las paletas de 
cambio o palanca selectora) en rangos al-
tos de giro del motor cuando sea posible�

 � No maneje de forma constante con el pe-
dal del acelerador a fondo�

 � Mantenga la velocidad por debajo de los 
136 km/h (85 mph) y respete los límites 
de velocidad locales�

Para los primeros 2414 km (1500 millas):

 � No participe en eventos de competencia, 
carreras, escuelas de manejo deportivo 
o actividades similares con el vehículo 
dentro de los primeros 2414 km (1500 
millas)�

NOTA: Verifique el nivel de aceite del motor cada 
vez que reabastezca combustible y agregue en 
caso de ser necesario� El consumo de aceite y 
combustible puede ser alto durante el intervalo 
anterior al primer cambio de aceite�

FRENO DE ESTACIONAMIENTO 
ELÉCTRICO (EPB)

El freno de estacionamiento eléctrico dis-
pone de un interruptor, situado en la consola 
central, de un caliper motorizado para cada 
rueda trasera y de un módulo de control elec-
trónico�
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Interruptor del freno de estacionamiento eléctrico

El freno de estacionamiento eléctrico puede 
accionarse de dos maneras: 

 � Manualmente jalando del interruptor la 
consola central�

 � Automáticamente en las condiciones de 
“Safe Hold” o de “Auto Park Brake”�

NOTA: Normalmente, el freno de estacionamien-
to eléctrico se activa en automático al detener 
el motor� Dicha función se puede desactivar y 
activar a través del sistema De infotenimiento 
seleccionando en el menú principal la siguien-
te secuencia de funciones: “Configuraciones”, 
“Asistencias al conductor” y “Freno de estacio-
namiento automático”�

Además de estacionar el vehículo con el fre-
no de estacionamiento siempre puesto, las 
ruedas giradas, cuñas o bien piedras coloca-
das delante de la rueda (en casos de fuerte 
pendiente), es necesario introducir siempre 
el selector de velocidades en P (Estaciona-
miento)�

En caso de fallas en la batería del vehículo, 
es necesario sustituirla para desbloquear el 
freno de estacionamiento eléctrico�

Accionamiento manual del freno de esta-
cionamiento

Jale brevemente del interruptor situado en 
la consola central para activar manualmente 
el freno de estacionamiento eléctrico cuan-
do el vehículo se encuentra detenido�

Durante el accionamiento del freno de es-
tacionamiento eléctrico se podría notar un 
ligero ruido procedente de la parte posterior 
del vehículo�

Si se acciona el freno de estacionamiento 
eléctrico con el pedal del freno pisado se 
podría notar un ligero movimiento del pedal�

Con el freno de estacionamiento eléctrico 
accionado, en el módulo de instrumentos se 
encienden el testigo BRAKE o  y el LED 
situado en el interruptor�

¡PRECAUCIÓN!

En caso de que el testigo de falla del freno 
de estacionamiento eléctrico esté encen-
dido, algunas funciones del freno de esta-
cionamiento eléctrico se desactivarán� En 
este caso, el conductor es responsable del 
accionamiento del freno y del estaciona-
miento del vehículo en condiciones de total 
seguridad�

Si, en circunstancias excepcionales, fuera 

necesario accionar el freno con el vehículo 
en movimiento, mantenga jalado el interrup-
tor en la consola central durante el tiempo 
en el que sea necesario el accionamiento del 
freno�
El testigo de advertencia del freno de esta-
cionamiento eléctrico podría encenderse si 
el sistema hidráulico no estuviera disponible 
momentáneamente y, por consiguiente, la 
frenada dependiera de los motores eléctri-
cos�
Se enciende también automáticamente las 
luces de frenado (stop), como sucedería en 
caso de que se produjese una frenada nor-
mal con la presión del pedal del freno�
Para interrumpir la solicitud de frenado con 
el vehículo en movimiento, soltar el interrup-
tor en la consola central�

Si con este procedimiento el vehículo se 
frena hasta alcanzar una velocidad inferior 
a 2km/h aprox� (1�9 mph) y el interruptor se 
mantiene tirado, se accionará definitivamen-
te el freno de estacionamiento�

NOTA: Circular con el freno de estacionamiento 
eléctrico accionado o utilizar repetidamente el 
freno de estacionamiento eléctrico para frenar 
el vehículo podría provocar graves daños al sis-
tema de frenos�
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Desactivación manual del freno de esta-
cionamiento eléctrico

Para desactivar manualmente el freno de 
estacionamiento, el interruptor de ignición 
debe estar en posición de encendido� Presio-
ne el pedal del freno, luego presione breve-
mente el interruptor en la consola central�

Durante la desactivación se podría notar un 
ligero ruido procedente de la parte posterior 
del vehículo, así como un ligero movimiento 
del pedal del freno�

Tras haber desactivado el freno de estacio-
namiento eléctrico, el testigo del freno de 
estacionamiento en el módulo de instrumen-
tos y el LED del interruptor se apagarán�

Si el testigo de advertencia del módulo de 
instrumentos permanece encendido con el 
freno de estacionamiento eléctrico desacti-
vado significa que se ha detectado una falla: 
en este caso, acuda a un Distribuidor Autori-
zado�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No deje niños sin vigilancia en el vehícu-
lo o con acceso a un vehículo desasegu-
rado�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Permitir que los niños permanezcan en 
un vehículo sin supervisión puede resul-
tar peligroso por numerosas razones� El 
niño u otras personas se pueden lesio-
nar seria o fatalmente� Se debe advertir 
a los niños de no tocar el freno de mano, 
el pedal de freno o la palanca de veloci-
dades�

 � No deje el transmisor de la llave dentro 
o cerca del vehículo, o en un lugar acce-
sible para los niños� El niño puede hacer 
funcionar las ventanas eléctricas, otros 
controles o mover el vehículo�

 � Asegúrese siempre que el freno de es-
tacionamiento se encuentre completa-
mente desacoplado antes de conducir; 
de lo contrario podría provocar fallas en 
los frenos y provocar un accidente�

 � Siempre aplique completamente el fre-
no de estacionamiento eléctrico cuando 
abandone el vehículo, o éste podría mo-
verse y provocar daños o lesiones�

NOTA:

 � Al estacionar el vehículo, accionar siem-
pre el freno de estacionamiento eléctrico 
para evitar lesiones o daños provocados 
por  el  movimiento  incontrolado  del  ve-
hículo�

 � Nunca utilice el modo P (Estacionamien-

to) en lugar del freno de estacionamiento 
eléctrico� 

Modalidades de funcionamiento del fre-
no de estacionamiento eléctrico

El freno de estacionamiento eléctrico puede 
funcionar según las modalidades siguientes:

 � “Modalidad de accionamiento Dinámi-
co”: esta modalidad se activa jalando del 
interruptor con continuidad durante la 
conducción�

 � “Modalidad de Activación y Liberación 
Estática”: con el vehículo parado, el fre-
no de estacionamiento eléctrico puede 
accionarse jalando una sola vez del in-
terruptor situado en el túnel central� En 
cambio, para colocar el freno presione el 
interruptor a la vez que se pisa el pedal 
del freno�

 � “Liberación al Conducir” (si así está equi-
pado): el freno de estacionamiento eléc-
trico se desacopla automáticamente si el 
cinturón de seguridad del lado conductor 
está abrochado y se ha detectado que 
el conductor tiene la intención de mover 
el vehículo (en marcha hacia delante o 
reversa)� Esta característica puede des-
activarse en el sistema de información y 
entretenimiento�

NOTA: Si este vehículo se encuentra equipado 
con frenos de disco carbono-cerámicos, es ne-
cesario abrochar su cinturón o apagar el freno 
de estacionamiento eléctrico antes de arrancar 
para evitar daños a los discos de freno�



A
R

R
A

N
Q

U
E 

Y
 O

PE
R

A
C

IÓ
N

90

 � “Safe Hold”: cuando la velocidad del ve-
hículo es inferior a 2 km/h (1�9 mph), en 
el vehículo con cambio automático está 
activa una modalidad de funcionamiento 
de cambio diferente desde P (Estaciona-
miento) y se ha detectado que el conduc-
tor tiene la intención de salir del vehículo, 
el freno de estacionamiento eléctrico se 
accionará automáticamente para poner 
el vehículo en condiciones de seguridad�

 � Auto Park Brake: si se circula a menos de 
2 km/h (1�9 mph), el freno de estaciona-
miento eléctrico se activa en automático 
cuando se active la modalidad P (Esta-
cionamiento)� Cuando el freno de esta-
cionamiento está accionado y se aplica a 
las ruedas, se enciende el LED situado en 
el interruptor del túnel central, así como 
el testigo del módulo de instrumentos� 
Cada accionamiento automático del fre-
no de estacionamiento puede anularse 
presionando el interruptor en el túnel 
central y activando al mismo tiempo la 
modalidad P (Estacionamiento)�

Safe Hold (Aplicación automática del 
freno de estacionamiento)

Es una función de seguridad que acciona au-
tomáticamente el freno de estacionamiento 
eléctrico en caso de que el vehículo no se en-
cuentre en condiciones seguras�

El freno de estacionamiento eléctrico se ac-

tiva automáticamente para prevenir el movi-
miento del vehículo si:

 � La velocidad del vehículo es inferior a  
2 km/h (1�9 mph)�

 � Cuando la transmisión se encuentre en  
una modalidad de funcionamiento de 
cambio diferente de “P” (Estacionamien-
to)�

 � El cinturón de seguridad del conductor no 
está abrochado�

 � Se abre la puerta del lado conductor�
 � No se han detectado intentos de presión 

del pedal del freno� 
 � El vehículo se encuentra estacionado en 

una pendiente mayor al 4%�

La función Safe Hold puede desactivarse 
temporalmente presionando el interruptor 
situado en la consola central y, al mismo 
tiempo, pisando el pedal del freno, con el ve-
hículo parado y la puerta del lado conductor 
abierta�

Una vez desactivada, la función volverá a 
activarse cuando la velocidad del vehículo 
alcance los 20 km/h (12 mph) o cuando el 
interruptor de ignición se ponga en posición 
OFF y después en ACC�

TRANSMISIÓN AUTOMÁTICA

El vehículo está equipado con un cambio au-
tomático de 8 velocidades dirigido electró-
nicamente, en el que el cambio de marchas 
se efectúa automáticamente en función de 
los parámetros instantáneos de uso del ve-
hículo (velocidad del vehículo, pendiente de 
la carretera y posición del pedal acelerador)�

Puede realizar la selección de cambios ma-
nualmente, gracias a la presencia de la “mo-
dalidad secuencial” en el selector de cambio�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Es peligroso cambiar el selector de ve-
locidades fuera de “P” (Estacionamien-
to) o “N” (Neutral) si la velocidad del mo-
tor es mayor a la velocidad de ralentí� Si 
su pie no está presionando firmemente 
el pedal del freno, el vehículo puede 
acelerarse rápidamente hacia delante 
o en reversa� Puede perder el control 
del vehículo y golpear a alguien o algo� 
Únicamente seleccione una velocidad 
cuando esté en velocidad de ralentí y 
cuando su pie derecho esté firmemente 
en el pedal del freno�
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 ¡ADVERTENCIA!

 � El movimiento no intencionado de un 
vehículo puede lesionar aquellos que 
se encuentran en o cerca del vehículo� 
Como en todos los vehículos, nunca se 
debe salir de un vehículo mientras el 
motor está en encendido� Antes de salir 
de un vehículo, siempre aplique el freno 
de estacionamiento, ponga la transmi-
sión automática en “P” (Estacionamien-
to) o la transmisión manual en reversa, 
retire el control sin llave y cierre el ve-
hículo� Una vez que retira el control sin 
llave y el selector de velocidades queda 
en la posición de “P” (Estacionamiento), 
asegure el vehículo contra cualquier 
movimiento no deseado�

 � Cuando salga del vehículo, siempre ase-
gúrese que el interruptor de ignición 
esté en la posición STOP/OFF, retire el 
transmisor del vehículo y ciérrelo�

 � Nunca deje niños solos en un vehículo o 
con acceso a un vehículo no asegurado� 
Dejar niños en un vehículo desatendido 
es peligroso por varias razones� Un niño 
u otros pueden salir fatalmente heridos� 
Los niños deberán ser advertidos de no 
tocar el freno de estacionamiento, pe-
dal del freno o el selector de cambios�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No deje el transmisor en o cerca del 
vehículo o en un lugar accesible a los ni-
ños� Un niño podría hacer funcionar los 
cristales eléctricos, otros controles o 
mover el vehículo�

¡PRECAUCIÓN!

Puede provocar daños a la transmisión si 
no se observan las siguientes precaucio-
nes�

 � Cambie fuera de “P” (Estacionamiento) 
o “R” (Reversa) hasta que se encuentre 
completamente detenido�

 � No cambie entre  “P” (Estacionamiento), 
“R” (Reversa), “N” (Neutral) o “D” (Condu-
cir) si el vehículo se encuentra fuera de 
la velocidad de ralentí

 � Antes de hacer el cambio, asegúrese de 
su pie está presionando firmemente el 
pedal del freno��

Pantalla
La siguiente información se muestra en la 
zona específica de la pantalla del módulo de 
instrumentos: 

 � En modo automático: el modo/rango/ve-
locidad seleccionado (P, R, N o D)�

 � En modo de conducción manual (secuen-
cial): el modo (M), la marcha actual y la 

solicitud de cambio doble o simple hacia 
arriba o hacia abajo (flecha simple o do-
ble)�

Pantalla de velocidad

Selector de cambios

El funcionamiento del cambio es gestionado 
por el selector de cambios, que permite se-
leccionar las siguientes modalidades:

 � P = Estacionamiento
 � R = Reversa
 � N = Neutral
 � D = Conducir (marcha hacia delante auto-

mática)
 � AutoStick: + paso a una marcha superior 

en modalidad de conducción secuencial; - 
paso a una marcha inferior en modalidad 
de conducción secuencial�

El esquema de las modalidades de funciona-
miento se reproduce en la parte superior del 
selector�
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Selector de cambios

1 — Selector de cambios
2 — Botón de “P”
La letra correspondiente a la modalidad 
seleccionada se ilumina en la palanca y se 
visualiza en la pantalla del módulo de instru-
mentos�

Para seleccionar una de las modalidades de 
funcionamiento, mover la palanca hacia de-
lante o hacia atrás pisando al mismo tiempo 
el pedal del freno� Para seleccionar la moda-
lidad R (reversa), es necesario presionar el 
botón  del selector mientras se pisa el pedal 
del freno�

Botón del selector

3 — Botón del selector de cambios
El selector tiene un funcionamiento tipo pa-
lanca de juegos, por lo cual, al soltarla, vuelve 
automáticamente a la posición central� Pue-
de ser presionado hacia atrás o hacia delante 
dos veces, dependiendo de las condiciones 
de arranque�

El modo P (Estacionamiento) se puede acti-
var/desactivar presionando el botón de “P” 
(Estacionamiento)� El modo “P” se activa au-
tomáticamente si las siguientes condiciones 
se cumplen simultáneamente:

 � Se encuentra activo el modo “D” (Condu-
cir) o “R” (Reversa)�

 � La velocidad del vehículo se encuentra 
cerca de los 0 km/h (0 mph)�

 � Se suelta el pedal de freno�
 � El cinturón del conductor se encuentra 

desabrochado�
 � La puerta del conductor se encuentra 

abierta�

Para pasar directamente del modo R (Rever-
sa) al D (Conducir) y viceversa, además del 
pedal de freno se debe presionar el botón 
del selector�

Cuando el cambio se utiliza en modalidad 
“Autostick”, hay que mover la palanca de D 
(Conducir) hacia la izquierda y sucesivamen-
te hacia adelante (hacia el símbolo -) o hacia 
atrás (hacia el símbolo +)�

Para salir de la modalidad P (Estacionamien-
to), o para pasar de la modalidad N (Neutral) 
a la modalidad D (Conducir) o R (Reversa) 
cuando el vehículo se para o se mueve a baja 
velocidad, es necesario pise también el pe-
dal del freno�

NOTA:

 � NO acelere durante el paso de la modali-
dad P (o N) a otra modalidad�

 � Después de seleccionar una modalidad, 
esperar unos segundos antes de acelerar� 
Esta precaución es especialmente impor-
tante con el motor frío�

 � No es posible seleccionar N (Neutral) des-
de la posición P�

Modos de funcionamiento de la trans-
misión

Estacionamiento (P)
En este modo la transmisión está bloqueada� 
Con este modo activado es posible encender 
el motor�
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NOTA: NUNCA active el modo P (Estaciona-
miento) con el vehículo en movimiento� Antes 
de abandonar el vehículo, compruebe que este 
modo esté activado (letra P encendida en la pan-
talla) y esté introducido el freno de estaciona-
miento�

Al estacionar el vehículo en una superficie 
plana y nivelada, primero activar el modo P 
y, a continuación, aplique el freno de estacio-
namiento eléctrico�

Al estacionar en carreteras cuesta arriba, 
antes de activar el modo P aplique el freno 
de estacionamiento, sino podría ser difícil 
introducir el modo P�

Para comprobar la efectiva activación del 
modo P (Estacionamiento), asegúrese de 
que se ilumine la letra P en la pantalla del 
módulo de instrumentos y en el selector de 
velocidades�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca utilice la modalidad P (Estacio-
namiento) en lugar del freno de esta-
cionamiento eléctrico� Al estacionar el 
vehículo, accionar siempre el freno de 
estacionamiento eléctrico para evitar 
movimientos accidentales del vehículo� 

 ¡ADVERTENCIA!

 � Si la modalidad P (Estacionamiento) no 
está seleccionada, el vehículo podría 
moverse y causar lesiones a las perso-
nas� Antes de abandonar el vehículo, 
asegurarse de que la modalidad P esté 
seleccionada y que el freno de estacio-
namiento eléctrico esté activado� 

 � Es peligroso cambiar el selector de ve-
locidades fuera de “P” (Estacionamien-
to) o Neutral si la velocidad del motor 
es mayor a la velocidad de ralentí� Si su 
pie no está presionando firmemente el 
pedal del freno, el vehículo puede ace-
lerarse rápidamente hacia delante o en 
reversa� Puede perder el control del ve-
hículo y golpear a alguien o algo� Única-
mente seleccione una velocidad cuando 
esté en velocidad de ralentí y cuando su 
pie derecho esté firmemente en el pe-
dal del freno�

 ¡ADVERTENCIA!

 � El movimiento no intencionado de un 
vehículo puede lesionar aquellos que 
se encuentran en o cerca del vehículo� 
Como en todos los vehículos, nunca se 
debe salir de un vehículo mientras el 
motor está en encendido� Antes de salir 
de un vehículo, siempre aplique el freno 
de estacionamiento, ponga la transmi-
sión automática en “P” (Estacionamien-
to), retire el control sin llave y cierre el 
vehículo� Una vez que retira el control 
sin llave y el selector de velocidades 
queda en la posición de “P” (Estaciona-
miento), asegure el vehículo contra cual-
quier movimiento no deseado� 

 � Cuando salga del vehículo, siempre ase-
gúrese de dejar el interruptor de igni-
ción en la posición de STOP/OFF, lléve-
se el transmisor del vehículo y ciérrelo�

 � Nunca deje niños solos en un vehículo o 
con acceso a un vehículo no asegurado� 
Dejar niños en un vehículo desatendido 
es peligroso por varias razones� Un niño 
u otros pueden salir fatalmente heridos� 
Los niños deberán ser advertidos de no 
tocar el freno de estacionamiento, pe-
dal del freno o el selector de cambios�



A
R

R
A

N
Q

U
E 

Y
 O

PE
R

A
C

IÓ
N

94

 ¡ADVERTENCIA!

 � No deje el transmisor en o cerca del 
vehículo o en un lugar accesible a los ni-
ños� Un niño podría hacer funcionar los 
cristales eléctricos, otros controles o 
mover el vehículo�

¡PRECAUCIÓN!

 � Antes de seleccionar el modo P (Esta-
cionamiento), coloque el interruptor de 
ignición en posición de encendido y pise 
el pedal del freno� En caso contrario se 
podría dañar la palanca de cambio�

 � NO acelere el motor cuando cambia de 
“P” (Estacionamiento) o “N” a otro rango, 
ya que podría dañar el tren motriz�

Reversa (R)

Seleccione este modo sólo con el vehículo 
completamente detenido�

Neutral (N)

Utilice este modo cuando el vehículo esté 
detenido por periodos prolongados con el 
motor encendido� El motor se puede arran-
car en esta posición� Aplique el freno de es-
tacionamiento y coloque el selector de cam-
bios en la posición “P” (Estacionamiento) si 
debe abandonar el vehículo�

 ¡ADVERTENCIA!

No seleccione la modalidad N (Neutral), ni 
apague el motor para recorrer una carrete-
ra con pendiente� Este tipo de conducción 
es peligroso y reduce la posibilidad de in-
tervenir en caso de repentinas variaciones 
del flujo de tráfico o del firme de la carre-
tera� Se corre el riesgo de perder el control 
del vehículo y provocar accidentes�

Conducir (D) 

Utilizar este modo en condiciones de marcha 
normales�

El paso del modo D al modo P (Estaciona-
miento) o R (Reversa) debe realizarse solo 
tras  soltar  el  pedal  del  acelerador,  con  ve-
hículo parado y pedal del freno pisado�

Este modo asegura el engranado automático 
de las relaciones más adecuadas a la marcha 
y un menor consumo de combustible�

En esta posición el cambio realiza los cam-
bios de marcha de forma automática, selec-
cionando cada vez la relación más adecuada 
entre las disponibles para la marcha adelan-
te, así garantizando las características de 
conducción óptimas en todas las condicio-
nes más clásicas de conducción del vehículo�

AutoStick

En caso de cambios frecuentes de marcha 
(por ejemplo, para conducción deportiva, 

cuando se circula con carga pesada, en pen-
dientes, con viento fuerte de cara o arras-
trando remolques pesados), se recomienda 
utilizar la modalidad AutoStick (cambio se-
cuencial) para seleccionar y mantener una 
relación fija más baja�

En esas condiciones, el uso de la marcha más 
baja mejora las prestaciones del vehículo 
evitando fenómenos de sobrecalentamien-
to�

Se puede pasar del modo D (Conducir) al 
modo secuencial con cualquier velocidad del 
vehículo�

Activación

Iniciando desde el modo D (Conducir), para 
activar la modalidad de conducción secuen-
cial, mover la palanca hacia la izquierda (indi-
cación – y + en la moldura)� En la pantalla se 
mostrará la marcha engranada�

Moviendo la palanca de cambios hacia delan-
te (hacia el símbolo –) o hacia atrás (hacia el 
símbolo +) se realiza el cambio de marcha�

Palancas en el volante (si así está equi-
pado)

El cambio de marcha manual se puede reali-
zar también usando las palancas colocadas 
detrás del volante, jalar de la palanca de 
cambio derecha (+) hacia el volante y soltar-
la para meter la marcha superior; realizar la 
misma operación con la palanca izquierda (-) 
para meter la marcha inferior�
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Palancas en el volante

NOTA: En caso de que fuese necesario realizar 
un solo cambio en modo manual en la pantalla, 
se seguiría mostrando la letra D con la marcha 
introducida al lado

Desactivación

Para desactivar la modalidad de conducción 
secuencial, volver a colocar la palanca de 
cambios en posición D (Conducir), (modo de 
conducción “automático”)�

 ¡ADVERTENCIA!

En superficies deslizantes, no pase a mar-
chas inferiores: las ruedas motrices po-
drían perder adherencia con el consiguien-
te riesgo de deslizamiento del vehículo 
que podría causar accidentes o lesiones 
personales�

NOTA:

 � Para seleccionar la marcha correcta para 
la máxima desaceleración (freno motor), 

basta con mantener accionada hacia de-
lante la palanca de cambios (–): el cambio 
pasa a una modalidad de funcionamiento 
que permite aminorar la velocidad del ve-
hículo con facilidad�

 � El vehículo mantendrá la relación selec-
cionada por el conductor, siempre que las 
condiciones de seguridad lo permitan�

 � Esto significa que, por ejemplo, con régi-
men del motor demasiado bajo el sistema 
intentará evitar el apagado del motor 
pasando a una marcha inferior de forma 
autónoma�

Modo de transmisión Limp Home

El funcionamiento del cambio se controla 
constantemente para detectar posibles 
anomalías� Se detecta una condición que 
podría provocar daños en la transmisión, se 
activa la función de “emergencia cambio”� En 
esta condición, el cambio permanece en 4a 
marcha, independientemente de la marcha 
seleccionada� Los modos P (Estacionamien-
to), R (Reversa) y N (Neutral) siguen funcio-
nando� En la pantalla podría encenderse el 
símbolo �

Falla temporal

En caso de encendido del testigo se puede 
comprobar si la avería es de tipo temporal 
y por lo tanto restablecer el correcto fun-
cionamiento del cambio procedimiento del 
siguiente modo:

1� Detenga el vehículo�
2� Active el modo P (Estacionamiento) si es 

posible� Si no, cambie la transmisión a N 
(Neutral)�

3� Coloque el interruptor de ignición en po-
sición apagado�

4� Espere unos 10 segundos y después vol-
ver a arrancar el motor�

5� Seleccione la marcha deseada: si no se 
detecta el problema, el cambio vuelve a 
funcionar correctamente�

NOTA: Aún cuando se puede restablecer la trans-
misión, es recomendable que visite a su distri-
buidor autorizado lo más pronto posible, ellos 
tienen el equipo de diagnóstico para determinar 
si el problema puede ocurrir de nuevo� 

Si no se puede restablecer la transmisión, 
requerirá reparación con un distribuidor au-
torizado�

Sistema de interbloqueo entre el freno y 
los cambios de la transmisión (BTSI)

Este vehículo está equipado con un Sistema 
de interbloqueo entre el freno y la palanca 
selectora de la transmisión (BTSI), que man-
tiene el selector de cambios en la posición 
de estacionamiento (P) a menos que el freno 
esté aplicado� 

Este sistema evita el cambio fuera de la mo-
dalidad “P” a menos que se presione el pedal 
de freno�
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Para mover el selector de cambios fuera de 
la posición de estacionamiento, el interrup-
tor de ignición debe girarse a la posición de 
encendido o en marcha (con el motor funcio-
nando o no) y se debe de oprimir el pedal del 
freno�

Inhibición del sistema de interbloqueo entre 
el freno y los cambios

Este vehículo está equipado con BTSI que 
mantiene el selector en Estacionamiento (P) 
a menos que los frenos estén aplicados� 

El sistema previene por movimientos del se-
lector desde estacionamiento a menos que 
los frenos estén aplicados�

Para cambiar la transmisión fuera de es-
tacionamiento (P), la ignición debe estar 
ciclada a la posición ON/RUN (motor encen-
dido o no) y el pedal de los frenos debe estar  
presionado�

Desactivación de cambias de la transmisión 
del freno

Sólo en caso de que fuese estrictamente 
necesario (ej� desplazamiento mediante 
empuje, lavado del vehículo con sistemas de 
arrastre) inhibir la inserción automática del 
modo P (Estacionamiento) al parar el motor 
es necesario operar como se describe a con-
tinuación:

1� Detenga el vehículo�
2� Modo N (neutral) activo�

3� Presione el botón de arranque durante al 
menos 3 segundos�

La función de activación automática del 
freno de estacionamiento al parar el motor 
puede desactivarse seleccionando, en el sis-
tema de información y entretenimiento, la 
siguiente secuencia de funciones: “Configu-
raciones”, “Asistencia al conductor” y “Freno 
de estacionamiento automático”�

Notas importantes

El incumplimiento de las instrucciones indi-
cadas a continuación puede provocar daños 
a la transmisión:

 � Seleccione el modo P (Estacionamiento) 
sólo con vehículo completamente parado�

 � Seleccione el modo R (Reversa), o bien 
pase de R a otro modo, sólo con vehículo 
completamente parado y motor en ralen-
tí�

 � No realice cambios de modo entre las 
posiciones P (Estacionamiento), R (Re-
versa), N (Neutral) o D (Conducir) con 
motor arrancado y un régimen superior 
en ralentí�

 � Antes de activar cualquier modo de fun-
cionamiento, pise a fondo el pedal del 
freno�

NOTA: El movimiento inesperado del vehículo 
puede ocasionar lesiones a los ocupantes o a 
otras personas que se encuentren en sus cerca-
nías� No abandonar el vehículo con el motor en 

marcha: antes de salir del habitáculo, accionar 
siempre el freno de estacionamiento eléctrico, 
seleccionar el modo P (Estacionamiento), apa-
gar el motor�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Es peligroso cambiar el selector de ve-
locidades fuera de “P” (Estacionamien-
to) o Neutral si la velocidad del motor 
es mayor a la velocidad de ralentí� Si su 
pie no está presionando firmemente el 
pedal del freno, el vehículo puede ace-
lerarse rápidamente hacia delante o en 
reversa� Puede perder el control del ve-
hículo y golpear a alguien o algo� Única-
mente seleccione una velocidad cuando 
esté en velocidad de ralentí y cuando su 
pie derecho esté firmemente en el pe-
dal del freno� 
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 ¡ADVERTENCIA!

 � El movimiento no intencionado de un 
vehículo puede lesionar aquellos que 
se encuentran en o cerca del vehículo� 
Como en todos los vehículos, nunca se 
debe salir de un vehículo mientras el 
motor está en encendido� Antes de salir 
de un vehículo, siempre aplique el freno 
de estacionamiento, ponga la transmi-
sión automática en “P” (Estacionamien-
to) retire el control sin llave y cierre el 
vehículo� Una vez que retira el control 
sin llave y el selector de velocidades 
queda en la posición de “P” (Estaciona-
miento), asegure el vehículo contra cual-
quier movimiento no deseado� 

 � Cuando salga del vehículo, siempre 
apáguelo, llévese el transmisor y cierre 
el vehículo�

 � Nunca deje niños solos en un vehículo o 
con acceso a un vehículo no asegurado� 
Dejar niños en un vehículo desatendido 
es peligroso por varias razones� Un niño 
u otros pueden salir fatalmente heridos� 
Los niños deberán ser advertidos de no 
tocar el freno de estacionamiento, pe-
dal del freno o el selector de cambios�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No deje el transmisor en o cerca del 
vehículo o en un lugar accesible a los ni-
ños� Un niño podría hacer funcionar los 
cristales eléctricos, otros controles o 
mover el vehículo�

¡PRECAUCIÓN!

 � Cambie de velocidad sólo cuando con el 
motor en ralentí, presionando comple-
tamente el pedal de freno� Si la tempe-
ratura de la transmisión excede los lí-
mites de temperatura normal, la unidad 
de control de la transmisión puede cam-
biar el acoplamiento de velocidades y 
reducir el torque de cambio� Si la trans-
misión se sobrecalienta, podría operar 
de forma irregular en lo que se enfría�

 � Al operar el vehículo a temperaturas ex-
teriores extremadamente frías, la ope-
ración de la transmisión podría cambiar 
dependiendo de la temperatura del mo-
tor y transmisión, así como la velocidad 
del vehículo� La activación del conver-
tidor de torque y octava velocidad se 
inhibirán hasta que el líquido de la trans-
misión se encuentre en la temperatura 
preestablecida�

SELECTOR ALFA DNA (SI ASÍ 
ESTÁ EQUIPADO)

Sistema ALFA DNA (sistema de con-
trol dinámico del vehículo) 

Este vehículo está equipado con el selector 
Alfa DNA (situado en la consola  central)� 
Existen hasta cuatro modos de operación 
que pueden seleccionarse de acuerdo al es-
tilo de conducción y condiciones del camino:

Selector del sistema Alfa DNA

 � d = Dynamic (modalidad para la conduc-
ción deportiva) 

 � n = Natural (modalidad de conducción en 
condiciones normales) 

 � a = Advanced Efficiency (modalidad para 
la conducción ECO, para obtener el máxi-
mo ahorro de combustible)�

 � RACE = modalidad de conducción en pis-
ta (si así está equipado)� 
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 �  = modificación del calibrado de las sus-
pensiones (si así está equipado)� 

A diferencia de todas las otras, la posición 
RACE es inestable, por lo tanto girando el 
selector a RACE este último volverá a la po-
sición de salida “d”�

En la pantalla del módulo de instrumentos, 
las diferentes modalidades se caracterizan 
por diferentes colores:

 � Natural – Azul
 � Dynamic – Rojo
 � Advanced Efficiency –Verde
 � RACE – Amarillo

Pantalla de modo

Las diferentes modalidades de conducción, 
gráficamente se diferencian por el color de 
contorno y en los contenidos en las pantallas 
“rendimiento”�

Modalidad de conducción

Modalidad “Natural”

El modo “Normal” se caracteriza por un ren-
dimiento reducido del motor y una estrate-
gia de cambio ECO para la transmisión auto-
mática�

Activación

Se activa girando el selector que se co-
rresponde con la letra “n”, las pantallas se 
retroiluminan de azul� 

Modo Natural

En la pantalla “Rendimiento” se reproducen 
gráficamente algunos parámetros estricta-
mente vinculados a la eficiencia del estilo 
de conducción, con vistas a la contención de 
consumos� 

Pantalla de rendimiento en modo Normal

Modalidad “Dynamic”

Activación

Se activa girando el selector que se co-
rresponde con la letra “d”, las pantallas se 
retroiluminan de rojo�

Modo Dynamic

Sistemas ESC y ASR: umbrales de inter-
vención que permiten una conducción más 
divertida y deportiva y garantizan la estabi-
lidad del vehículo�
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Motor y cambio: Adopción de una respuesta 
deportiva�

 ¡ADVERTENCIA!

En “Dynamic” la sensibilidad del pedal ace-
lerador aumenta considerablemente, por 
lo que la conducción puede resultar menos 
fluida y confortable� El conductor debe 
asegurar control total del vehículo todo el 
tiempo para evitar una colisión��

Pantalla de rendimiento en modo Dynamic

En la pantalla “Rendimiento” se muestran 
los parámetros relacionados con la estabili-
dad del vehículo, los gráficos reproducen el 
estado de las aceleraciones longitudinales/
laterales (G-meter information), consideran-
do como unidad de referencia� A la derecha 
se muestran los picos de las aceleraciones 
laterales�

Modalidad “Advanced Efficiency”

Activación

Se activa girando el selector que se co-
rresponde con la letra “a”, las pantallas se 
retroiluminan de verde�

Modalidad Advanced Efficiency

Sistemas ESC y ASR: umbrales de interven-
ción para garantizar la máxima seguridad 
en condiciones de conducción en fondos de 
baja adherencia� Se recomienda seleccionar 
la modalidad “Advanced Efficiency” en situa-
ciones de baja adherencia a la calzada�

Motor y cambio: respuesta estándar�

En la pantalla “Rendimiento” se reproducen 
gráficamente algunos parámetros estric-
tamente  vinculados  a  la aceleración, des-
aceleración y selector de velocidades del  
vehículo�

Pantalla de rendimiento en modo Advance Efficien-
cy

1 — Aceleración
2 — Desaceleración
3 — Palanca selectora

Modalidad “RACE” (si así está equipado)

Activación

Se activa girando el selector que se corres-
ponde con la posición “Race”, las pantallas se 
retroiluminan de amarillo�
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Modo RACE

Motor y cambio: respuesta deportiva�

 ¡ADVERTENCIA!

 � La activación de esta modalidad se 
aconseja en pista�

 � En “Race” la sensibilidad del pedal ace-
lerador aumenta considerablemente, 
por lo que la conducción puede resultar 
menos fluida y confortable El conductor 
debe asegurar control total del vehículo 
todo el tiempo para evitar una colisión��

En la pantalla “Rendimiento” se muestran los 
parámetros relacionados con la estabilidad 
del vehículo, los gráficos reproducen el es-
tado de las aceleraciones longitudinales/la-
terales (G-meter information), considerando 
como unidad de referencia de la aceleración 
de gravedad�
A la derecha se muestran los picos de las 
aceleraciones laterales y longitudinales�

Pantalla de rendimiento en modo RACE

NOTA: Si el sistema de frenos se sobrecalienta, 
el sistema de infotenimiento comunica el esta-
do� En este caso, deje enfriar el sistema durante 
algunos minutos conduciendo normalmente el 
vehículo sin accionar los frenos�

Desactivación

Para desactivar cualquier modalidad, sim-
plemente lleve el selector a cualquier otra 
modalidad� 

NOTA:

 � Cuando se vuelve a encender el motor, el 
vehículo estará en momo “Natural” inde-
pendientemente del modo seleccionado 
antes de apagar el vehículo�

ALFA ACTIVE SUSPENSION 
(AAS) (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

El sistema electrónico de gestión de las 
suspensiones del vehículo tiene como obje-
tivo a la optimización de las prestaciones del  
vehículo�
El sistema controla continuamente la amor-
tiguación de las suspensiones mediante el 
actuador instalado en cada uno de los amor-
tiguadores� De este modo es posible ajustar 
el calibrado de los amortiguadores a las con-
diciones de la carretera y a las condiciones 
dinámicas del vehículo mejorando la comodi-
dad y la adherencia a la carretera�
El conductor puede elegir, incluso mientras 
conduce (sólo en modalidad “d” ), entre dos 
tipos de calibrado: uno más deportivo o uno 
más confortable de las suspensiones�

Presionando el botón, el sistema cambia la 
calibración de los amortiguadores�

Interruptor de suspensión activa
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En caso de falla del sistema, en la pantalla 
del cuadro de herramientas se ilumina el 
símbolo �

SISTEMA START&STOP

El Start&Stop apaga automáticamente el 
motor cada vez que se detiene el vehículo y 
lo vuelve a arrancar cuando el conductor de-
sea reanudar la marcha�

Esto aumenta la eficiencia del vehículo me-
diante la reducción del consumo, de las emi-
siones de gases contaminantes y de la con-
taminación acústica�

NOTA: Cuando el sistema Start &Stop detiene el 
motor se desactiva también la dirección asisti-
da�

Modalidad de funcionamiento

Parada del motor

Con el vehículo detenido y el pedal del freno 
pisado, el motor se apaga si se ha seleccio-
nado un modo distinto de R�

El sistema no interviene cuando el modo R 
está activado, para que las maniobras de es-
tacionamiento sean más cómodas�

En caso de parada en subida, el apagado del 
motor está desactivado para que esté dispo-
nible la función “Hill Start Assist” (esta últi-
ma se activa sólo con el motor en marcha)�

NOTA La primera parada del motor únicamente 
está permitida después de superar una veloci-
dad de aproximadamente 10 km/h (6 mph)� Tras 
un reinicio automático, para la parada del motor 
basta con mover el vehículo (superar la veloci-
dad de 0,5 km/h (0�3 mph))�

La parada de motor se indica para el encen-
dido del símbolo  en la pantalla del módulo 
de instrumentos�

Encendido del motor

Para volver a arrancar el motor, soltar el pe-
dal del freno o gire ligeramente el volante (si 
así está equipado)�

Con el freno pisado, si la palanca de cambios 
está en modalidad automática D (Conducir), 
el motor vuelve a arrancar colocando la pa-
lanca en R (Reversa) o P (Estacionamiento) o 
en “AutoStick”�

Además, con el freno pisado, si la palanca 
de cambios está en modalidad “AutoStick”, 
el motor vuelve a arrancar colocando la pa-
lanca en posición P (Estacionamiento) o mo-
viendo la palanca a + o a –�

Activación/Desactivación manual del 
sistema

Para activar/desactivar manualmente el sis-
tema presionar el botón situado en el módu-
lo de instrumentos a la izquierda del volante�

Botón de desactivación del START&STOP

Activación del sistema

La activación del sistema se indica con el 
encendido del símbolo  en la pantalla� En 
esta condición, el LED situado en el botón 
está apagado�

Desactivación del sistema

La desactivación del sistema se indica a tra-
vés de la visualización de un mensaje en la 
pantalla� En esta condición, el LED situado 
en el botón está encendido�

NOTA: Siempre que el motor arranca, el sistema 
se activa independientemente del estado pre-
sente al anterior apagado�

Condiciones en las que no se apaga el 
motor
Con el sistema activo, por razones de como-
didad, seguridad y limitación de las emisio-
nes, el motor no se apaga en ciertas condi-
ciones como:
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 � Motor todavía frío�
 � Temperatura exterior especialmente fría�
 � Batería insuficientemente cargada�
 � Puerta del conductor abierta�
 � Cinturón de seguridad del conductor des-

abrochado�
 � Reversa engranada (por ejemplo, en las 

maniobras de estacionamiento)�
 � Con clima automático activo, en caso 

de que no se haya alcanzado un nivel de 
confort térmico adecuado o con función 
MAX-DEF activada�

 � Durante el primer período de uso, para ini-
cializar el sistema�

 � Media vuelta del volante a la derecha o a 
la izquierda desde la posición de ruedas 
alineadas�

Condiciones para volver a arrancar el 
motor

Por razones de comodidad, contención de las 
emisiones y seguridad, el motor puede vol-
ver a arrancar automáticamente sin que el 
conductor tenga que hacer nada, si se cum-
plen algunas condiciones, entre ellas: 

 � Batería insuficientemente cargada�
 � Vacío reducido del sistema de frenos (por 

ejemplo, cuando se pisa varias veces el 
pedal del freno)�

 � Vehículo en movimiento (por ejemplo, en 

los trayectos en carreteras con pendien-
te)�

 � Apagado del motor con el Start&Stop, 
durante más de 3 minutos aproximada-
mente�

 � Con clima automático activo, para permi-
tir un nivel de confort térmico adecuado o 
tras la activación de la función MAX-DEF�

Funciones de seguridad

En caso de que el motor se pare mediante 
el sistema Start&Stop, si el conductor des-
abrocha su cinturón de seguridad, abre la 
puerta del lado conductor, o bien desde el in-
terior del vehículo se desengancha el cofre, 
sólo se podrá arrancar el motor con el inte-
rruptor de ignición�

Esta condición se indica al conductor me-
diante una señal acústica (buzzer) y un men-
saje en la pantalla�

Función de ahorro de energía�

Si el conductor no ejecuta ninguna acción por  
mas de 3 minutos después del reinicio auto-
mático del motor, el sistema Stop / Start 
apagará el motor para evitar el consumo de 
combustible� En este caso, el motor solo se 
puede reiniciar usando la ignición

NOTA: Se puede mantener el motor funcionando  
desactivando el sistema� 

Funcionamiento irregular

En caso de mal funcionamiento, el Start& 
Stop se desactiva�

Para las señalizaciones de avería, ver lo des-
crito en el apartado “Testigos y mensajes” en 
el capítulo “Tablero de instrumentos”�

Inactividad del vehículo

En caso de inactividad del vehículo (o en caso 
de sustitución de la batería), prestar espe-
cial atención al desconectar la alimentación 
eléctrica de la batería� 

Proceda de la siguiente manera:

Extraiga el conector de la toma para desco-
nectar el sensor (control del estado de la ba-
tería) instalado en el polo negativo de la ba-
tería� Este sensor nunca debe desconectarse 
del polo, excepto en caso de sustitución de la 
batería�

Suministro de energía a la batería
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1 —Toma
2 — Sensor
3 — Conector

NOTA: Antes de desconectar la alimentación 
eléctrica de la batería, esperar al menos 1 mi-
nuto desde el momento en que se coloca el in-
terruptor de ignición en OFF y desde el cierre de 
la puerta del lado conductor� En la siguiente co-
nexión de la alimentación eléctrica a la batería, 
asegurarse de que el interruptor de ignición esté 
en posición OFF y que la puerta del lado conduc-
tor esté cerrada� 

LIMITADOR DE VELOCIDAD

Descripción

Es un dispositivo que permite limitar la ve-
locidad del vehículo a valores programables 
por el conductor�

NOTA: Se puede exceder la velocidad programa-
da al continuar presionando el pedal del acele-
rador�

Se puede programar la velocidad máxima 
con el vehículo parado y en movimiento� La 
velocidad mínima que se puede programar 
es 30 km/h (18 mph)�

Cuando el dispositivo está activo, la veloci-
dad del vehículo depende de la presión en el 
pedal del acelerador, hasta que se alcanza la 
velocidad límite programada (ver lo descrito 

en el apartado “Programación del límite de 
velocidad”)�

Activación

La función se activa/desactiva desde el sis-
tema de información y entretenimiento�

Activación del dispositivo

Para acceder a la función, seleccione el 
widget “Asistencia al Conductor”, luego se-
leccione la secuencia de elementos a conti-
nuación: 

1� “Speed Limiter” (Limitador de velocida-
des)

2�  “ON”
La activación de esta característica se in-
dica desde la visualización del símbolo de 
color verde junto a la última velocidad con-
figurada� La función Speed Limiter puede 
permanecer activa simultáneamente con el 
sistema control crucero� En el caso de que 
se seleccione una velocidad límite inferior a 
la indicada en el control crucero, la velocidad 
del control crucero se bajará a la del Speed 
Limiter� Esta función permanece disponible 

Pantalla del limitador de velocidad

Programación del límite de velocidad

La velocidad límite se puede programar 
desde el sistema de información y entrete-
nimiento�

Para acceder a la función en el Menú princi-
pal, seleccione sucesivamente las siguientes 
opciones:

1� “Asistencia en la conducción”
2�  “Speed Limiter - Establecer Límite”�
Si se sigue girando la superficie giratoria, se 
incrementa la velocidad en 5 km/h (5 mph), 
desde un mínimo de 30 km/h (18 mph) hasta 
un máximo de 180 km/h (112 mph)�

Superación de la velocidad programa-
da
Pisando a fondo el pedal del acelerador se 
puede superar el límite de velocidad progra-
mado incluso cuando el dispositivo está acti-
vo (por ejemplo, en caso de rebase)�
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El dispositivo está desactivado hasta que 
la velocidad del vehículo regresa a un valor 
inferior al límite programado, luego vuelve a 
activarse automáticamente�

Destello del ícono velocidad programa-
da

La velocidad programada parpadea en los 
siguientes casos:

 � Cuando se ha pisado a fondo el pedal del 
acelerador y la velocidad del vehículo ha 
superado la velocidad programada�

 � Activando el sistema tras configurar un 
límite inferior a la velocidad real del ve-
hículo� 

 � En caso de aceleración brusca�

Desactivación del dispositivo

La función se activa y desactiva desde el Sis-
tema De infotenimiento�

Desactivación del dispositivo

Para acceder a la función seleccione el 
widget “Asistencia al conductor” en el radio, 
luego seleccione la siguiente secuencia de 
elementos:

1� “Speed Limiter” (Limitador de velocida-
des)

2�  “OFF”

Deshabilitación automática del dispositivo

El dispositivo se deshabilita automática-
mente en caso de avería en el sistema� En 
este caso, acudir a su Distribuidor Autoriza-
do�

Pérdida temporal de señal

En caso de que el dispositivo pierda la señal 
en la pantalla se ilumina el símbolo de color 
blanco sin indicación de la velocidad�

Avería del sistema

En caso de que el sistema tenga una avería, 
en la pantalla se ilumina el símbolo de color 
ámbar�

SISTEMAS DE CONTROL ELEC-
TRÓNICO DE VELOCIDAD (SI ASÍ 
ESTÁ EQUIPADO)

Control electrónico de velocidad (si así 
está equipado)

Descripción

Su vehículo puede estar equipado con el 
sistema de control de crucero, o sistema 
adaptativo de control de crucero (ACC)�

 � El control de crucero mantendrá su  
vehículo a una velocidad constante� 

 � El control adaptativo de crucero (ACC) 
ajustará la velocidad del vehículo hasta la 

velocidad preestablecida para mantener 
la distancia con el vehículo de enfrente�

NOTA:

 � En vehículos equipados con ACC, si el ACC 
no está habilitado, la velocidad preesta-
blecida de control de crucero no detecta-
rá vehículos frente a usted� Siempre esté 
atento a la característica seleccionada�

 � Solo una característica del control de cru-
cero  puede operara a la vez� Por ejemplo, 
si la velocidad del crucero está fijada, el 
control de crucero adaptativo no estará 
disponible ni viceversa�

Control de Crucero

Cuando esta activado, el control de crucero 
se encarga de las operaciones del acele-
rador a velocidades superiores a 32 km/h  
(20 mph)� 

Botón de apagado/encendido del control electróni-
co de velocidad de crucero
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Los botones del control automático de ve-
locidad está ubicado en el lado derecho del 
volante de la dirección�

Mientras conduce cuesta abajo, el sistema 
podría frenar el vehículo para mantener la 
misma velocidad establecida�

NOTA: Para garantizar un funcionamiento co-
rrecto, el control crucero ha sido diseñado de 
manera que se apague en caso de accionamiento 
simultáneo de varias funciones� En este caso, se 
puede reactivar el sistema presionando el  botón 
ON/OFF y volviendo a configurar la velocidad 
deseada del vehículo�

 ¡ADVERTENCIA!

El control de velocidad puede ser peligroso 
cuando el sistema no puede mantener una 
velocidad constante� Su vehículo podría ir 
muy rápido para las condiciones existen-
tes, perder el control y tener un accidente� 
No utilice el control de velocidad en condi-
ciones de tráfico pesado o en caminos que 
son revirados, cubiertos de nieve o hielo, o 
simplemente resbalosos� 

Activación del dispositivo

Para activar el dispositivo, presione el botón  
de apagado/encendido a la izquierda del vo-
lante�

La activación del dispositivo se indica con el 
encendido del testigo de color blanco, en la 
pantalla�

Luz indicadora de control de velocidad

La función Control crucero puede perma-
necer activo en paralelo con el sistema 
limitador de velocidad (Speed Limiter)� En el 
caso de que se seleccione una velocidad lími-
te inferior a la indicada en el Control crucero, 
la velocidad del Control crucero se bajará a la 
del sistema limitador de velocidad�

 ¡ADVERTENCIA!

Es peligroso dejar el dispositivo activado 
cuando no se usa� Podría habilitarlo invo-
luntariamente y perder el control del ve-
hículo a causa de una velocidad excesiva 
imprevista� Puede perder el control y tener 
un accidente� Siempre asegúrese que el 
sistema esté apagado cuando no lo use�

Configuración de la velocidad deseada

Realice las siguientes operaciones: 

1� Active el control electrónico de veloci-
dad� 

2� Cuando el vehículo alcance la velocidad 
deseada, presionar el interruptor SET y 
soltarlo para activar el dispositivo: al sol-
tar el acelerador, el vehículo circulará a la 
velocidad seleccionada�

Interruptor SET del control electrónico de veloci-
dad

En caso de necesitarlo (por ejemplo, un reba-
se) es posible acelerar pisando el acelerador: 
al soltar el pedal, el vehículo volverá a la velo-
cidad memorizada anteriormente�

En un descenso y con el dispositivo activado 
puede que la velocidad del vehículo aumente 
ligeramente respecto a la programada�

NOTA: Antes de presionar el interruptor SET, el 
vehículo debe circular a una velocidad constante 
en una superficie plana�

Para variar una velocidad deseada
Para aumentar o disminuir la velocidad 
ajustada

Cuando el control de crucero está configura-
do, puede aumentar la velocidad presionan-
do el interruptor SET hacia arriba o disminuir 
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la velocidad presionando el interruptor SET 
hacia abajo�

En millas (U.S.)

 � Presione el botón  SET una vez para variar 
la velocidad en 1 mph� Cada presión en el 
botón aumentará una milla�

 � Si el botón es continuamente presionado, 
la velocidad seguirá variando hasta que 
se libere el botón, luego la nueva veloci-
dad será establecida�

En kilómetros (km/h)

 � Presione el botón SET una vez para incre-
mentar la velocidad a 1 km/h� Cada pre-
sión en el botón aumentará un kilómetro 
por hora�

 � Si el botón es continuamente presionado, 
la velocidad seguirá variando hasta que 
se libere el botón, luego la nueva veloci-
dad será establecida�

NOTA: Desplazando el interruptor SET es po-
sible regular la velocidad en función de la uni-
dad de medida seleccionada (“métrica” o “im-
perial”) y configurada a través del sistema De 
infotenimiento (consulte el manual del sistema 
de información y entretenimiento)�

Aceleración en caso de rebase

Pise el pedal del acelerador: cuando se suel-
te, el vehículo retomará gradualmente la ve-
locidad memorizada�

Uso del dispositivo en recorridos monta-
ñosos

La transmisión hará un cambio descendente 
en pendientes para mantener la velocidad 
establecida del vehículo�

NOTA: El dispositivo también mantiene memori-
zada la velocidad en subida y en bajada� Una li-
gera variación de la velocidad en subidas suaves 
es totalmente normal�

En pendientes pronunciadas puede ocurrir 
una mayor pérdida o aumento de velocidad, 
por lo que es preferible conducir sin el con-
trol electrónico de velocidad�

 ¡ADVERTENCIA!

El control de velocidad puede ser peligroso 
cuando el sistema no puede mantener una 
velocidad constante� Su vehículo podría ir 
muy rápido para las condiciones existen-
tes, perder el control y tener un accidente� 
No utilice el control de velocidad en condi-
ciones de tráfico pesado o en caminos que 
son revirados, cubiertos de nieve o hielo, o 
simplemente resbalosos� 

Reanudar la velocidad
Para reanudar una velocidad previamente 
fijada, presione el botón RES y suéltelo� La 
reanudación se puede usar a cualquier velo-
cidad mayor de 32 km/h (20 mph)�

NOTA: Antes de reanudar la velocidad estable-
cida previamente, debe acelerar a una velocidad 
cercana a esa velocidad�

Ubicación del botón RES

En el modo AutoStick (secuencial), antes de 
reanudar la velocidad establecida previa-
mente, debe acelerar hasta que esté cerca 
de esa velocidad� Luego, presione y suelte el 
botón RES�

Desactivación del dispositivo
Una ligera presión en el pedal del freno des-
activa el control crucero, sin borrar la veloci-
dad memorizada�

El control de velocidad también se puede 
desactivar en caso de accionamiento del fre-
no de estacionamiento eléctrico o de inter-
vención del sistema de frenos (por ejemplo, 
si interviene el sistema ESC)�

La velocidad memorizada se borra en los ca-
sos siguientes:

 � Presionando el botón de activación/des-
activación del sistema 

 � Apagando el motor
 � En caso de funcionamiento incorrecto del 

control crucero�
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Control crucero adaptativo (ACC, si así 
está equipado)

El control de crucero adaptativo (ACC) incre-
menta la comodidad de conducción al condu-
cir en autopistas y en carreteras principales� 
Sin embargo, no es un sistema de seguridad 
y no está diseñado para evitar colisiones� La 
función de control electrónico de velocidad 
opera de forma distinta� Por favor consulte 
la sección correspondiente en este capítulo� 

El ACC le permitirá mantener acoplado el 
control de crucero en condiciones de tráfico 
ligero a moderado sin la necesidad constan-
te de reiniciar su control de velocidad� El ACC 
utiliza un sensor radar y una cámara orienta-
da hacia el frente diseñados para detectar 
un vehículo directamente adelante de usted�

El sistema establece y mantiene el vehícu-
lo a la velocidad deseada sin necesidad de 
presionar el acelerador� También establece 
y mantiene una distancia con el vehículo de 
adelante (estos ajustes los establece el con-
ductor)�

Ubicación del radar en la defensa delantera

Ubicación de la cámara del parabrisas

Si el sensor detecta un vehículo al frente, 
el dispositivo interviene automáticamente 
mediante un proceso de frenado (o una ace-
leración) ligero para no superar la velocidad 
original ajustada con el fin de mantener la 
distancia preajustada intentando adaptarse 
a la velocidad del vehículo al frente�
NOTA: En los casos descritos a continuación, las 
prestaciones del sistema no están garantizadas 
y, por lo tanto, se aconseja desactivar el dispo-
sitivo �

 � Conducción con niebla, lluvia intensa o 
nieve

 � Condiciones de tráfico intenso o zonas de 
obras�

 � Conducción en superficies resbaladizas 
o con cuestas, bajadas y curvas muy pro-
nunciadas�

 � Entrada en un carril de giro o en una ram-
pa de salida de la autopista�

 � Cuando las circunstancias no permiten 
una conducción segura con una velocidad 
constante�

 ¡ADVERTENCIA!

El control de crucero adaptable (ACC) es 
una opción de comodidad� No es un subs-
tituto de la conducción activa� Es la res-
ponsabilidad del conductor estar siempre 
atento al camino, al tráfico, a las condicio-
nes del clima, a la velocidad del vehículo, 
a la distancia al vehículo de adelante y lo 
más importante, al funcionamiento de los 
frenos para garantizar el funcionamiento 
seguro del vehículo en cualquier circuns-
tancia� Siempre que conduzca se requiere 
su atención total para mantener el control 
seguro de su vehículo� No seguir estas ad-
vertencias puede dar como resultado un 
accidente o lesiones personales serias� 
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 ¡ADVERTENCIA!

El sistema ACC:
 � No reacciona a peatones, a vehículos 

que se aproximan, ni a objetos fijos 
(por ejemplo, un vehículo estacionado 
en un embotellamiento de tráfico o un  
vehículo descompuesto) a velocidades 
de 4 km/h y 60 km/h (2 mph y 35 mph)

 � No puede tomar en cuenta las condicio-
nes de la calle, del tráfico ni del clima y 
puede estar limitado para percibir con-
diciones adversas de distancia�

 � No siempre reconocerá condiciones 
complejas de conducción, lo que puede 
resultar en advertencias de distancia 
erróneas, o la falta de las mismas�

 � Llevará a una parada completa del  
vehículo cuando esté siguiendo al ve-
hículo objetivo y mantendrá el vehículo 
detenido por dos minutos� Si el vehícu-
lo objetivo no se mueve dentro de esos 
dos minutos se activará el freno de es-
tacionamiento y el sistema ACC será 
cancelado�

Debe apagar el sistema ACC:
 � Cuando conduzca en situaciones de 

niebla, lluvia fuerte, mucha nieve, agua-
nieve, tráfico pesado y conducción com-
plicada (por ejemplo, en zonas de cons-
trucción de autopistas)�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Cuando entre a un carril para dar vuel-
ta o salga de una rampa de autopista; 
cuando conduzca en caminos con mu-
cho viento, hielo, cubiertos con nieve, 
resbaladizos o que tengan pendientes 
ascendentes o descendentes empina-
das�

 � Cuando las circunstancias no permitan 
una conducción segura a una velocidad 
constante�

Activación del control de crucero 
adaptativo (ACC)

La velocidad mínima establecida para el sis-
tema ACC es de 30 km/ h (19 mph) y la máxi-
ma es de 180 km /h (110 mph) �

El sistema no se puede activar:
 � Al pisar el pedal del freno�
 � Cuando los frenos se sobrecalientan�
 � Cuando se ha accionado el freno de esta-

cionamiento eléctrico�
 � Cuando está acoplado “P”, “R” o ”N”�
 � Cuando las RPM del motor están por en-

cima de un umbral máximo�
 � Cuando la velocidad del vehículo no está 

dentro del rango de velocidad operativa�
 � Cuando el control electrónico de esta-

bilidad (ESC) (o el sistema de frenos 

antibloqueo (ABS) u otros sistemas de 
control de estabilidad) están funcionan-
do o acaban de funcionar�

 � Cuando el sistema ESC está apagado�
 � Cuando el sistema de advertencia de coli-

sión frontal (si está equipado) frena auto-
máticamente�

 � En caso de fallo del sistema�
 � Cuando el motor está parado�
 � En caso de obstrucción del sensor de ra-

dar (en este caso se debe limpiar la fascia 
donde se encuentra)�

Si el sistema está configurado, las condicio-
nes descritas anteriormente también provo-
can una cancelación o desactivación del sis-
tema� Estas situaciones pueden variar según 
las condiciones�

NOTA: El sistema no se desactivará cuando se 
alcancen velocidades superiores a las configu-
radas presionando el pedal del acelerador por 
encima de 180 km/h (110 mph)� En estas situa-
ciones, es posible que el sistema no funcione co-
rrectamente y se recomienda desactivarlo�

Activación/Desactivación del control cru-
cero adaptativo

El dispositivo puede adoptar cuatro estados 
de funcionamiento:

 � Encendido (velocidad no programada)�
 � Activado (velocidad programada)�



ARRANQUE Y OPERACIÓN

109

 � Pausa�
 � Desactivado�
Para Activar

Para habilitar el sistema, presione y suelte 
el botón de  ON (encendido) /OFF( apagado )
ubicado en el lado izquierdo del volante�

Botón de Encendido/Apagado
Cuando el sistema está habilitado y listo 
para operar, la pantalla muestra el ícono de 
ACC  blanco sobre guiones en lugar de la ve-
locidad

Testigos en pantalla

El ajuste de velocidad activa el sistema y la 
pantalla muestra el ícono de color verde y el 
valor de ajuste de la velocidad�

 ¡ADVERTENCIA!

Dejar encendido el sistema de control de 
crucero adaptativo (ACC) cuando no está 
en uso es peligroso� Puede configurar ac-
cidentalmente el sistema o hacer que vaya 
más rápido de lo que desea� Podría perder 
el control y tener una colisión� Deje siem-
pre el sistema apagado cuando no lo esté 
utilizando�

Para pausar/desactivar

Con el dispositivo encendido (velocidad no 
configurada), presionar el botón de encendi-
do/apagado para desactivarlo� 

Con el dispositivo activado (velocidad con-
figurada), presionar el botón de encendido/
apagado para cambiar al modo Pausa; en la 
pantalla se visualiza el ícono de color blanco 
y la velocidad entre paréntesis� Para desac-
tivar el dispositivo, hay que presionar por 
segunda vez el botón on/off otra vez��

Para establecer la velocidad deseada

Cuando el vehículo alcance la velocidad de-
seada, presione el interruptor RES/SET ha-
cia abajo y libérelo para activar el sistema� 
Cuando el acelerador se libera, el vehículo 
mantendrá la velocidad establecida automá-
ticamente�

ticamente

Interruptor SET
Mientras mantiene pisado el acelerador el 
dispositivo no podrá controlar la distancia 
entre su vehículo y el vehículo al frente� En 
este caso, la velocidad se determina única-
mente por la posición del pedal del acelera-
dor�

El sistema regresará a la operación normal 
en cuanto se libere el pedal del acelerador�

Variación de la velocidad

Para aumentar o disminuir la velocidad

Una vez que se ha activado el sistema, puede 
aumentar la velocidad presionando el inte-
rruptor RES / SET hacia arriba o disminuir la 
velocidad presionando el interruptor RES / 
SET hacia abajo� Cada vez que se presiona el 
interruptor, la velocidad se ajusta en 1 mph�

Si presiona y mantiene presionado el inte-
rruptor hacia arriba o hacia abajo, la veloci-
dad establecida se ajustará en incrementos 
de 5 mph hasta que se suelte el botón�

La nueva velocidad establecida se refleja en 
el panel de instrumentos�
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NOTA:

 � Desplazando el interruptor RES/SET es 
posible regular la velocidad en función de 
la unidad de medida seleccionada (“métri-
ca” o “imperial”) y configurada a través del 
sistema De infotenimiento (ver el suple-
mento específico)�

 � Cuando las unidades de medida están 
ajustadas en métricas, mantener presio-
nado el botón de SET modificará la ve-
locidad del vehículo en incrementos de  
10 km/h

 � Al mantener presionado el acelerador, 
el vehículo puede seguir acelerando por 
encima de la velocidad ajustada� En este 
caso, al accionar el interruptor RES/SET, 
la velocidad se ajustará a la velocidad del  
vehículo en ese momento�

 � Cuando se presiona el botón RES/SET 
para reducir la velocidad, si el freno del 
motor no desacelera el vehículo lo sufi-
ciente para alcanzar la velocidad ajusta-
da, el sistema de frenado interviene au-
tomáticamente� El dispositivo mantiene 
la velocidad de pendiente ascendente/
descendente; sin embargo una ligera va-
riación es completamente normal, parti-
cularmente en inclinaciones ligeras�

 � El cambio automático puede reducir las 
marchas cuando se circula cuesta abajo 
o se acelera: Esto es normal y necesario 
para mantener la velocidad configurada�

 � Durante la conducción, el dispositivo se 

anula en caso de sobrecalentamiento de 
los frenos�

Recuperación de la velocidad

Una vez que el sistema ha sido cancelado 
pero no desactivado, para reanudar una ve-
locidad previamente establecida, simple-
mente presione el interruptor RES / SET ha-
cia arriba y retire el pie del acelerador para 
recuperarlo�

El sistema se ajustará a la última velocidad 
almacenada�

 ¡ADVERTENCIA!

La función de recuperación se ha de usar 
solamente cuando las condiciones de las 
vías o del tráfico lo permitan� La recupera-
ción de una velocidad memorizada excesi-
vamente alta o excesivamente baja por las 
condiciones actuales del tráfico o de la vía 
podría provocar una aceleración o una des-
aceleración del vehículo� El incumplimiento 
de dichas advertencias puede provocar ac-
cidentes o lesiones mortales�

Ajuste de la distancia entre vehículos

La distancia entre su vehículo y el vehículo 
al frente puede ajustarse al elegir entre los 
ajustes con 1 barra (corta), 2 barras (media), 
3 barras (larga) y 4 barras (máxima)�

Íconos de distancia
Las distancias con el vehículo al frente son 
proporcionales a la velocidad� 
El intervalo de tiempo con respecto al  
vehículo al frente permanece constante y 
varía de 1 segundo (para la configuración en 
1 barra para la distancia corta) a 2 segundos 
(para la configuración en 4 barras para la dis-
tancia máxima)�
El ajuste de la distancia se visualiza en la 
pantalla mediante un ícono específico�
Durante el primer uso del dispositivo, el 
ajuste de la distancia es 4 (máximo)� Cuando 
el conductor ha modificado la distancia, la 
nueva distancia se memoriza también des-
pués de la desactivación y la reactivación del 
sistema�

Disminución de la distancia
Para disminuir el ajuste relativo a la distan-
cia, presionar y soltar el botón de ajuste de 
distancia� Cada vez que se presiona el botón, 
el ajuste de la distancia disminuye una barra 
(más corta)�
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Botón de distancia

Si no hay vehículos al frente se mantiene la 
velocidad ajustada� Una vez se ha alcanzado 
la distancia más corta, si se presiona nueva-
mente el botón se configurará la distancia 
más larga�

Si se detecta un vehículo que circula en el 
mismo carril a velocidad más baja, el íco-
no gris de la pantalla se enciende en color 
blanco: el dispositivo regula la velocidad del  
vehículo en automático para mantener la 
distancia configurada, independientemente 
de la velocidad ajustada�

El vehículo mantiene la distancia ajustada 
hasta que:

 � El vehículo al frente acelere con una velo-
cidad superior a la ajustada�

 � El vehículo al frente abandone el carril o el 
campo de detección del sensor del dispo-
sitivo Control crucero activo�

 � Se cambie el ajuste de la distancia�
 � Se desactive/ponga en pausa el dispositi-

vo Control crucero activo�

 ¡ADVERTENCIA!

 � El frenado máximo aplicado por el dis-
positivo es limitado� De cualquier for-
ma, el conductor puede siempre frenar 
manualmente cuando sea necesario�

 � Si el dispositivo considera que el nivel 
de frenado es insuficiente para man-
tener la distancia ajustada, se indica al 
conductor mediante la visualización del 
mensaje “BRAKE!” (“¡Frene!”) o un men-
saje específico en la pantalla, advirtien-
do del acercamiento al vehículo al fren-
te� Además, se emite una señal acústica� 
En este caso es conveniente frenar in-
mediatamente en la medida necesaria 
para mantener la distancia de seguridad 
respecto del vehículo al frente�

 � El conductor es responsable de ase-
gurarse de que en la trayectoria del  
vehículo no haya peatones, otros  
vehículos u objetos� El incumplimiento 
de dichas advertencias puede provocar 
accidentes o lesiones a las personas�

 � El conductor es plenamente respon-
sable de mantener la distancia de se-
guridad respecto del vehículo al frente 
cumpliendo las normas vigentes de la 
circulación por carretera en el país res-
pectivo�

Aceleración en caso de rebase�
Cuando se conduce con el ACC activado y se 
sigue un vehículo a más de 70 km/h (45 mph), 

el sistema proporciona aceleración adicional 
hasta la ajustada en el ACC para facilitar el 
rebase� Esta aceleración se activa cuando el 
conductor utiliza el intermitente izquierdo y 
sólo permanecerá activo cuando rebase por 
el lado izquierdo�

Cuando un vehículo pasa de vías con conduc-
ción por la izquierda a otras con conducción 
por la derecha, el dispositivo detecta auto-
máticamente la dirección del tráfico� En este 
caso la función de ayuda para el rebase se 
activa solamente cuando se adelanta por la 
derecha el vehículo de referencia� Esta ace-
leración adicional se activa cuando el con-
ductor usa el intermitente derecho y regrese 
al carril original

Función “Stop and Go”
La función “Stop and Go” permite mantener 
la distancia de seguridad con el vehículo que 
circula delante hasta que el vehículo se de-
tiene por completo� 

En caso de que el sistema ACC detenga su 
vehículo mientras sigue al vehículo de ade-
lante, si el vehículo de adelante comienza a 
moverse dentro de los dos segundos de que 
su vehículo se detenga, su vehículo reanuda-
rá el movimiento sin la necesidad de que el 
conductor intervenga� �

Si el vehículo de adelante no comienza a mo-
verse dentro de los dos segundos de que su 
vehículo se detenga, el conductor tendrá que 
empujar el interruptor RES / SET hacia arri-
ba para reiniciar�
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 ¡ADVERTENCIA!

Cuando se reinicia el sistema ACC, el 
conductor se debe asegurar que no hay 
peatones, vehículos u otros objetos en la 
trayectoria del vehículo, no hacerlo puede 
resultar en una colisión y muerte o daños 
personales serios�

Desactivación
El dispositivo se desactiva y la velocidad 
ajustada se cancela cuando: 

 � Se presiona el botón on/off del Control 
crucero activo (con dispositivo encendido 
o en pausa)�

 � Se posiciona el interruptor de ignición en 
posición STOP� 

 � Se activa la modalidad RACE� (modelos 
Quadrifoglio):

El sistema se cancela (se almacenan la velo-
cidad y distancia fijadas):

 � Cuando el dispositivo está en modo pau-
sa (véase el apartado “Activación / Desac-
tivación Control crucero activo”)� 

 � Cuando se reúnen las condiciones indica-
das en el párrafo “Ajuste de la velocidad 
elegida”�

Indicación de funcionamiento limitado 
del sistema

Si se visualiza el mensaje específico en la 
pantalla, podría haberse producido una con-
dición que limita el funcionamiento del siste-
ma�

Esto puede ser provocado por una obstruc-
ción del sensor del vehículo o la cámara� 
También puede ser una falla en el sistema� 
En caso de indicación de obstrucción, limpie 
la zona del parabrisas indicada previamente 
y  el área de la defensa donde se localiza el 
sensor� Después, compruebe si desaparece 
el mensaje�

Cuando desaparezcan las condiciones que 
han limitado el funcionamiento del sistema, 
éste vuelve a su funcionamiento normal y 
completo� 

Si el inconveniente persiste, acuda a su Dis-
tribuidor Autorizado� 

Precauciones durante la conducción con 
ACC

En algunas condiciones de conducción, el 
ACC podría tener problemas de detección� 
En estos casos, el ACC podría frenar tarde 
o de forma inesperada� El conductor necesi-
ta mantenerse alerta y puede requerirse su 
intervención� Los siguientes ejemplos son 
este tipo de situaciones:

Arrastre de remolque

No se recomienda el arrastre de remolque al 
utilizar el ACC�

Vehículo no alineado

El ACC podría no detectar un vehículo que 
circula en el mismo carril no alineado en la 
misma recta de marcha, o un vehículo que 

está entrando desde un carril lateral� En 
estos casos, tal vez no se garantice una dis-
tancia suficiente respecto de los vehículos al 
frente� El vehículo no alineado puede entrar 
o abandonar la recta de marcha y causar de 
esta forma el frenado o la aceleración impre-
vista del vehículo�

Virajes y curvas

Al conducir en una curva con ACC activado, 
el sistema puede aumentar o disminuir la ve-
locidad del vehículo para lograr estabilidad, 
sin que se detecte ningún vehículo adelan-
te� Una vez que el vehículo esté fuera de la 
curva, el sistema reanudará la velocidad es-
tablecida originalmente� Esto es parte de la 
funcionalidad normal del sistema ACC�

NOTA: En caso de curvas cerradas las prestacio-
nes del dispositivo podrían quedar limitadas� 

Uso del dispositivo en pendientes

Al conducir en montañas, es posible que 
el ACC no detecte un vehículo en su carril� 
Dependiendo de la velocidad, la carga del  
vehículo, las condiciones del tráfico y la pen-
diente de las montañas, el rendimiento del 
ACC puede ser limitado�

NOTA: El conductor debe mantener el control del 
vehículo, permanecer alerta y estar listo para 
aplicar los frenos si es necesario� 

Cambio de carril.

Es posible que el ACC no detecte un vehículo 
hasta que esté completamente en el carril en 
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el que viaja� En el ejemplo de cambio de carril 
a continuación, ACC aún no ha detectado el 
cambio de carril del vehículo y es posible que 
no detecte el vehículo hasta que sea dema-
siado tarde para que el sistema ACC actúe� 
Es posible que el ACC no detecte un vehícu-
lo hasta que esté completamente en el ca-
rril� Puede que no haya suficiente distancia 
hasta el vehículo que cambia de carril� Esté 
siempre atento y listo para aplicar los frenos 
si es necesario�

Cambio de carril

Vehículos pequeños

Algunos vehículos con un perfil estrecho 
(por ejemplo, bicicletas y motocicletas), que 
circulan cerca de los bordes exteriores del 
carril o que entran en el carril desde el inte-
rior, no se detectan hasta que se encuentran 
completamente en el interior del mismo ca-
rril�

Vehículos pequeños

Objetos y vehículos estáticos 

El sistema ACC puede detectar vehículos 
estacionados cuando el vehículo viaja a ve-
locidades entre 4 km/h y 60 km/h  (2 mph 
y 35 mph) �El conductor siempre debe estar 
atento y estar listo para presionar los frenos 
si es necesario�
El ACC no reacciona a objetos o vehículos 
estacionarios� Por ejemplo, el ACC no reac-
cionará en situaciones donde el vehículo que 
está siguiendo deja su carril� Esta parada se 
considera como un vehículo u objeto estacio-
nario sin movimiento detectado previamen-
te� Siempre esté atento y listo para aplicar 
los frenos si es necesario�

Objetos y vehículos que circulan en direc-
ción contraria o transversal 

El dispositivo no puede detectar objetos ni 
vehículos que circulan en una dirección con-
traria o transversal y, por consiguiente, no se 
activará�

Objetos y vehículos que circulan en dirección 
contraria o transversal 

Información general

La operación de este equipo está sujeta a las 
siguientes dos condiciones:

(1) Es posible que este equipo o dispositivo 
no cause interferencia perjudicial y (2) este 
equipo o dispositivo debe aceptar cualquier 
interferencia, incluyendo la que pueda cau-
sar su operación no deseada�

NOTA: Cambios o modificaciones no aprobados 
expresamente por la parte responsable del cum-
plimiento podrían anular la autoridad del usua-
rio para operar el equipo�

IFETEL: RCPBOMR 14-0766
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SISTEMA DE ASISTENCIA EN 
CARRETERA (HAS, SI ASÍ ESTÁ 
EQUIPADO)

El sistema de Asistencia en Carretera (HAS) 
es una operación de asistencia a la conduc-
ción que solo está disponible cuando se con-
duce en carreteras� El sistema opera hasta 
velocidades de 145 km/h (90 mph) cuando 
se detectan señales horizontales�

El sistema usa información de la cámara y 
radar al frente para ayudar a mantener el ve-
hículo en el centro del carril y a una velocidad 
constante�

El sistema HAS combina las funciones del 
Control Adaptativo de Crucero (ACC) con la 
lógica de centrado de carril para controlar la 
trayectoria del vehículo� El sistema HAS re-
quiere que las manos del conductor perma-
nezcan en el volante� 

Una vez que se activa el HAS, aparecerá una 
pantalla específica en el módulo de instru-
mentos�

Activación/Desactivación

Activación

Para activar el sistema HAS, presione el bo-
tón ubicado en el lado izquierdo del volante

Botón Asistencia en Carretera

Condiciones de Suspensión:
Las siguientes operación suspenderán el sis-
tema HAS:

 � Comenzar a conducir manualmente�
 � Presionar el pedal del freno�
 � Desactivar el ACC�
 � Activar las direccionales�
 � Presionar el botón de activación de ACC 

por 2 segundos para activar el control de 
velocidad�

 � Colocar el selector de velocidad en “P”, “R” 
o “N”�

Reactivar el sistema ACC reactivará el HAS� 
Refiérase a “Control de Crucero Adaptable

Desactivación automática

El sistema puede desactivarse si ocurre al-
guna de las siguientes situaciones:

 � Si hay curvas estrechas�
 � Cuando se quitan las manos del volante�

 � Si se activan las direccionales�
 � Si el conductor intencionalmente cambia 

de carril sin usar la direccional�
 � Si se desabrocha el cinturón de seguridad 

del conductor�
 � Si el sector de velocidad es colocado en 

“D” (conducir)�
 � Si se activa la función de “Frenado Activo” 

(refiérase a “Advertencia de colisión fron-
tal” en el capítulo “Seguridad” para más 
información)�

 � Si el vehículo sale de la carretera�
 � Si la cámara no detecta las líneas del ca-

rril�
 � Si se desactiva el ACC�
 � Si el vehículo excede la velocidad de  

145 km/h (90 mph)�

NOTA:
 � Cuando se apaga el sistema HAS, el sím-

bolo en la pantalla se vuelve rojo y des-
pués gris�

 � Las manos en el volante son detectadas 
por un sensor capacitivo instalado en el 
volante�

Cuando finalizan las condiciones de suspen-
sión automática, se reactiva automática-
mente el HAS�

Operación
El sistema HAS solo opera cuando las manos 
del conductor están en el volante� Si se de-
tecta que las manos no están en el volante, 
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el sistema alertará al conductor para que 
vuelva a colocarlas� Refiérase a “Estatus del 
sistema” para más información�

Si el vehículo cruza el límite del carril, el vo-
lante vibrará y una pantalla específica apare-
cerá en el módulo de instrumentos�

NOTA: El Sistema HAS puede tardar hasta 5 se-
gundos en encender una vez que se hayan cum-
plido las condiciones� Durante este tiempo, una 
luz indicadora gris aparecerá en el módulo de 
instrumentos y el sistema se activará automáti-
camente tan pronto como se cumplan las condi-
ciones sin intervención del conductor�

Se deben cumplir las siguientes condiciones 
antes de que se encienda el sistema HAS�

 � Se debe habilitar el sistema HAS presio-
nando el botón en el volante�

 � El vehículo debe estar en una carretera�
 � El ACC debe estar activado�
 � Las lineas laterales (izquierda y derecha) 

del carril deber ser visibles�
 � La velocidad del vehículo debe estar en-

tre 0 y 145 km/h (0 y 90 mph)�
 � La cámara, el radar y el sistema de 

infotenimiento deben funcionar correc-
tamente�

 � El ancho del carril debe estar entre 2�6 y 
4�2 m (8�5 y 13�7 pies)�

 � No deben estar activadas las direcciona-
les�

 � El sistema HAS debe estar funcionando 
correctamente�

Otros límites de operación:
 � Si se puede establecer la velocidad del 

ACC en un valor mayor (velocidad máxima 
de 180 km/h (110 mph)) HAS solo estará 
disponible si la velocidad fijada es igual o 
menor de 145 km/h (90 mph)�

 � Cuando la velocidad del ACC se reduce 
y ya velocidad del vehículo es menor de 
145 km/h (90 mph), el sistema se reacti-
vará automáticamente�

 � Si la velocidad del ACC se establece en  
145 km/h (90 mph), en una pendiente 
puede incrementarse la velocidad del 
vehículo� El sistema HAS se desacti-
vará  hasta que la velocidad regrese a  
145 km/h (90 mph)�

Indicaciones en la pantalla

El estado del sistema HAS puede verse 
siempre en la pantalla del módulo de instru-
mentos� 

El estado del sistema se indica por el color 
del símbolo en la pantalla� 

HAS usa sensores en el volante para detec-
tar si las manos del conductor están en él� 

Si las manos no están en el volante, apare-
cerá una serie de advertencias en la pantalla 
del módulo de instrumentos para advertir al 
conductor que debe volver a poner las ma-
nos en el volante� 

Una señal acústica se escuchará� Después de 
un período de tiempo el HAS se desactivará 
si las manos del conductor no regresan al vo-
lante�

Después de un período de tiempo el HAS se 
desactivará si el conductor no regresa sus 
manos al volante�

Cuando el sistema no detecta manos en el 
volante, alertará al conductor con una panta-
lla específica en el módulo de instrumentos�

Estado del sistema

Sistema Activo

Cuando el sistema está activo, aparecerá la 
pantalla de abajo en el menú “Asistencia al 
Conductor” en el módulo de instrumentos 

HAS Activo

Si está en una pantalla diferente, aparece-
rá un símbolo en la pantalla del módulo de 
instrumentos indicando que el sistema está 
activo� 
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Cuando las manos del conductor están fue-
ra del volante, se deshabilita el sistema 
después de unos segundos� Aparecerá una 
pantalla en el módulo de instrumentos aler-
tando al conductor de regresar las manos al 
volante�

Sistema Activo (Manos fuera del volante 
por poco tiempo)

Tan pronto como el conductor quite sus ma-
nos del volante, la siguiente pantalla apare-
cerá en la módulo de instrumentos� El siste-
ma permanece activo en este momento

Advertencia inicial manos fuera del volante

Si el conductor no coloca las manos en el vo-
lante nuevamente en pocos segundos, apa-
recerá la siguiente pantalla en el módulo de 
instrumentos�

Advertencia secundaria manos fuera del volante

Sistema Activo (Manos fuera del volante 
por mucho tiempo)

Si le conductor aún no regresa las manos al 
volante después de que se muestre la panta-
lla de arriba, la siguiente pantalla aparecerá 
en el módulo de instrumentos y una señal  
acústica se escuchará hasta que el conduc-
tor recupero el control del vehículo�

Advertencia final manos fuera del volante

Si las manos del conductor no regresan al vo-
lante después un tiempo largo, aparecerá un 

mensaje de desactivación en la pantalla del 
módulo de instrumentos� Se desactivará el 
control del volante�

Esta pantalla permanecerá activa incluso 
cuando se retiren las manos del conductor 
del volante� El símbolo en la pantalla cambia-
rá a gris�

Cuando HAS está activo, el Asistente de 
mantenimiento de carril (LKA)/ Sistema de 
advertencia de abandono de carril (LWD) (si 
así está equipado), si fueron activados, per-
manecerán activos�

Disponibilidad/Operación Limitada 
del Sistema

Disponibilidad del Sistema

Factores y condiciones externas pueden 
afectar la correcta operación del sistema 
HAS, tales como:

 � Calles estrechas, sinuosas y curvas�
 � Visibilidad pobre (por lluvia fuerte, nieve, 

niebla, etc�)�
 � Luces delanteras de vehículos que se 

aproximan o luz solar directa o sombra�
 � Daño u obstrucción por lodo, hielo, nieve, 

etc�
 � Defensa dañada o no alineada�
 � Interferencia con otro equipo que cause 

ondas electromagnéticas�
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 � Presencia de construcción en el camino�
 � Si las indicaciones del sistema de nave-

gación (si hay alguna) o del sistema de 
infotenimiento no están listas y/o si el 
sistema de navegación está recalculando 
ruta�

Operación Limitada del Sistema

El sistema HAS puede tener funcionalidad 
limitada o reducida cuando ocurre una de las 
siguientes condiciones:

 � Si las líneas del carril no son claras o es-
tán en condiciones de poca visibilidad (en 
lluvia fuerte, nieve, niebla, etc�)�

 � Cámara o radar dañados, cubiertos u obs-
truidos (por lodo, hielo, nieve, etc�)�

 � Conducir por pendientes o caminos con 
vueltas estrechas�

 � Cerca de peajes de autopista�
 � Cuando la salida o entrada de la autopista 

es más ancha de 6 m (20 pies)�
 � Si la cámara esta expuesta a deslumbra-

miento causado por reflejos o luz solar 
directa�

 � Si la información del sistema de nave-
gación no está disponible o está siendo 
recalculada�

NOTA:

 � Si el vehículo se aproxima a una curva 
demasiado estrecha con respecto a la 
velocidad actual, el sistema HAS se des-

activará�
 � Si hay daño en el parabrisas, reemplácelo 

tan pronto como sea posible con un distri-
buidor autorizado�

 ¡ADVERTENCIA!

Para prevenir daños serios o la muerte:
 � Siempre permanezca alerta y listo para 

tomar el control del vehículo en caso de 
que el sistema HAS se desactive�

 � Mantenga siempre las manos en el vo-
lante cuando esté activado el HAS�

 � Mantenga una distancia segura de otro 
vehículo y ponga atención en las condi-
ciones del tráfico�

SISTEMA DE ASISTENCIA EN 
EMBOTELLAMIENTO (TJA, SI 
ASÍ ESTÁ EQUIPADO) 
El sistema TJA puede activarse en todos los 
tipos de camino� El sistema usa una cámara 
para detectar las marcas del carril y mante-
ner el vehículo en el centro� 
Cuando no puede detectar las marcas del 
carril, operará usando el tráfico al rededor� 
Esto puede ocurrir en escenarios de tránsito 
congestionado, cuando los vehículos al fren-
te o al rededor obstruyen  la visibilidad de 
las marcas del carril� Cuando la velocidad es 
menor de 20 km/h (12 mph), el sistema pue-
de usar una estrategia de bloqueo que per-

mite al vehículo seguir automáticamente al  
vehículo al frente 
El sistema TJA combina las funciones del 
Control Adaptativo de Crucero (ACC) con las 
funciones de la Advertencia de abandono de 
carril para mantener la velocidad del vehícu-
lo y el comportamiento del volante�

NOTA: No use el TJA mientras conduce en áreas 
urbanas�

Activación/Desactivación

Para activar el sistema, presione el botón del 
lado izquierdo del volante, para desactivarlo 
vuelva a presionarlo��

Ubicación del botón TJA

Condiciones de suspensión

Las siguientes operaciones suspenderán el 
sistema TJA:

 � Presionar el pedal del freno
 � Abrir la puerta del conductor
 � Deshabilitar ACC
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 � Si la velocidad del vehículo excede los  
60 km/h (37 mph)

 � Desabrochar el cinturón de seguridad del 
conductor

 � Colocar el selector de velocidad en “P”, “R” 
o “N”

 � Intervención del sistema de Advertencia 
de Colisión Frontal o “Frenado Activo”�

Desactivación automática

Bajo las siguientes condiciones la operación 
del sistema se deshabilitará temporalmente:

 � Al conducir por curvas estrechas
 � Si no se detectan las líneas del carril
 � Si una de las dos líneas se interrumpe
 � El sol está bajo y refleja en la cámara del 

radar |
 � Si se activan las direccionales
 � Si el conductor cambia de carril intencio-

nalmente usando la direccional
 � Si empieza la conducción manual
 � Si las manos del conductor se quitan del 

volante
 � Cuando no hay tráfico circundante y no 

hay líneas de carril horizontales
 � Si el sistema no está funcionando correc-

tamente 
 � Si la aceleración lateral es alta

NOTA:

 � Cuando se apaga el TJA, el símbolo en el 

módulo de instrumentos cambia a rojo y 
después a gris�

 � Cuando el sensor en el volante detecta si 
las manos del conductor están en el vo-
lante�

Cuando finalizan las condiciones de suspen-
sión automática, el sistema TJA se reactivará 
automáticamente�

Operación

El TJA solo puede operar cuando las manos 
del conductor están en el volante�

Si el sistema detecta que las manos del con-
ductor no están en el volante, aparecerá un 
mensaje en el módulo de instrumentos que  
alertará al conductor para que vuelva a co-
locarlas�

NOTA:

 � Si el vehículo cruza el límite del carril, el 
volante vibrará y una pantalla específica 
aparecerá en el módulo de instrumentos�

 � El sistema TJA puede tardar hasta 5 se-
gundos en encender una vez que se hayan 
cumplido las condiciones�

Se deben cumplir las siguientes condiciones 
para activar el sistema

 � El sistema TJA debe estar habilitado
 � El Control adaptativo de crucero (ACC) 

debe estar encendido

 � El sistema debe reconocer las líneas de-
recha e izquierda del carril

 � El vehículo debe ir a una velocidad entre 0 
y 60 km/h (0 y 37 mph)

 � La cámara, el radar y el sistema de 
infotenimiento deben estar funcionando 
correctamente

 � El ancho del carril debe estar entre 2�6 y 
4�2 m (8�5 y 13�7 pies)

 � Las direccionales deben estar apagadas
 � El sistema TJA debe estar funcionando 

correctamente
 � Si la velocidad del ACC está establecida 

en 60 km/h (37 mph) o menos, una pen-
diente puede incrementar la velocidad� El 
sistema permanecerá inactivo hasta que 
la velocidad regrese a 60 km/h (37 mph) 
o menos�

Indicaciones en la pantalla
El estado del sistema TJA se indica por el 
color del símbolo en el módulo de instrumen-
tos�

TJA usa sensores en el volante para detectar 
si las manos del conductor están en él� Si las 
manos no están en el volante, aparecerá una 
serie de advertencias en la pantalla del mó-
dulo de instrumentos para advertir al con-
ductor que debe volver a poner las manos en 
el volante� Una señal acústica se escuchará� 
Después de un período de tiempo el TJA se 
desactivará si las manos del conductor no 
regresan al volante�
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Estado del sistema

Sistema Activo

Un sistema activo se indica con la siguiente 
pantalla en el menú “Asistencia al conductor” 
en el módulo de instrumentos�

Sistema TJA activo 

Sistema Activo (Manos fuera del volante por 
poco tiempo)

Tan pronto como el conductor quite sus ma-
nos del volante, la siguiente pantalla apare-
cerá en la módulo de instrumentos� El siste-
ma permanece activo en este momento

Advertencia inicial manos fuera del volante

Si el conductor no coloca las manos en el vo-
lante nuevamente en pocos segundos, apa-
recerá la siguiente pantalla en el módulo de 
instrumentos�

Advertencia secundaria manos fuera del volante

Sistema Activo (Manos fuera del volante por 
mucho tiempo)

Si le conductor aún no regresa las manos al 
volante aparecerá la siguiente pantalla en el 
módulo de instrumentos�

Advertencia final manos fuera del volante

Una señal acústica se escuchará hasta que 
el conductor recupero el control del vehícu-

lo (manos en el volante)� El sistema continua 
activo en este momento�

Si las manos del conductor no regresan al vo-
lante después un tiempo largo, aparecerá un 
mensaje de desactivación en la pantalla del 
módulo de instrumentos� Se desactivará el 
control del volante

Una vez que la luz indicadora en la pantalla 
se vuelva gris, el sistema ya no estará ac-
tivo y el conductor debe tomar control del 
vehículo� En este momento, el sistema de 
Control adaptativo de crucero (ACC) y el 
sistema de Alerta de abandono de carril se 
deshabilitarán�

Cuando el sistema TJA está activo, los siste-
mas Asistente de mantenimiento de carril 
(LKA)/ Sistema de Advertencia de abando-
no de carril (LDW) (si así está equipado),se 
desactivarán temporalmente� Cuando el TJA 
no está activo, los sistemas LKA/LDW con-
tinuarán activos� Refiérase a “Asistente de 
mantenimiento de carril” y “Advertencia de 
abandono de carril” para más información�

Disponibilidad/Operación Limitada del 
Sistema

Disponibilidad del Sistema

El desempeño del TJA puede verse afectado 
por los siguientes factores:

 � Calles estrechas, sinuosas y curvas�
 � Si las líneas del carril no son claras o es-

tán en condiciones de poca visibilidad (en 
lluvia fuerte, nieve, niebla, etc�)
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 � Si la cámara esta expuesta a deslumbra-
miento causado por reflejos o luz solar 
directa

 � Cámara o sensor dañados, cubiertos u 
obstruidos (por lodo, hielo, nieve, etc�)

 � Defensa dañada o no alineada�
 �  Interferencia con otro equipo que cause 

ondas electromagnéticas
 � Presencia de construcción en el camino
 � Si las indicaciones del sistema de nave-

gación (si hay alguna) o del sistema de 
infotenimiento no están listas y/o si el 
sistema de navegación está recalculando 
ruta

Operación Limitada del Sistema
El sistema TJA puede tener funcionalidad li-
mitada o reducida cuando ocurre una de las 
siguientes condiciones:

 � Si las líneas del carril no son claras o es-
tán en condiciones de poca visibilidad (en 
lluvia fuerte, nieve, niebla, etc�)

 � Cámara o radar dañados, cubiertos u obs-
truidos (por lodo, hielo, nieve, etc�)

 � Conducir por pendientes o caminos con 
vueltas estrechas

 � Cerca de peajes de autopista
 � Cuando la salida o entrada de la autopista 

es más ancha de 6 m (20 pies)
 � Si la cámara esta expuesta a deslumbra-

miento causado por reflejos o luz solar 
directa

NOTA:

 � Si hay daño en el parabrisas, reemplácelo 
tan pronto como sea posible con un distri-
buidor autorizado�

 � Si el vehículo se aproxima a una curva 
demasiado estrecha con respecto a la 
velocidad actual, el sistema TJA se des-
activará�

 ¡ADVERTENCIA!

Para prevenir daños serios o la muerte:
 � Siempre permanezca alerta y listo para 

tomar el control del vehículo en caso de 
que el sistema TJA se desactive�

 � Mantenga siempre las manos en el vo-
lante cuando esté activado el TJA

 � Mantenga una distancia segura de otro 
vehículo y ponga atención en las condi-
ciones del tráfico�

 � El sistema TJA solo debe usarse como 
ayuda para conducir� El conductor siem-
pre debe estar atento a los alrededores 
cuando el sistema esté operando y es-
tar listo para tomar control del vehículo 
en cualquier momento�

 � No coloque ningún objeto en el volante 
(cubiertas de volante) que puedan in-
terferir con el sensor de detección de 
manos�

SISTEMA DE RECONOCIMIENTO 
DE SEÑALES DE TRAFICO (TSR, 
SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

El sistema TSR usa una cámara instalad en el 
parabrisas para detectar señales reconoci-
bles del camino tales como:

 � Límites de velocidad
 � Señales que indican el término de las si-

tuaciones indicadas anteriormente

Si la cámara no detecta límites de velocidad 
válidos, el sistema de infotenimiento o de 
navegación pueden sugerir límites de veloci-
dad no regulados�

El sistema siempre checa señales de tráfico 
indicando el límite de velocidad actual y po-
sibles señales de no rebasar� El sistema pue-
de reconocer y mostrar hasta dos señales de 
tráfico diferentes en la pantalla del módulo 
de instrumentos�

Dependiendo de la unidad de medida esta-
blecida (km o mph) a través del menú “Unidad 
de medida” en el sistema de infotenimiento, 
el TSR mostrará automáticamente la indica-
ción de la señal en la unidad de medida selec-
cionada en el módulo de instrumentos�

Activación/Desactivación

El sistema TSR puede activarse o desacti-
varse en el sistema de infotenimiento selec-
cionando “Comfort” en el menú “Asistencia al 
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conductor”� La activación del sistema se indi-
ca mediante señales de tráfico mostradas en 
el módulo de instrumentos�

NOTA:

 � Seleccionando “Destello”, el conductor 
puede activar una alerta que se muestre 
cuando se exceda el límite de velocidad 
indicado por el sistema TSR� La señal de 
tráfico de velocidad en el módulo de ins-
trumentos parpadeará hasta que la ve-
locidad del vehículo sea menor al límite 
mostrado�

 � Seleccionando “Compensar” estable-
cerá  la velocidad a la que se activará el 
“Parpadeo” hasta un máximo de 10 km/h 
(6 mph) por arriba del límite de velocidad 
detectado por el sistema�

 � Si no se detecta señales de límite de velo-
cidad el sistema volverá a las señales de 
límite de velocidad que están almacena-
das en el sistema de navegación�

Indicaciones en la pantalla

El estado del sistema siempre se puede ver a 
través del módulo de instrumentos�

El módulo de instrumentos muestra solo las 
indicaciones del límite de velocidad y consis-
te de los siguientes pasos:

 � El nuevo límite de velocidad reconocido 
por el sistema, que se indica por un color 
predeterminado� La señal de tráfico indi-

cando el final del límite de velocidad o el 
mensaje “Señal de tráfico no detectada” 
puede aparecer en esta zona�

 � Después de una distancia predetermina-
da, la señal de tráfico mostrada previa-
mente, cambia de color para informarle al 
conductor que el límite de velocidad dado 
puede ya no ser válido�

1 — Señal de tráfico reconocida

 ¡ADVERTENCIA!

Para prevenir daños serios o la muerte:
 � Siempre permanezca alerta y listo para 

tomar el control del vehículo en caso de 
que el sistema TJA se desactive�

 � Mantenga siempre las manos en el vo-
lante cuando esté activado el TJA�

 � Mantenga una distancia segura de otro 
vehículo y ponga atención en las condi-
ciones del tráfico�

¡PRECAUCIÓN!

 � La funcionalidad puede ser limitada o el 
sistema no funcionar si el sensor está 
obstruido�

 � El sistema puede tener operación limi-
tada o no operar debido a las condicio-
nes del clima como lluvia fuerte, grani-
zo, niebla espesa y bajas temperaturas� 
Fuertes contrastes en la luz pueden 
influir en el reconocimiento del sensor�

 � El área al rededor del sensor no debe 
estar cubierta por calcomanías u otros 
objetos�

 � No manipule o realice ninguna opera-
ción en el área del parabrisas que rodea 
el sensor�

 � Limpie del parabrisas materiales extra-
ños como excremento de pájaro, insec-
tos, nieve o hielo�

SISTEMA INTELIGENTE DE CON-
TROL DE VELOCIDAD (ISC, SI 
ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

El sistema ISC está siempre emparejado con 
el sistema de Control de crucero adaptable 
(ACC)� El sistema ISC sugiere al conductor un 
ajuste automático de velocidad de acuerdo 
al límete de velocidad del camino por el que 
se está viajando� El conductor puede decidir  
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si acepta o rechaza el ajuste automático de 
velocidad, usando el botón en el volante�

Si se excede el límite de velocidad de acuer-
do a las señales o condiciones del tráfico, se 
mostrará un mensaje específico en la panta-
lla del módulo de instrumentos�

Botón RES/SET

Activación/Desactivación

Activación

El sistema se puede activar en el sistema de 
infotenimiento seleccionando el menú  “Asis-
tencia al Conductor” y después “Comfort”� El 
símbolo se ilumina en la pantalla del módulo 
de instrumentos cuando el sistema está ac-
tivo�

1 — Sistema ISC Activo
Desactivación

El sistema se desactiva bajo las siguientes 
condiciones:

 � Cuando el sistema Reconocimiento de 
señales de tráfico (TSR) está desactivado

 � Cuando el sistema Control de crucero 
adaptativo  (ACC) está desactivado

NOTA: Seleccionar “Compensación de Velocidad” 
permite al conductor establecer la velocidad 
hasta un máximo de 16 km/h (10 mph) arriba 
o abajo de la velocidad establecida por sistema 
ISC� En este caso, la información de la señal de 
tráfico mostrada en la pantalla del módulo de 
instrumentos seguirá detectándose por el sis-
tema TSR�

Indicaciones en la pantalla

El estado del sistema se indica por un ícono 
blanco o verte en la pantalla del módulo de 
instrumentos (similar al dispositivo de Con-
trol de Crucero Adaptable (ACC)) a la izquier-
da de las indicaciones de señales de tráfico 

proporcionadas por el sistema Reconoci-
miento de señales de tráfico (TSR)�

Aceptación/Rechazo de la velocidad su-
gerida

El sistema se puede activar si el conductor 
ha activado los siguientes sistemas de ante-
mano:

 � Control de Crucero Adaptable (ACC)
 � Reconocimiento de señales de Tráfico 

(TSR)
Cuanto están activos estos sistemas, un in-
dicador se mostrará en la pantalla del módu-
lo de instrumentos indicando la velocidad su-
gerida por el sistema TSR� El conductor tiene 
la opción de aceptarla o rechazarla usando el 
botón RES/SET en el volante�

Para aceptar la velocidad propuesta y ajus-
tarla con el ACC, mueva el botón RES/SET 
hacia arriba o hacia abajo en la dirección 
mostrada en el indicador�

Para rechazar la velocidad propuesta, mueve 
el botón RES/SET hacia arriba o hacia abajo 
en dirección contraria a la flecha del indica-
dor� El sistema ACC continuará regulando a 
la velocidad establecida previamente�

Si la velocidad establecida por el sistema 
ACC es la misma que la detectada por el sis-
tema TSR, el indicador de límite de velocidad 
en la pantalla del módulo de instrumentos 
estará destacada por un círculo verde�
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1 — Velocidad sugerida mayor a la actual

2 — Velocidad sugerida menor a la actual

1 — Señal de tráfico reconocida

SISTEMA DE SENSORES DE ES-
TACIONAMIENTO (SI ASÍ ESTÁ 
EQUIPADO)

El sistema de ayuda para estacionarse 
ParkSense® proporciona indicaciones visua-
les y sonoras de la distancia entre la fascia 
trasera/delantera y el obstáculo detectado 
al ir en reversa o hacia adelante, ejemplo: 
durante maniobras de estacionamiento� Sí 
el vehículo está equipado con una transmi-
sión automática, los frenos del vehículo po-
drían aplicarse automáticamente y liberarse 
cuando se realiza una maniobra de estacio-
namiento, si el sistema detecta una posible 
colisión con un obstáculo� 

Cuando se activa la REVERSA y el sistema 
está encendido, se activan los sensores 
delantero y trasero� Si el vehículo pasa de 
REVERSA a una marcha de avance, los sen-
sores traseros se desactivan, mientras que 
los sensores delanteros permanecen activos 
hasta que se excede la velocidad de 15 km/h 
(9 mph)

NOTA: En determinadas condiciones de funcio-
namiento, el sistema podría comenzar a detec-
tar un obstáculo sólo después de que el vehículo 
se haya movido ligeramente (unas pocas pulga-
das)�

 ¡ADVERTENCIA!

Los conductores deben de tener cuidado 
cuando retrocedan utilizando el siste-
ma de ayuda trasera para estacionarse 
ParkSense®� Mire siempre cuidadosamen-
te detrás del vehículo, mire hacia atrás y 
asegúrese que no haya peatones, animales, 
otros vehículos, obstrucciones o puntos 
ciegos antes de retroceder� Usted será res-
ponsable de la seguridad y debe continuar 
poniendo atención en sus alrededores� Si 
no lo hace podrían producirse lesiones gra-
ves o la muerte�

¡PRECAUCIÓN!

 � El sistema ParkSense® es sólo un auxi-
liar para el estacionamiento y es inca-
paz de reconocer todos los obstáculos, 
incluyendo obstáculos pequeños� El 
borde de las banquetas puede detec-
tarse provisionalmente o tal vez no de-
tectarse en lo absoluto� Los obstáculos 
localizados por encima o debajo de los 
sensores no se detectarán cuando se 
encuentran muy próximos�

 � El vehículo se debe conducir lentamente 
cuando utilice el sistema ParkSense® a 
fin de poder detenerse a tiempo cuando 
se detecta un obstáculo� Se recomienda 
que el conductor mire sobre sus hom-
bros cuando use el sistema ParkSense®�
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Sensores del sistema ParkSense® 

Los sensores de estacionamiento, situados 
en la fascia/defensa delantera y (si así está 
equipado) trasera, tienen la función de de-
tectar la presencia de posibles obstáculos 
y avisar al conductor mediante una señal 
acústica y, donde esté previsto, mediante 
señales visuales en la pantalla del módulo de 
instrumentos�

Ubicación de los sensores delanteros

Ubicación de los sensores traseros

Pantalla ParkSense®

Las señales relativas al sistema de sensores 
de reversa se visualizan en la pantalla del 
sistema De infotenimiento� Para acceder a 
la función seleccionar en el menú principal 
sucesivamente las siguientes opciones:

1� “Asistencias para el conductor”
2� “ParkSense”
3� “Modo”
4� “Sonido y pantalla”�

Indicaciones visuales
El sistema indica la presencia de un obstá-
culo mostrando un único arco en una de las 
áreas posibles, en función de la distancia del 
objeto y la posición con respecto al vehículo�

Si el obstáculo se detecta en el área central 
delantera/trasera, en la pantalla se mostra-
rá, a medida que se acerca el obstáculo, pri-
mero un único arco fijo y luego intermitente, 
junto con la emisión de una señal acústica�

Si el obstáculo se detecta en el área delante-
ra/trasera izquierda o derecha, en la pantalla 
se mostrará un único arco intermitente en la 
zona correspondiente y el sistema emitirá 
una señal acústica a intervalos seguidos o 
continua�

Por lo general, el vehículo está más cerca del 
obstáculo cuando en la pantalla se muestra 
un único arco intermitente y la señal acústica 
se vuelve continua� 

Si se detectan más obstáculos al mismo 
tiempo en el área delantera/trasera, se 
muestran todos en la pantalla independien-
temente del área en la que se han localizado� 
El color mostrado en la pantalla depende de 
la distancia y de la posición del obstáculo�

No es posible salir de la pantalla de visuali-
zación cuando el vehículo está en REVERSA�

Señal acústica

En caso de que esté presente un obstáculo 
en la zona delantera/trasera, se activa una 
señal acústica de frecuencia variable:

 � Aumenta a medida que disminuye la dis-
tancia entre el vehículo y el obstáculo�

 � Se vuelve continua cuando la distancia 
entre el vehículo y el obstáculo es inferior 
a unos 30 cm (11 pulgadas), y se detiene 
si la distancia del obstáculo aumenta�

 � Permanece constante si la distancia en-
tre el vehículo y el obstáculo no varía� 

NOTA: Si los sensores detectan varios obstácu-
los al frente o detrás, sólo se considerará el que 
está más cerca� No se escuchará la señal acústica 
si el vehículo está en “P” (estacionamiento)�

Activación/desactivación

Para vehículos equipados sólo con sensores 
traseros, para apagar el sistema, presione el 
botón ParkSense ubicado a la izquierda del 
interruptor de los faros� La luz indicadora 
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dentro del botón se iluminará cuando el sis-
tema esté apagado� 

Si presiona el botón por segunda vez, el sis-
tema se volverá a encender y la luz indicado-
ra se apagará�

Interruptor de apagado/encendido del ParkSense

Para vehículos equipados con sensores de-
lanteros y traseros, para apagar los senso-
res de estacionamiento delanteros, presio-
ne el botón ParkSense ubicado a la izquierda 
del interruptor de los faros� La luz indicadora 
dentro del interruptor se iluminará cuando el 
sistema esté apagado� Al presionar el botón 
por segunda vez, los sensores frontales se 
volverán a encender y la luz indicadora se 
apagará�

NOTA: La desactivación de los sensores de esta-
cionamiento delantero y trasero sólo se puede 
realizar a través del sistema de radio�

La luz indicadora dentro del interruptor del 

sistema ParkSense también se encenderá 
en caso de falla del sistema� Si se presiona 
el interruptor con una falla del sistema, la luz 
indicadora parpadeará durante aproximada-
mente cinco segundos� Entonces, la luz per-
manecerá encendida constantemente�

NOTA: Cuando la ignición se coloca en la posición 
ON / RUN, el sistema ParkSense mantiene el úl-
timo estado cuando el motor se detuvo (activa-
do o desactivado) en su memoria�

Pantalla de advertencias del ParkSense®

Las fallas del sensor de estacionamiento, si 
las hay, se indicarán cuando la REVERSA se 
active mediante un mensaje en la pantalla 
del módulo de instrumentos�

En caso de avería en el sistema, en la pantalla 
del módulo de instrumentos se visualiza un 
mensaje específico durante unos 5 segun-
dos�

 � Limpieza de los sensores: si se muestran 
en la pantalla los mensajes de limpieza de 
los sensores, comprobar que la superfi-
cie externa y el lado inferior de la fascia 
estén libres de suciedad (por ej� nieve, 
lodo, hielo, etc�)� Después de realizar la 
comprobación, colocar el interruptor de 
ignición en posición STOP y, al volver a 
ponerlo en encendido, comprobar que no 
aparezcan más los mensajes� Si siguieran 
presentes, acudir a un Distribuidor Auto-
rizado�

 � Sistema de audio no disponible: si el 
mensaje en la pantalla indica que el siste-
ma de audio no está disponible, el módulo 
de instrumentos emitirá la señal acústica�

Operación con un remolque

El funcionamiento del sistema ParkSense se 
desactiva automáticamente cuando el co-
nector eléctrico de un remolque se enchufa 
al vehículo� Los sensores se reactivan auto-
máticamente cuando se retira el conector 
eléctrico�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Antes de usar el sistema de sensores 
de estacionamiento, se recomienda am-
pliamente desconectar en enganche de 
remolque del vehículo, si éste no se en-
cuentra en uso� No hacerlo podría pro-
vocar lesiones o daños al vehículo de-
bido a que el montaje de enganche para 
remolque se encuentra mucho más cer-
ca de la fascia trasera del vehículo que 
la zona de detección en tono continuo� 
También, los sensores podrían detectar 
el enganche dependiendo de su forma y 
tamaño, dando advertencias falsas de 
objetos detrás del vehículo�
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 ¡ADVERTENCIA!

 � Los conductores deben tener cuida-
do cuando retrocedan utilizando los 
sensores de estacionamiento� Mire 
siempre cuidadosamente detrás del 
vehículo,  mire hacia atrás y asegúrese 
que no haya peatones, animales, otros  
vehículos, obstrucciones o puntos cie-
gos antes de retroceder� Usted será 
responsable de la seguridad y debe con-
tinuar poniendo atención en sus alrede-
dores� Si no lo hace podrían producirse 
lesiones graves o la muerte�

Precauciones de uso del sistema 
ParkSense

NOTA: Hay algunas condiciones que podrían in-
fluir en las prestaciones del sistema de estacio-
namiento:

 � Una menor sensibilidad del sensor puede 
deberse a la presencia sobre la superficie 
del sensor de: hielo, nieve, barro o varias 
capas de pintura�

 � El sensor detecta un objeto que no existe 
(interferencias de eco) en caso de interfe-
rencias de carácter mecánico, por ejem-
plo, cuando se lava el vehículo o por clima 
extremo

 � También pueden verse alteradas por la 
presencia en las cercanías de sistemas 
de ultrasonidos (por ejemplo, frenos neu-

máticos de camiones o martillos neumá-
ticos)�

 � Las prestaciones del sistema de senso-
res de estacionamiento también pueden 
verse influidas por la posición de los 
sensores, por ejemplo, cambiando la ali-
neación (debido al desgaste de los amor-
tiguadores, suspensiones) o cambiando 
los neumáticos, cargando demasiado el  
vehículo o aplicando alineaciones especí-
ficas que bajan el vehículo�

 � La presencia de adhesivos en los senso-
res� Así pues, tener cuidado de no colocar 
ningún adhesivo sobre los sensores� 

 � La presencia de un enganche o “jalón” de 
arrastre sin un remolque enganchado 
puede interferir con la operación de los 
sensores de estacionamiento� Antes de 
utilizar el sistema ParkSense, se reco-
mienda retirar o cerrar el enganche o “ja-
lón” de arrastre cuando el vehículo no es 
utilizado para tirar de remolques�

SISTEMA DE ADVERTENCIA DE 
ABANDONO DE CARRIL (LDW, SI 
ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

Operación del sistema de advertencia 
de abandono de carril (LDW)

El sistema de advertencia de abandono de 
carril utiliza una cámara situada en el para-

brisas para detectar los bordes del carril y 
valorar la posición del vehículo con respec-
to a estos límites, a fin de asegurar que el  
vehículo permanezca dentro del carril�

Cuando se detectan uno o ambos límites del 
carril y el vehículo excede uno sin que el con-
ductor lo desee (intermitente no activado), 
el sistema emite una señal acústica y visual�

Si el vehículo sigue rebasando la línea del 
carril sin que el conductor actúe, también se 
mostrará el testigo específico en la pantalla 
se enciende la línea excedida (derecha o iz-
quierda) para alertar al conductor de devol-
ver el vehículo dentro de los límites del carril�

¡PRECAUCIÓN!

 � Cargas sobre-dimensionadas en el tol-
do del vehículo podrían interferir con la 
correcta operación del sistema� Antes 
de comenzar a conducir, asegúrese que 
la carga se encuentra correctamente 
colocada y no cubre el rango de opera-
ción de la cámara�

 � No cubra el rango de operación de la cá-
mara con adhesivos u otros objetos�

 � No manipule ni efectúe ninguna inter-
vención en la cámara� No obstruya las 
aperturas presentes en el recubrimien-
to estético situado debajo del espejo 
retrovisor interior� En caso de avería de 
la cámara es necesario acudir a su dis-
tribuidor autorizado�
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¡PRECAUCIÓN!

 � La cámara puede tener una operación 
limitada o nula debido a las condiciones 
climáticas como: lluvia fuerte, bruma, 
niebla densa, nevadas fuertes, forma-
ciones de hielo en el parabrisas, etc�

 � La operación de la cámara puede verse 
comprometida por la presencia de pol-
vo, condensación, tierra o hielo en el pa-
rabrisas, por las condiciones del tráfico 
(vehículos que no estén alineados con el 
suyo, conduciendo transversalmente o 
en el sentido opuesto, curvas cerradas, 
etc�), las condiciones de la superficie y 
de conducción (manejo fuera del cami-
no)� Asegúrese que el parabrisas se en-
cuentre siempre limpio� Utilice limpia-
dores específicos y paños limpios para 
evitar rayar la superficie del parabrisas

 � Si a causa de arañazos, grietas o rotura 
del parabrisas fuera necesario susti-
tuirlo, es necesario acudir exclusiva-
mente a su distribuidor autorizado� No 
sustituya el parabrisas por su cuenta, 
¡peligro de funcionamiento incorrecto! 
En cualquier caso, se recomienda sus-
tituir el parabrisas en caso de que esté 
dañado en la zona de la cámara�

Activación/desactivación del sistema
El sistema se activa/desactiva presio-
nando el botón al extremo de la palanca 
multifunciones o a través del widget ”Asis-
tencia al Conductor” a través del sistema de 
radio�

Interruptor de activación/desactivación del 
sistema

NOTA: Al arrancar el motor, el sistema mantiene 
en el modo de operación que fue seleccionado 
cuando fue apagado el vehículo� 

Condiciones de activación
Tras ser activado, el sistema únicamente 
interviene cuando se dan las siguientes con-
diciones:

 � La velocidad del vehículo es igual o su-
perior a 60 km/h (37 mph) (el sistema se 
desactiva a velocidades iguales o mayo-
res a 180 km/h (110 mph))�

 � Las líneas de delimitación del carril se ven 
desde al menos un lado

 � Las condiciones de visibilidad son ade-
cuadas�

 � La carretera es recta o con curvas am-
plias�

 � Se mantiene una distancia de seguridad 
adecuada con el vehículo de adelante�

 � El intermitente (para cambiar de carril) no 
está activado�

Mensajes de advertencia de abandono 
de carril

El sistema de advertencia de abandono de 
carril indica al conductor cuando el vehículo 
cambia de carril también mediante la visuali-
zación de símbolos y mensajes en la pantalla 
del módulo de instrumentos�

Cuando el sistema está activo y los límites 
del carril no han sido detectados, la pantalla 
muestra el ícono específico en color gris�

Límite de carril no detectado 
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Abandono de carril por el costado izquier-
do — Detección sólo del límite izquierdo 
del carril

Cuando el sistema está activo y se detec-
ta, por ejemplo, sólo el límite izquierdo del 
carril, en la pantalla, el carril detectado se 
ilumina en blanco; el sistema está listo para 
proporcionar advertencias visuales en la 
pantalla en caso de abandono involuntario 
(intermitente desactivado) del carril de la 
izquierda�

Límite del carril detectado

Cuando el sistema detecta que el vehículo se 
ha acercado a la línea del carril y está a punto 
de superarla, la línea izquierda en la pantalla 
se ilumina de amarillo�

Acercamiento al límite del carril izquierdo

El sistema funciona de la misma manera, 
pero de forma especular en caso de cambio 
de carril a la derecha, cuando se detecta sólo 
el límite derecho del carril�

Abandono de carril por el costado izquier-
do — Detección de ambos límites del ca-
rril

Cuando el sistema está activo, las líneas 
del carril en la pantalla se vuelven de color 
blanco para indicar que se han detectado los 
límites�

Cuando se han detectado las líneas del carril, 
El sistema está listo para proporcionar vi-
sualizaciones en caso de abandono involun-
tario del mismo (intermitente desactivado)�

En función de las diferentes condiciones 
detectadas, el sistema puede llamar la aten-
ción del conductor modificando las líneas 
en la pantalla que identifican los carriles� En 
concreto, el sistema puede variar su color 

(de blanco a amarillo y viceversa), aumentar 
su espesor�
Al superar una línea se produce también una 
señal acústica� Dicha señal se emite desde 
las cajas colocadas en el lado correspon-
diente al de superación del límite del carril 
(por ejemplo, si el vehículo superase la línea 
izquierda del carril, se advertirá una señal 
acústica procedente de las cajas de la iz-
quierda)�

Indicación de funcionamiento limitado 
del sistema

Si se visualiza el mensaje específico en la 
pantalla, podría haberse producido una con-
dición que limita el funcionamiento del siste-
ma� Las causas probables de esta limitación 
son una avería o la obstrucción de la cámara�

En caso de indicación de obstrucción, limpie 
la zona del parabrisas en correspondencia 
del espejo retrovisor interior�

Aunque todavía puede conducirse el  
vehículo con normalidad, el sistema podría 
no estar totalmente disponible� Cuando des-
aparezcan las condiciones que han limitado 
el funcionamiento del sistema, éste vuelve a 
su funcionamiento normal y completo� Si el 
inconveniente persiste, acuda a su Distribui-
dor Autorizado�

Indicación de falla del sistema
Si el sistema se apaga y en la pantalla se vi-
sualiza el símbolo , significa que hay una 
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avería en el sistema� En este caso, el vehículo 
puede conducirse normalmente, pero se re-
comienda acudir lo antes posible a su Distri-
buidor Autorizado�

Modificación de las configuraciones 
del sistema

La sensibilidad del sistema puede ser confi-
gurada por el sistema de infotenimiento� Las 
opciones que se pueden configurar son Alto 
o Bajo�

Para acceder a la función seleccionar en el 
menú principal sucesivamente las siguientes 
opciones:

1� “Asistencia al conductor”
2� “De advertencia de abandono de carril”
3� “Sensibilidad”

SISTEMA DE ASISTENCIA DE 
MANTENIMIENTO DE CARRIL 
(LKA, SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
El sistema de asistencia de mantenimiento 
de carril (LKA) usa una cámara instalada en 
el parabrisas para detectar los límites del 
carril y calcular la posición del vehículo den-
tro de esos límites, para asegurarse  que  el  
vehículo permanece en el carril� Este es un 
sistema activo que aplicará torque al volante 
si siente que el vehículo está a la deriva fuera 
del carril�

Cuando se detectan uno o los dos límites de 
carril y el vehículo pasa sobre uno sin aplicar 
la direccional, el sistema aplicará torque al 
volante y se mostrará una señal en la pan-
talla del módulo de instrumentos� Tal vez se 
escuche una alerta sonora�

Si el vehículo continua yendo más allá de los 
límites del carril sin intervención del conduc-
tor, se iluminará la línea que se esté sobrepa-
sando (izquierda o derecha) en la pantalla del 
módulo de instrumentos para urgir al con-
ductor que regrese el vehículo dentro de los 
límites del carril�

Línea cruzada

Activación/Desactivación

El sistema se activa/desactiva presionando 
el botón al final de la palanca multifunciones� 
Cada vez que se encienda el motor, el siste-
ma mantiene el modo de operación que tenía 
antes de que se apagara el motor�

Botón de activación/desactivación

Condiciones de activación

Una vez que se presione el botón de activa-
ción, el sistema se activa sólo si se cumplen 
las siguientes condiciones:

 � La velocidad del vehículo es mayor a 
60Km/h (37 mph)� (El sistema se des-
activa a una velocidad igual o superior a 
180km/h (110 mph)

 � Las líneas del carril son visibles al menos 
de un lado�

 � Hay condiciones de visibilidad adecuadas
 � El camino es recto o con curvas amplias
 � Se mantiene una distancia adecuada al 

vehículo al frente
 � No está activada la direccional
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Mensajes de advertencia del sistema 
de mantenimiento de carril

El sistema de asistencia de mantenimiento 
de carril también advierte al conductor cuan-
do el vehículo cambia de carril mostrando 
mensajes y símbolos en la pantalla del mó-
dulo de instrumentos�

El mensaje en la parte superior de la pantalla 
permanece activo solo hasta que se activa 
el área reconfigurable principal de la panta-
lla presionando el botón TRIP ubicado en el 
extremo de la palanca del limpiaparabrisas� 
Refiérase a “Pantalla del módulo de instru-
mentos” en “Tablero de instrumentos” para 
más información�

Después de activar el área reconfigurable 
principal, el sistema de asistencia de mante-
nimiento de carril se mostrará en la pantalla 
del módulo de instrumentos�

Cuando el sistema está activado y no se de-
tectan los límites del carril, la pantalla mues-
tra dos líneas grises�

Líneas de carril no detectadas

Salida de carril con detección de un límite 
único

Cuando el sistema está activo y solo, por 
ejemplo, detecta la línea izquierda del carril, 
la línea detectada se ilumina en blanco en la 
pantalla; el sistema está listo para proveer 
advertencias visuales en la pantalla en caso 
de una salida de carril involuntaria (direccio-
nal apagada) hacia la izquierda�

Línea izquierda detectada

Cuando el sistema detecta que el vehículo se 
acerca a la línea del carril y está por pasarla, 
la línea izquierda se ilumina en amarillo en la 
pantalla�

Acercamiento a la línea de carril

NOTA: El sistema opera de la misma forma, pero 
como espejo, en caso de abandono por la línea 
derecha cuando sólo ésta es detectada�

Salida de carril con detección de ambos 
límites

Cuando el sistema está activo, se iluminan  
en blanco las dos líneas para indicar la detec-
ción exitosa de ambos límites�

Cuando se detectan los límites de carril, el 
sistema está listo para dar indicaciones en 
caso de que el conductor involuntariamente 
salga del carril (direccional apagada)

Como el sistema de asistencia de manteni-
miento de carril detecta los límites del carril 
con el vehículo en movimiento, ajustará la 
pantalla en consecuencia (de blanco a ama-
rillo y de amarillo al blanco, e incrementará 
el grueso)� Si se cruza una línea, se alerta al 
conductor con una señal sonora y una indi-
cación visual en la pantalla del módulo de 
instrumentos� La señal se emite a través de 
las bocinas del lado del límite que está por 
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cruzarse (por ejemplo, si está por cruzarse 
el límite izquierdo, la señal saldrá de las bo-
cinas del lado izquierdo)

Detección de manos en el volante

El sistema puede detectar la presencia de 
las manos del conductor en el volante�

Cuando el sistema no detecta la presen-
cia de las manos en el volante por algunos 
segundos (hasta 6 segundos), la siguiente 
pantalla se mostrará en el módulo de instru-
mentos� No se emitirá una alerta sonora en 
este caso�

Pantalla de presencia de manos en el volante no 
detectada (hasta por 6 segundos)

Cuando el sistema no detecta manos en el 
volante por pocos segundos (de 6 a 15 se-
gundos), se mostrará la siguiente pantalla 
en el módulo de instrumentos� Se escuchará 
una alerta si las manos no se detectan en 
el volante por 6 a 12 segundos� Sonará una 
señal continua si no se detectan manos en el 
volante por 12 a 15 segundos�

Pantalla de presencia de manos en el volante no 
detectada (de 6 a 15 segundos)

Después de 15 segundos sin manos en el vo-
lantes, el sistema LKA se activará y se mos-
trará un mensaje específico en la pantalla del 
módulo de instrumentos� Se escuchará una 
corta señal acústica en este caso�

En cualquiera de las situaciones anteriores 
donde las manos se quitaron del volante por 
más de 6 segundos, es necesario colocarlas 
nuevamente al volante�

Cambiando la sensibilidad del sistema

La sensibilidad del sistema puede ajustarse 
en el sistema de infotenimiento en el menú 
“Asistencia al Conductor” seleccionando 
“Ajustes LKA” y después “mantener sensi-
bilidad”� Se puede seleccionar sensibilidad 
“Alta” o “Baja”�

Advertencia de Operación Limitada

Si aparece un mensaje en la pantalla, puede 
estar ocurriendo una condición limitante de 

la operación del sistema LKA� Puede ser una 
obstrucción a la cámara o una falla del siste-
ma�

Si se detecta una obstrucción, limpie el área 
del parabrisas del espejo retrovisor interior�

Aunque el vehículo puede conducirse nor-
malmente, el sistema puede no funcionar 
correctamente�

Cuando se corrijan las condiciones limitan-
tes, volverá a operar normalmente� Si persis-
te la falla consulte a un Distribuidor Autori-
zado�

Señalización de Falla en el sistema

Si el sistema se apaga y aparece en la panta-
lla significa que hay una falla en el sistema� 
En este caso, es posible conducir el vehículo, 
pero es necesario contactar a un Distribui-
dor Autorizado tan pronto como sea posible�

¡PRECAUCIÓN!

 � La carga en el techo del vehículo puede 
interferir con la correcta operación de 
la cámara� Antes de empezar, asegúre-
se de que la carga no cubre el rango de 
operación de la cámara
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¡PRECAUCIÓN!

 � Si a causa de arañazos, grietas o rotura 
del parabrisas fuera necesario susti-
tuirlo, es necesario acudir exclusiva-
mente a un Distribuidor Autorizado� No 
sustituya el parabrisas por su cuenta, 
¡peligro de funcionamiento incorrecto! 
En cualquier caso, se recomienda sus-
tituir el parabrisas en caso de que esté 
dañado en la zona de la cámara� 

 � No manipule ni efectúe ninguna inter-
vención en la cámara� No obstruya las 
aperturas presentes en el recubrimien-
to estético situado debajo del espejo 
retrovisor interior� En caso de avería de 
la cámara es necesario acudir a un taller 
de un Distribuidor Autorizado

 � No cubra el rango de operación de la cá-
mara con calcomanías u otros objetos� 
También ponga atención a otros obje-
tos en el toldo (por ejemplo una capa de 
nieve) y asegúrese que no interfiere con 
la cámara�

 � La cámara puede tener una operación 
limitada o nula debido a las condiciones 
climáticas como: lluvia fuerte, bruma, 
niebla densa, nevadas fuertes, forma-
ciones de hielo en el parabrisas, etc

¡PRECAUCIÓN!

 � La operación de la cámara puede verse 
comprometida por la presencia de pol-
vo, condensación, tierra o hielo en el pa-
rabrisas, por las condiciones del tráfico 
(vehículos que no estén alineados con el 
suyo, conduciendo transversalmente o 
en el sentido opuesto, curvas cerradas, 
etc�), las condiciones de la superficie y 
de conducción (manejo fuera del cami-
no)� Asegúrese que el parabrisas se en-
cuentre siempre limpio� Utilice limpia-
dores específicos y paños limpios para 
evitar rayar la superficie del parabrisas�

CÁMARA DE REVERSA CON LÍ-
NEAS GUÍA DINÁMICAS

La cámara de reversa se encuentra en el por-
tón de la cajuela a un costado del botón de 
apertura�

Ubicación de la cámara de reversa

Activación/Desactivación de la cámara
La función se activa y desactiva desde el 
Sistema De infotenimiento� Para acceder 
a la función seleccionar en el menú princi-
pal sucesivamente las siguientes opciones: 
“Configuraciones”, “Asistencia al conductor” 
y “Cámara trasera” (Rear Back-up Camera)”� 
Aparece el siguiente submenú:

 � Vista
 � Retraso en el Apagado�
 � Líneas guía�

Seleccione“Vista” para activar la vista de 
la cámara en la pantalla del sistema De 
infotenimiento�

Seleccionar ““Retraso en el Apagado”, permi-
tirá que la pantalla siga mostrando todavía 
por unos segundos la imagen transmitida 
por la cámara a pesar de que la reversa esté 
desactivada, luego en la pantalla se visuali-
zará nuevamente la pantalla activa anterior”�
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Seleccione “Líneas guía” para activar las lí-
neas guía dinámicas que le indicarán la tra-
yectoria aproximada del vehículo�

Siempre que se engrana la reversa, en la pan-
talla del sistema De infotenimiento se mues-
tra la zona que rodea el vehículo, tal como es 
vista por la cámara trasera (Rear Back-up 
Camera)�

Pantalla de la cámara de reversa

Cuando se habilita en la configuración de 
la radio las líneas guía se superponen a la 
imagen para ilustrar la anchura del vehícu-
lo y el trayecto reversa previsto en base a 
la posición del volante� Una línea central 
punteada superpuesta indica el centro del 
vehículo para facilitar las maniobras de es-
tacionamiento o la alineación con el gancho 
de remolque� Las distintas zonas en color in-
dican la distancia desde la parte trasera del  
vehículo� La siguiente tabla muestra las dis-
tancias aproximadas para cada zona:

Zona Distancia desde la parte 
trasera del vehículo

Rojo 0 - 30 cm (0 - 11,8 in)

Amarillo 30 cm - 1m (11,8 in - 3,3 ft)

Verde 1m o superior (3,3 ft o 
superior)

Mensajes en la pantalla

Si la compuerta trasera está abierta, la cá-
mara no detectará ningún obstáculo en la 
parte trasera del vehículo� En la pantalla se 
visualizará un mensaje de advertencia espe-
cífico�

Asegúrese que la compuerta trasera esté 
cerrada cuando se escuche el bloqueo�

Notas importantes

 � En algunas circunstancias como, por 
ejemplo, la presencia de hielo, nieve o ba-
rro en la superficie, la sensibilidad de la 
cámara podría reducirse� 

 � Durante las maniobras de estacionamien-
to, preste siempre la máxima atención a 
los obstáculos que podrían encontrarse 
por encima o por debajo del campo de vi-
sión de la cámara�

 ¡ADVERTENCIA!

La responsabilidad de las maniobras de 
estacionamiento y de otras maniobras po-
tencialmente peligrosas recae siempre en 
el conductor� Al realizar estas maniobras, 
asegurarse siempre de que en el espacio de 
maniobra no haya personas (especialmen-
te niños) ni animales� La cámara constituye 
una ayuda para el conductor� Sin embargo, 
éste nunca debe dejar de prestar atención 
durante las maniobras potencialmente pe-
ligrosas, incluso aunque se lleven a cabo a 
baja velocidad� Además, circular a una velo-
cidad reducida para poder frenar a tiempo 
en caso de que se detecte un obstáculo�

¡PRECAUCIÓN!

 � Para evitar daños al vehículo, la cámara 
de reversa sólo debe usarse como un 
auxiliar para el estacionamiento� La cá-
mara de reversa es incapaz de ver todos 
los obstáculos u objetos en su trayecto-
ria de manejo�

 � Para evitar un daño al vehículo se debe 
conducir lentamente cuando utilice la 
cámara de reversa a fin de poder dete-
nerse a tiempo cuando se ve un obstá-
culo� Se recomienda que el conductor 
mire sobre sus hombros cuando use la 
cámara de reversa�
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REABASTECIMIENTO DE COM-
BUSTIBLE

Motores de gasolina
Antes de realizar el llenado, asegurarse de 
que el tipo de combustible utilizado sea co-
rrecto� 

Apagar el motor antes de reabastecer�

Utilizar únicamente gasolina sin plomo con un 
número de octanaje no inferior a 92 (gasolina 
premium)�

¡PRECAUCIÓN!

NUNCA introduzca combustible con plomo 
en el tanque, aun cuando sean emergencias 
y en pequeñas cantidades, esto puede da-
ñar el convertidor catalítico irremediable-
mente�

Capacidad de llenado

Para asegurarse que llenó por completo el 
tanque, rellene dos veces después del pri-
mer disparo del despachador de la bomba�

Llenar de más podría provocar fallas en el 
sistema de abastecimiento de combustible�

Procedimiento de llenado
La tapa del depósito de combustible se des-
bloquea cuando el cierre centralizado de las 

puertas se desactiva y se bloquea automáti-
camente activando el cierre centralizado�

Apertura de la tapa

Para efectuar el llenado, realice lo siguiente:

1� Abra la tapa del depósito presionando en 
el punto indicado por la flecha�

Tapa del depósito

2� Retire el tapón�
3� Inserte la boquilla del despachador en la 

boca de llenado por completo y proceda a 
llenar�

4� Una vez finalizado el llenado al escuchar 
un clic o se corte el despachador y antes 
de quitar la boquilla, espere al menos 10 
segundos para permitir que el combusti-
ble fluya dentro del depósito�

5� Quite la boquilla de la boca de llenado, 
gire el tapón aproximadamente 1/4 de 
vuelta hasta que escuche un clic� Esta es 

una indicación de que el tapón se encuen-
tra correctamente apretado�

En la etiqueta (si así está equipado) se indica 
el tipo de combustible (UNLEADED FUEL = 
gasolina sin plomo)� 

Etiqueta de la compuerta de combustible

Apertura de emergencia de la tapa del 
combustible

En caso de emergencia es posible abrir la 
tapa de combustible actuando dentro del 
compartimento� 

Proceda de la siguiente manera:

Modelos con llanta de refacción compacta

1� Abra la compuerta trasera y levante el 
piso de carga�
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Piso de carga

2� Abra el dispositivo de bloqueo y retire la 
llanta de refacción compacta para llegar 
al cable de liberación en el costado de la 
puerta del combustible�

Área de carga

1 — Dispositivo de bloqueo

3� Jale el cable para liberar la puerta de com-
bustible�

Cable de liberación
1 — Cable de liberación

4� Abra la puerta de combustible presionán-
dola�

Modelos sin llanta de refacción compacta

1� Abra la compuerta trasera y levante el 
piso de carga�

Piso de carga

2� Levante la cubierta para alcanzar el cable 

de apertura del lado de la compuerta de 
combustible�

Caja del área de carga

1 — Cubierta

3� Jale el cable para liberar la puerta de com-
bustible�
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Caja abierta

2 — Cable de liberación

4� Abra la puerta de combustible presionán-
dola�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca encienda ningún material com-
bustible dentro o cerca del vehículo 
cuando esté desmontado el tapón de 
combustible o se esté llenando el tan-
que de combustible�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca cargue combustible con el motor 
funcionando� Esto constituye una viola-
ción de la mayoría de las regulaciones 
estatales y federales y ocasionará que 
se encienda la lámpara indicadora de 
mal funcionamiento�

 � Se puede provocar un incendio si se car-
ga gasolina en un contenedor portátil 
que esté dentro de un vehículo� Podría 
quemarse� Siempre coloque los reci-
pientes de gasolina sobre el piso cuan-
do los llene�

NOTA: El lavado del compartimento de la boca de 
llenado mediante un chorro de alta presión debe 
llevarse a cabo a una distancia de como mínimo 
20 cm (8 pulgadas)�

CARGA DEL VEHÍCULO

Etiqueta de certificación

Como lo requieren los reglamentos de la Ad-
ministración Nacional de Seguridad de Tráfi-
co en Carreteras (NHTSA - Estados Unidos), 
su vehículo puede contar con una etiqueta 
de certificación pegada a la puerta o al poste 
“B” del lado del conductor�

Esta etiqueta contiene el mes y el año de 
fabricación, el peso bruto vehicular (GVWR), 
el peso bruto en el eje (GAWR) delantero y 

trasero y el número de identificación del ve-
hículo (VIN)� En esta etiqueta se incluye un 
número Mes-Día-Hora (MDH) que indica el 
mes, el día y la hora de fabricación� El código 
de barras que aparece en la parte inferior de 
la etiqueta es el Número de identificación de 
su vehículo (VIN)�

Peso bruto vehicular (GVWR)

El GVWR es el peso total permisible de su 
vehículo incluyendo el conductor, los pasa-
jeros, el vehículo, las opciones, el peso de la 
flecha de conexión del remolque y la carga�

La etiqueta también especifica las capacida-
des máximas de los sistemas del eje delante-
ro y del eje trasero (GAWR)�

La carga total se debe limitar, de manera que 
el GVWR y el GAWR delantero y trasero no 
se excedan�

Carga útil

La carga útil de un vehículo se define como 
el peso de la carga permitida que un camión 
o cualquier vehículo dado puede transportar, 
incluyendo el peso del conductor, todos los 
pasajeros, las opciones y la carga�

Peso bruto en el eje (GAWR)

El GAWR es la carga máxima permisible en 
los ejes delantero y trasero� La carga se debe 
distribuir en el área de carga de manera que 
no se exceda el GAWR de cada eje�
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El GAWR de cada eje la determinan los com-
ponentes en el sistema con la capacidad de 
transporte de carga más baja (eje, muelles, 
llantas o ruedas)� Los componentes más pe-
sados de los ejes o de la suspensión, algunas 
veces especificados por los compradores 
para mayor durabilidad, no necesariamente 
aumentan el GVWR del vehículo�

Tamaño de la llanta

El tamaño de la llanta en la etiqueta repre-
senta el tamaño real de las llantas en  su  
vehículo� Las llantas de reemplazo deben 
ser de la misma capacidad de carga de este 
tamaño de llanta�

Tamaño de la rueda

Éste es el tamaño de rin adecuado para el ta-
maño de llanta que se lista�

Presiones del inflado

Ésta es la presión de inflado en frío de las 
llantas para su vehículo para todas las con-
diciones de carga hasta el GAWR completo�

Peso vehicular

El peso vehicular se define como el peso 
total del vehículo con todos los líquidos, in-
cluyendo el combustible, en condiciones de 
capacidad completa y sin ocupantes o carga 
puesta en el vehículo�

Los valores del peso vehicular delantero y 

trasero se determinan pesando su vehículo 
en una báscula comercial antes de agregar 
los ocupantes o la carga�

Carga

El peso total real y el peso de la parte delan-
tera y de la parte trasera de su vehículo en el 
piso se pueden determinar mejor pesándolo 
cuando está cargado y listo para el funciona-
miento�

El vehículo completo se debe pesar primero 
en una báscula comercial para asegurar que 
el GVWR no se ha excedido� El peso en la 
parte delantera y en la parte trasera del ve-
hículo se debe determinar después en forma 
separada para estar seguro que la carga se 
encuentra distribuida adecuadamente sobre 
los ejes delantero y  trasero� El pesado del 
vehículo puede mostrar que el GAWR de los 
ejes delantero o trasero se ha excedido pero 
que la carga total está dentro del GVWR es-
pecificado� Si es así, algo del peso se debe 
cambiar de la parte delantera a la parte tra-
sera o de la parte trasera a la parte delante-
ra, según sea lo adecuado, hasta que se cum-
plan las limitaciones de peso especificadas� 
Acomode los artículos más pesados abajo y 
asegúrese que el peso se distribuya unifor-
memente� Sitúe todos los artículos sueltos 
en forma segura antes de conducir�

Las distribuciones incorrectas de peso pue-
den tener un efecto adverso sobre el com-

portamiento de la dirección y manejo de su 
vehículo y la manera en que funcionan los 
frenos�

¡PRECAUCIÓN!

No cargue su vehículo más allá del GVWR o 
del máximo GAWR delantero y trasero� Si 
lo hace, las partes en su vehículo se pueden 
romper o puede cambiar la manejabilidad� 
Esto podría ocasionar que se pierda el con-
trol� También la sobrecarga puede acortar 
la vida útil de su vehículo�

ARRASTRE DE REMOLQUE

En esta sección encontrará consejos de se-
guridad e información acerca de las limita-
ciones relacionadas con el tipo de arrastre 
que puede hacer razonablemente con su 
vehículo� Antes de arrastrar un remolque, re-
vise cuidadosamente esta información para 
arrastrar su carga lo más eficiente y segura-
mente posible�

Para mantener la cobertura de la garantía, 
tome en consideración los requisitos y reco-
mendaciones de este manual relacionadas 
con los vehículos utilizados para arrastre de 
remolque�

Definiciones comunes de arrastre
Las siguientes definiciones relacionadas con 
el arrastre de remolque le ayudarán a enten-
der la siguiente información�
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Peso bruto vehicular (GVWR)

El GVWR es el peso total permisible para el 
vehículo� Este incluye el conductor, pasaje-
ros, carga, remolque y el peso de la flecha de 
conexión� La carga total se debe limitar de 
manera que no se exceda el GVWR� Para más 
información, refiérase a “Carga del vehículo 
y/o Etiqueta de certificación del vehículo” en 
“Arranque y Operación”�

Peso bruto del remolque (GTW)

El peso bruto del remolque (GTW) es el peso 
del remolque más el peso de toda la carga, 
los consumibles y el equipo (permanente o 
temporal) cargado en o sobre el remolque 
en su condición de “cargado y listo para ser 
remolcado”�

La manera recomendada para medir el GTW 
consiste en poner su remolque completa-
mente cargado en una báscula para vehícu-
los� La báscula debe tener la capacidad de 
soportar el peso total del remolque�

Peso bruto combinado (GCWR)

El peso bruto combinado (GCWR) es el peso 
total permisible del vehículo y el remolque 
cuando se pesan conjuntamente�

Peso bruto en el eje (GAWR)

El GAWR es la capacidad máxima de los 
ejes delantero y trasero� Distribuya unifor-

memente la carga en los ejes delantero y 
trasero� Asegúrese de no exceder el GAWR 
delantero o trasero� Para más información, 
refiérase a “Carga del vehículo y/o Etiqueta 
de certificación del vehículo”�

 ¡ADVERTENCIA!

Es importante no exceder el máximo GAWR 
delantero o trasero� Se pueden ocasionar 
condiciones peligrosas de manejo si se ex-
cede cualquiera de las tasas� Podría perder 
el control del vehículo y sufrir un accidente�

Peso en la flecha de conexión (TW) del 
remolque

El peso en la flecha de conexión (TW) es la 
fuerza ejercida hacia abajo sobre el gancho 
esférico por el remolque� Debe considerar 
esto como parte de la carga de su vehículo�

Área frontal

El área frontal es la altura máxima multipli-
cada por el ancho máximo del frente de un 
remolque�

Gancho para acarreo de peso

El gancho para acarreo de peso soporta el 
peso de la flecha de conexión del remolque, 
tal como si el equipaje estuviera ubicado en 
un gancho esférico o en algún otro punto de 
conexión del vehículo�

Este tipo de ganchos son actualmente los 

más populares en el mercado y se utilizan 
comúnmente para arrastrar remolques pe-
queños y medianos�

Gancho para distribución de peso

El sistema de distribución de peso funciona 
aplicando palanqueo a través de las barras 
de resorte (carga)� Generalmente se utilizan 
para cargas más pesadas, para distribuir el 
peso de la flecha de conexión del remolque 
en el eje delantero del vehículo de arrastre y 
en el eje o ejes del remolque� Cuando se utili-
za de acuerdo a las indicaciones del fabrican-
te, proporciona una conducción más estable, 
ofreciendo un control de dirección y frenado 
más consistente mejorando así la seguridad 
del arrastre� La adición de un control de ba-
lanceo por fricción / hidráulico también re-
duce el balanceo ocasionado por el tráfico y 
el viento lateral y contribuye positivamente 
a la estabilidad del vehículo de arrastre y del 
remolque� El control de balanceo del remol-
que y un gancho de distribución de peso (ele-
mento de equilibrio de carga) se recomien-
dan para pesos en la flecha de conexión (TW) 
del remolque más pesados y pueden ser ne-
cesarios dependiendo de la configuración / 
carga del vehículo de arrastre y del remolque 
para cumplir con los requerimientos del peso 
bruto en el eje (GAWR)�
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 ¡ADVERTENCIA!

 � Un sistema de distribución de peso mal 
ajustado puede reducir la manejabili-
dad, la estabilidad, el desempeño del 
frenado y podría ocasionar un acciden-
te�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Los sistemas de distribución de peso 
pueden no ser compatibles con los 
acopladores de frenado por fluctuación� 
Para obtener más información, póngase 
en contacto con el fabricante del gan-
cho y del remolque o con un distribuidor 
acreditado de vehículos recreativos�

Clasificación del gancho de remolque

La siguiente tabla proporciona los estánda-
res de la industria respecto al peso máximo 
del remolque que puede arrastrar determi-
nado tipo de gancho de remolque y que debe 
utilizar para seleccionar el gancho correcto 
de remolque de acuerdo a la condición de 
arrastre deseada� Refiérase a la tabla de Pe-
sos de arrastre de remolque (Tasas de peso 
máximo del remolque) para consultar el GTW 
máximo que puede remolcar su tren motriz�

Definiciones de clasificación del gancho de remolque
Clase Estándares máximos de la industria de ganchos de remolque

Clase I - Servicio ligero 907 kg (2,000 lb)

Clase II - Servicio medio 1,587 kg (3,500 lb)

Clase III - Servicio pesado 2,722 kg (6,000 lb)

Clase IV – Servicio extra pesado 4,535 kg (10,000 lb)

Consulte la tabla de “Pesos de arrastre de remolque (Tasas de peso máximo del remolque)” para consultar el GTW máximo que puede 
remolcar su tren motriz�

Todos los ganchos de remolque deben ser instalados por un profesional en su vehículo�

Pesos del remolque (clasificaciones máximas de peso del remolque)� El arrastre de remolque no está permitido con el motor 2�9L 

Motor/Transmisión GTW Máximo (peso bruto del remolque) Peso máximo de flecha de conexión

Motor 2.0L 1360 Kg (3000 lbs.) 136 kg (300 lbs)
Consulte las leyes locales para obtener la velocidad máxima de remolque del remolque

El peso de la flecha de conexión del remolque se debe considerar como parte del peso combinado de los ocupantes y la carga, y 
nunca debe exceder el peso que aparece en la etiqueta de información de la llanta y la carga.
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Peso del remolque y de la flecha de co-
nexión del remolque
No exceda el peso máximo en la flecha de co-
nexión estampado en el gancho de remolque� 

Distribución de peso

¡PRECAUCIÓN!

Siempre cargue el remolque con el 60% 
del peso en la parte delantera del remol-
que� Esto sitúa el 10% del peso bruto del 
remolque (GTW) en el gancho de arrastre 
de su vehículo� Las cargas equilibradas 
sobre las ruedas o más pesadas en la par-
te trasera pueden causar que el remolque 
se balancee severamente de un lado a 
otro provocando la pérdida de control del  
vehículo de arrastre y del remolque� Mu-
chos de los accidentes de remolques son 
provocados por no poner las cargas más 
pesadas en la parte delantera del remol-
que� Nunca exceda el peso máximo en la 
flecha de conexión estampado en el gan-
cho del remolque�

Considere los siguientes puntos cuando  
calcule el peso sobre el eje trasero del  
vehículo:

 � El peso de la flecha de conexión del re-
molque�

 � El peso de cualquier otro tipo de car-
ga o equipo colocado dentro o sobre el 
vehículo�

 � El peso del conductor y de todos los pa-
sajeros�

NOTA: Recuerde que todas las cosas colocadas 
dentro o sobre el remolque se añaden a la car-
ga de su vehículo� Asimismo, el equipo opcional 
adicional instalado en la fábrica o por un distri-
buidor autorizado, debe ser considerado como 
parte de la carga total de su vehículo� Para más 
información, refiérase a “Información de seguri-
dad de las llantas / Etiqueta de información de 
llantas y carga”�

Requerimientos de arrastre

Para facilitar el correcto asentamiento de 
los componentes del tren motriz de su ve-
hículo nuevo se recomiendan los siguientes 
lineamientos�

 ¡ADVERTENCIA!

El arrastre incorrecto puede provocar acci-
dentes y lesiones� Siga estos lineamientos 
para que el arrastre de su remolque sea lo 
más seguro posible:

 ¡ADVERTENCIA!

 � Asegúrese de que la carga esté asegu-
rada en el remolque y que no se moverá 
durante el recorrido� Si remolca carga 
mal asegurada, ésta se puede mover 
bruscamente dificultando el control del 
vehículo� Podría perder el control y su-
frir un accidente�

 � Al transportar carga o arrastrar un re-
molque, no sobrecargue el vehículo ni el 
remolque� La sobrecarga puede provo-
car la pérdida de control, un desempe-
ño deficiente o dañar los frenos, el eje, 
el motor, la transmisión, la dirección, la 
suspensión, la estructura del chasis o las 
llantas

 � Siempre se deben utilizar cadenas de 
seguridad entre su vehículo y el remol-
que� Siempre conecte las cadenas al sis-
tema de enganche del vehículo� Cruce 
las cadenas por debajo de la flecha del 
remolque y deje suficiente holgura para 
dar vuelta en las esquinas�

 � Los vehículos con remolque no deben 
estacionarse en una pendiente� Al esta-
cionarse, ponga el freno de estaciona-
miento en el vehículo de arrastre� Ponga 
la transmisión del vehículo de arrastre 
en la posición de estacionamiento (P)� 
Siempre bloquee o “calce” las ruedas 
del remolque��
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 ¡ADVERTENCIA!

 � No se debe exceder la GCWR�
 � El peso total se debe distribuir entre el 

vehículo y el remolque de modo que no 
se excedan los siguientes pesos:

 ● GVWR
 ● GTW
 ● GAWR
 ● Clasificación para el peso en la flecha de 

conexión del remolque especificado

 � No arrastre ningún remolque durante 
los primeros 805 km (500 millas) de 
conducción del vehículo nuevo� Se pue-
de dañar el motor, el eje u otras partes�

 � Después, durante los primeros 805 km 
(500 millas) que se arrastre un remol-
que, no conduzca a más de 80 km/h (50 
mph) y no haga arranques con el pedal 
del acelerador totalmente oprimido� 
Esto ayuda al motor y otras partes del 
vehículo soportar cargas más pesadas�

¡PRECAUCIÓN!

 � No arrastre un remolque durante las 
primeras 500 millas (805 km) que se 
conduzca el vehículo nuevo� El motor, 
el eje u otras partes podrían resultar 
dañados��

¡PRECAUCIÓN!

 � Luego, durante las primeras 500 millas 
(805 km) que se arrastre un remolque, 
no conduzca a más de 50 mph (80 km / 
h) y no arranque a toda velocidad� Esto 
ayuda a que el motor y otras partes del 
vehículo se desgasten con cargas más 
pesadas�

Requerimientos de arrastre — Llantas

 � No intente arrastrar un remolque si está 
utilizando una llanta de refacción com-
pacta�

 � No conduzca a más de 80 km/h (50 mph) 
si está utilizando una llanta de refacción�

 � La presión correcta de inflado de las 
llantas es fundamental para un funcio-
namiento seguro y satisfactorio de su  
vehículo� Para consultar los procedimien-
tos de inflado correcto de las llantas, 
refiérase a la sección “Llantas” en el ca-
pítulo “Mantenimiento” de este manual� 
Asimismo, verifique que las llantas del 
remolque estén correctamente infladas 
antes de utilizarlo�

 � Verifique si hay señales de desgaste o 
daño visible en las llantas antes de arras-
trar un remolque� Para consultar el proce-
dimiento correcto de inspección, refié-
rase a la sección “Llantas” en el capítulo 
“Mantenimiento” de este manual�

 � Cuando reemplace las llantas, refiérase a 
la sección “Llantas” en el capítulo “Mante-
nimiento” de este manual en Reemplazo 
de las llantas� El reemplazo de llantas con 
una capacidad de acarreo de carga más 
alta no aumenta los límites de la GVWR y 
de la GAWR del vehículo�

Requerimientos de remolque - Frenos del 
remolque

 � No interconecte el sistema de frenos 
hidráulicos o el sistema de vacío de  su  
vehículo con el del remolque� Esto podría 
provocar un frenado inadecuado y posi-
bles lesiones personales�

 � Si se va a arrastrar un remolque con fre-
nos activados electrónicamente se re-
quiere un controlador de los frenos del 
remolque activado electrónicamente� 
Si se va a arrastrar un remolque equi-
pado con sistema de frenos activado 
hidráulicamente, no se requiere un con-
trolador electrónico de los frenos�

 � Los  frenos  de  remolque  se  recomien-
dan para remolques de más de 453 kg  
(1,000 lb) y se exigen para remolques de 
más de 907 kg (2,000 lb)�
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 ¡ADVERTENCIA!

 � No conecte los frenos del remolque a 
las líneas de los frenos hidráulicos de su 
vehículo� Se puede sobrecargar su sis-
tema de frenos y fallar� Podría no tener 
frenos cuando los necesite y tener un 
accidente�

 � El arrastre de cualquier remolque au-
menta la distancia de frenado� Cuando 
arrastre un remolque debe dejar un es-
pacio adicional entre su vehículo y el ve-
hículo de enfrente� Si no lo hace podría 
provocar un accidente�

¡PRECAUCIÓN!

Si el remolque pesa más de 453 kg (1,000 
lb) cargado, debe tener sus propios frenos, 
los cuales deben ser de la capacidad ade-
cuada� Si no se respeta esto podría haber 
un desgaste acelerado de las balatas de 
los frenos, un mayor esfuerzo del pedal del 
freno y distancias más largas de detención�

Requerimientos de remolque - Luces y ca-
bleado del remolque

Siempre que arrastre un remolque, indepen-
dientemente del tamaño del remolque, son 
necesarias las luces de frenado y las luces 
direccionales en el remolque para una circu-
lación segura�
El paquete para arrastre de remolque puede 
incluir un arnés de cableado de cuatro termi-
nales o de siete terminales� Utilice un arnés 

y conector para remolque aprobados de fá-
brica�

NOTA: No corte ni empalme el cableado en el ar-
nés de cableado del vehículo�

El vehículo incluye todas las conexiones 
eléctricas y solo tiene que conectar el arnés 
a un conector del remolque� Consulte las si-
guientes ilustraciones� 

NOTA:

 � Desconecte el conector de cableado del 
remolque del vehículo antes de lanzar un 
bote (o cualquier otro dispositivo conec-
tado a la conexión eléctrica del vehículo) 
al agua�

 � Recuerde reconectarlo después de elimi-
nar el área de agua�

Conector de 4 clavijas

1 — Tierra
2 — Estacionamiento
3 — Freno / direccional izquierda
4 — Freno / direccional derecha

Conector de 7 clavijas

1 — Batería
2 — Focos de reversa
3 — Freno / direccional izquierda
4 — Tierra
5 —Batería
6 — Freno / direccional derecha
7 —  Frenos eléctricos

Consejos de arrastre
Antes de iniciar un viaje, practique cómo dar 
vueltas, detener y mover de reversa el re-
molque en un área alejada del tráfico pesado�

Transmisión automática
Seleccione el rango “D” (conducir) cuando se 
arrastra un remolque� El control de la trans-
misión cuenta con una estrategia de con-
ducción para evitar los cambios frecuentes 
cuando se encuentre remolcando� Sin em-
bargo, si ocurren cambios frecuentes mien-
tras maneja, puede usar el control de cambio 
AutoStick, para seleccionar manualmente la 
velocidad�
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NOTA: Usar un rango de velocidad menor al ope-
rar el vehículo en condiciones de carga pesada, 
mejorará el rendimiento y extenderá la vida de 
la transmisión al reducir el cambio brusco y el 
calentamiento� Está acción brindará también un 
mejor frenado de motor�

Control electrónico de velocidad (si así 
está equipado)
 � No lo utilice en terreno montañoso ni con 

cargas pesadas�
 � Si está utilizando el control de velocidad 

y experimenta descensos de velocidad de 
más de 16 km/h (10 mph), desacóplelo 
hasta que pueda regresar a la velocidad 
de crucero�

 � Utilice el control de velocidad en terreno 
plano y con cargas ligeras para maximizar 
el ahorro de combustible�

Instalación del receptor (si así está 
equipado)
Para instalar el receptor correctamente, siga 
las instrucciones a continuación:
1� Saque el receptor del compartimiento de 

equipaje�
2� Presione el receptor en la ranura de re-

molque y asegúrelo insertando el perno 
de bloqueo a lo largo de la ranura�

3� Inserte el anillo de seguridad dentro del 
orificio del perno de bloqueo�

NOTA: Asegúrese que el perno de bloqueo esté 
fuera de la ranura de remolque antes de instalar 
el receptor�

Ranura y receptor del remolque
1 — Receptor
2 — Perno de bloqueo
3 — Anillo de bloqueo

A — Ranura de remol-
que

Conexión del sistema eléctrico
Para conectar el sistema eléctrico del remol-
que, siga las instrucciones a continuación:
1� Retire la cubierta protectora del conec-

tor�
2� Inserte la clavija en el conector por com-

pleto�

Ranura y receptor del remolque

Número de 
clavija (pin) Función

1 Luces de piso (GND)

2
Luces de posición, luces 
marcadoras laterales, y 
luces de placa

3 Luz direccional izquierda y 
luz de freno

4 Luz direccional derecha y 
luz de freno

Desinstalación del receptor

Cuando el receptor ya no sea requerido, des-
conecte las conexiones eléctricas y retírelas 
de esa posición utilizando las instrucciones a 
continuación:

1� Retire el anillo de seguridad del perno de 
bloqueo�

2� Retire el perno de seguridad de la ranura 
de remolque�

3� Retire el receptor de la ranura de remol-
que�

RECOMENDACIONES AL CON-
DUCIR

Ahorro de combustible

A continuación, se indican algunas reco-
mendaciones útiles que permiten ahorrar 
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combustible y, por consiguiente, reducir las 
emisiones nocivas�

Mantenimiento del vehículo

Preste atención al mantenimiento del ve-
hículo efectuando las intervenciones y los 
controles previstos en su póliza de garantía�

Neumáticos

Comprobar periódicamente la presión de los 
neumáticos con un intervalo no superior a 4 
semanas: si la presión es demasiado baja el 
consumo aumenta ya que la resistencia a la 
rodadura es mayor�

NOTA: Llantas con presión muy alta provocarán 
desgaste prematuro, reducción de control, etc�

Cargas inútiles

No viajar con la cajuela sobrecargada� El 
peso del vehículo y su alineación influyen no-
tablemente en los consumos y la estabilidad�

Dispositivos eléctricos

Utilizar los dispositivos eléctricos sólo du-
rante el tiempo necesario� La luneta térmica, 
los faros adicionales, el limpiaparabrisas, el 
ventilador del sistema de calefacción absor-
ben una gran cantidad de corriente, aumen-
tado, por consiguiente, el consumo de carbu-
rante (hasta +25% en el ciclo urbano)�

Clima

El uso del clima provoca un aumento del 
consumo: cuando la temperatura exterior 
lo permita, utilizar preferentemente sólo la 
ventilación� 

Alerones aerodinámicos 

El uso de alerones aerodinámicos, no certifi-
cados para tal fin, puede perjudicar la aerodi-
námica y el consumo�

Estilo de conducción

Arranque

No calentar el motor con el vehículo parado 
en ralentí o a regímenes elevados: en estas 
condiciones el motor se calienta mucho más 
lentamente, aumentando el consumo y las 
emisiones� Se aconseja arrancar de inmedia-
to y lentamente, evitando regímenes altos: 
de este modo, el motor se calentará más rá-
pidamente�

Maniobras inútiles

Evitar acelerones cuando esté parado en un 
semáforo o antes de apagar el motor� Esta 
última maniobra, como también el “doble 
embrague”, son inútiles y provocan un au-
mento del consumo y de la contaminación�

Selección de las marchas

Cuando las condiciones del tráfico y la carre-
tera lo permitan, utilizar una marcha larga� 
Utilizar una marcha corta para obtener una 
aceleración brillante comporta un aumento 
del consumo� De la misma manera, el uso 
inadecuado de una marcha larga aumenta 
el consumo, las emisiones y el desgaste del 
motor�

Velocidad máxima

El consumo de carburante aumenta notable-
mente con el aumento de la velocidad� Man-
tener una velocidad lo más uniforme posible, 
evitando frenazos y acelerones inútiles, que 
provocan un consumo de combustible exce-
sivo y el aumento de las emisiones�

Aceleración

Acelerar violentamente aumenta de mane-
ra considerable el consumo y las emisiones: 
acelerar gradualmente sin superar el régi-
men de par máximo�

Condiciones de empleo

Arranque con el motor frío

Los recorridos muy cortos y los arranques 
con el motor frío frecuentes no permiten 
que el motor alcance la temperatura óptima 
de funcionamiento� El resultado de esto es 
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un aumento significativo del consumo (des-
de +15 hasta +30% en el ciclo urbano) y de 
las emisiones�

Tráfico y estado del camino

Un consumo elevado se debe a situaciones 
de tráfico intenso, por ejemplo, en un atas-
co y utilizando frecuentemente las marchas 
cortas, o bien en las grandes ciudades donde 
hay numerosos semáforos� Los recorridos 
tortuosos, como los caminos de montaña y 
las carreteras con baches, influyen negativa-
mente en el consumo�

Paradas en el tráfico

Durante las paradas prolongadas (por ejem-
plo, en los cruces de ferrocarril), apagar el 
motor�

Desempeño (Versiones Quadrifoglio)

La versión Quadrifoglio está equipada con 
un motor cuyas características garantizan 
valores de aceleración y velocidades excep-
cionalmente elevados:

 � Potencia máxima 505 HP a 6500 rpm�
 � Par máximo 443 ft-lbs a 2500 - 5000 

rpm�
 � Velocidad máxima: 283 km/h (176 mph)�
 � Aceleración de 0 a 100 km/h (0 a 60 

mph):  3,6 segundos�

Para una conducción completamente segura, 

es indispensable, sobre todo en los primeros 
días de uso, aprender a conocer el vehículo 
conduciendo con atención y descubriendo 
progresivamente sus prestaciones�

Frenos

Si así está equipado, el sistema de frenos 
del vehículo puede estar formado por cuatro 
frenos de disco de material carbono cerámi-
co, uno por rueda�

Para garantizar, desde el primer uso, la máxi-
ma capacidad de frenado, Alfa Romeo ejecu-
ta directamente, durante la fabricación del 
vehículo, un procedimiento de rodaje de los 
discos y las pastillas�

El uso de discos carbono cerámicos garan-
tiza unas características de frenado (mejor 
relación desaceleración/carga en el pedal, 
distancia de frenado, resistencia a la fatiga), 
proporcionales a las capacidades del vehícu-
lo, y disminuye considerablemente el peso 
de los componentes no suspendidos�

Los materiales utilizados y las característi-
cas estructurales del sistema pueden gene-
rar ruidos anómalos que no impiden el fun-
cionamiento correcto ni reducen la fiabilidad 
del sistema de frenado� 

Es posible que, debido al vapor condensado 
o a la acumulación de sal sobre las superfi-
cies de frenado, por ejemplo, tras un lavado 
o un largo periodo sin uso, sea necesario, al 

volver a usarlo por primera vez, aumente la 
presión sobre el pedal del freno para garan-
tizar la misma capacidad de frenada�

NOTA: Debido al elevado nivel tecnológico de 
este sistema, es indispensable acuda a la Red de 
Distribuidores Autorizados para realizar cual-
quier tipo de intervención, puesto que es la úni-
ca capaz de garantizar la competencia necesaria 
para efectuar las reparaciones�

En caso de uso intenso y de conducción más 
exigente del vehículo, realice los servicios de 
mantenimiento, según lo indicado en su pó-
liza de garantía, y verificaciones constantes 
de la eficiencia del sistema de frenos carbo-
no cerámicos, en un Distribuidor Autorizado�

Conducción en pista
Antes de afrontar circuitos o pistas que re-
quieran una conducción de tipo deportiva/
carreras, es necesario:

 � Asistir a un curso de conducción en pista�
 � Controlar el nivel de los líquidos en el 

compartimento del motor; para más in-
formación, consulte el apartado “Revisión 
de los niveles” del capítulo “Mantenimien-
to” en este manual del propietario�

 � Acuda a un Distribuidor Autorizado para 
que revisen el vehículo�

Se le recuerda que el vehículo no se ha dise-
ñado para el uso exclusivo en pista y que con-
ducir en pista genera mayores esfuerzos y un 
aumento del desgaste de los componentes�



A
R

R
A

N
Q

U
E 

Y
 O

PE
R

A
C

IÓ
N

146

NOTA: Los frenos delanteros de las versiones 
Quadrifoglio están equipados con pastillas de 
freno NAO (Orgánicas sin asbesto)� Estas pasti-
llas de freno NO son apropiadas para una  alta 
carga térmica (por ejemplo el uso en pista)� Si 
usted desea usar el vehículo en pista, se reco-
mienda utilizar los disco frenos CCB (carbono-
cerámicos) opcionales�

Precalentamiento de los frenos carbono 
cerámicos (si así está equipado)

Para garantizar la eficiencia total de los dis-
cos del freno, es necesario alcanzar la tem-
peratura correcta de funcionamiento� Para 
ello se le recomienda:

 � Efectúe 9 frenadas iniciando a una velo-
cidad de 130 km/h y terminando a una 
velocidad de 30 km/h (de 80 a 18 mph)  
con desaceleraciones de 0,7 g (el valor de 
aceleración longitudinal se visualizan en 
la pantalla del módulo de instrumentos al 
configurar la modalidad RACE y seleccio-
nar la vista “Desempeño”) e intervalos de 
20 segundos entre frenadas� Mantenga 
una velocidad entre 60 km/h y 100 km/h 
(37 y 62 mph) y no frene durante 4 minu-
tos para enfriar el sistema de frenos�

 � Después, efectúe 3 frenadas iniciando a 
una velocidad de 200 km/h y terminan-
do a una velocidad de 30 km/h (124 a 
18mph) con desaceleraciones de 1,1g 
(umbral de intervención del ABS) e inter-
valos de 30 segundos entre frenadas� 

Mantenga una velocidad entre 60 km/h y 
100 km/h  (37 y 62 mph) y no frene du-
rante 5 minutos para enfriar el sistema de 
frenos�
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SEGURIDAD
Esta es una sección muy importante, describe los sistemas de seguridad con los que se podría estar equipado el vehículo, y proporciona 
instrucciones en cómo usarlos.
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SISTEMAS DE SEGURIDAD AC-
TIVA
El vehículo puede equiparse con los siguien-
tes dispositivos de seguridad activa:

 � Sistema de frenos antibloqueo (ABS)
 � Sistema de corrección de dirección en 

curva (ATV, si así está equipado).
 � Sistema de corrección de dirección en 

curva (DST)
 � Sistema de control de tren motriz (DTC)
 � Sistema (Control electrónico de estabili-

dad (ESC)
 � Sistema de control de descenso en pen-

dientes (HDC)
 � Asistencia de arranque en pendiente 

(HSA)
 � Sistema de asistencia en frenadas de pá-

nico (PBA);
 � Sistema de control de tracción (TCS)

Para más información sobre el funciona-
miento de los sistemas vea lo descrito en las 
páginas siguientes.

Sistema de frenos anti bloqueo (ABS)

Un sistema integral que forma parte del 
sistema de frenos que evita, sea cual sea el 
estado de la carretera y la intensidad de la 
acción de frenado, el bloqueo de una o varias 
ruedas impidiendo que patinen, con el fin de 

garantizar el control del vehículo incluso du-
rante una frenada de emergencia y reducien-
do la distancia de frenado.

El sistema interviene en frenadas cuando las 
ruedas están a punto de bloquearse, en con-
diciones de frenada de emergencia o de baja 
adherencia, cuando los bloqueos pueden ser 
más frecuentes.

El sistema también aumenta la capacidad de 
control y la estabilidad del vehículo cuando 
se frena en una superficie con diferentes ti-
pos de adherencia entre las ruedas del lado 
derecho e izquierdo o en curva.

El sistema de electrónico de distribución de 
frenado (EBD) trabaja con el sistema ABS 
permitiendo que la fuerza de frenado entre 
las ruedas delanteras y traseras.

Intervención del sistema

El ABS, que equipa este vehículo, está dota-
do con funcionamiento “brake by wire” (IBS). 
Con este sistema la aplicación de los frenos, 
dado con la presión del pedal del freno, no 
se transmite hidráulicamente sino electró-
nicamente, por lo tanto, no se detecta la in-
tervención como la pulsación ligera que se 
sentía sobre el pedal con la intervención del 
sistema tradicional.

 ¡ADVERTENCIA!

 � El sistema ABS contiene una sofisticada 
electrónica que puede ser susceptible a 
interferencia provocada por dispositi-
vos emisores de ondas de radio poten-
tes o mal instalados. Esta interferencia 
puede provocar la posible pérdida de la 
capacidad antibloqueo. La instalación 
de estos equipos debe realizarla perso-
nal calificado.

 � Bombear los frenos antibloqueo puede 
disminuir su efectividad y podría pro-
vocar una colisión. Bombear los frenos 
alarga la distancia de frenado. Solamen-
te presione el pedal de freno firmemen-
te cuando necesite reducir la velocidad 
o detener el vehículo.

 � El sistema ABS no puede desafiar las le-
yes naturales de la física ni incrementar 
la eficacia de frenado y dirección más 
allá de lo permitido por el estado del 
camino, las llantas y frenos del vehículo.

 � El sistema ABS no puede evitar los ac-
cidentes, incluidos aquellos provocados 
por una velocidad excesiva en curva, al 
conducir sobre superficies con baja ad-
herencia o en caso de acuaplaneo.

 � Las capacidades del sistema ABS no de-
ben probarse de manera irresponsable 
y peligrosa, comprometiendo la seguri-
dad del conductor y de los demás.
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Sistema de control dinámico de trac-
ción (ATV, si así está equipado)

El control dinámico de la tracción sirve para 
optimizar y equilibra los momentos de tor-
sión entre las ruedas de un mismo eje. El sis-
tema ATV mejora la adherencia en las curvas 
enviando más momentos de torsión a la rue-
da externa.

Ya que en las curvas, las ruedas externas de 
un coche recorren más camino con respecto 
a las internas y por lo tanto giran más rápido 
el envío de un empuje mayor a la rueda tra-
sera externa permite al coche tener mayor 
estabilidad y no sufrir un fenómeno llamado 
“subviraje”. El subviraje se produce cuando 
un coche en una curva tiende a alargar la tra-
yectoria establecida, en este caso la acelera-
ción lateral a la que el coche está sometido 
es mayor con respecto a la adherencia de 
los neumáticos, que no logran mantener el 
coche en la trayectoria configurada por el 
conductor a través del ángulo de viraje dado 
al girar el volante.

Sistema de corrección de dirección en 
curva (DST)

La función DST aprovecha la integración del 
sistema ESC con la dirección asistida eléc-
trica para aumentar el nivel de seguridad del 
vehículo.

En situaciones críticas (frenada en firmes 

con adherencia diferenciada) el sistema 
ESC, mediante la función DST, ordena a la di-
rección una contribución adicional de par en 
el volante para sugerir al conductor la manio-
bra más correcta.

La acción coordinada de los frenos y la di-
rección aumenta la sensación de seguridad y 
control del vehículo.

NOTA: El sistema DST constituye una asisten-
cia para ayudar al conductor a darse cuenta que 
requiere una corrección de dirección a través de 
una ligera resistencia en el volante, lo que signi-
fica que la efectividad del DST depende en gran 
parte de la sensibilidad y tiempo de reacción 
general del conductor ante esta resistencia. Es 
muy importante tener en cuenta que esta fun-
ción no dirigirá el vehículo, por lo cual dirigirlo 
es responsabilidad del conductor.

Sistema de control de tren motriz 
(DTC, si así está equipado)

Algunas versiones de este vehículo están 
dotadas con un sistema de tracción integral 
(AWD) con activación y desactivación auto-
máticas, que ofrece una tracción excelente 
para innumerables condiciones de conduc-
ción y del camino. El sistema reduce al mí-
nimo el deslizamiento de los neumáticos 
redistribuyendo automáticamente el par de 
ruedas delanteras y traseras según las nece-
sidades.

Para maximizar el ahorro de combustible, el 

vehículo con AWD pasa automáticamente 
a la tracción trasera (RWD) cuando el cami-
no y las condiciones medioambientales no 
provoquen el deslizamiento de los neumá-
ticos. Cuando la carretera y las condiciones 
medioambientales requieren más tracción, 
el vehículo pasa automáticamente a la mo-
dalidad AWD.

La modalidad de conducción, RWD o AWD se 
visualiza en la pantalla del módulo de instru-
mentos.

NOTA: 

 � Puede ocurrir un breve retraso en el cam-
bio al modo AWD después de un evento 
de deslizamiento

 � Si se enciende el símbolo de falla del sis-
tema, tras el arranque del motor o duran-
te la conducción, significa que el sistema 
AWD no funciona de manera correcta. Si 
el mensaje de aviso se activa frecuente-
mente, se recomienda realizar las opera-
ciones de mantenimiento.

Sistema de control electrónico de es-
tabilidad (ESC)
El sistema ESC mejora el control de la direc-
ción y la estabilidad del vehículo en diferen-
tes condiciones de conducción.

El sistema ESC corrige el subviraje y el 
sobreviraje del vehículo repartiendo la fre-
nada en las ruedas adecuadas. Además, el 
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par suministrado por el motor puede redu-
cirse para mantener el control del vehículo.

El sistema ESC utiliza sensores instalados 
en el vehículo para interpretar la trayectoria 
que el conductor desea seguir y la compara 
con la posición real del vehículo. Cuando la 
trayectoria deseada y la real son diferentes, 
el sistema ESC interviene contrarrestando 
el subviraje o el sobreviraje del vehículo.

 � Sobreviraje:   se   produce   cuando   el   ve-
hículo gira más de lo debido para el ángulo 
aplicado al volante.

 � Subviraje: se produce cuando el vehículo 
gira menos de lo debido para el ángulo 
aplicado al volante.

Intervención del sistema

La intervención del sistema se indica me-
diante el parpadeo del testigo ESC en el 
módulo de instrumentos, para informar al 
conductor de que el vehículo está en condi-
ciones críticas de estabilidad y adherencia.

 ¡ADVERTENCIA!

 � El sistema ESC no puede alterar las le-
yes naturales de la física ni aumentar la 
adherencia permitida por el estado del 
camino, ni puede incrementar la capaci-
dad de tracción permitido por las con-
diciones del camino. El sistema ESC no 
puede evitar los accidentes, incluidos 
aquellos provocados por una velocidad 
excesiva en curva, al conducir sobre su-
perficies con baja adherencia o en caso 
de acuaplaneo. Sólo un conductor ha-
bilidoso, atento y seguro puede evitar 
accidentes. Las capacidades del siste-
ma ESC nunca deben usarse para una 
conducción irresponsable y/o peligro-
sa, puede  comprometer su seguridad y 
la de los demás.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Las modificaciones, o no seguir el plan 
de mantenimiento de su vehículo, pue-
den cambiar las características de 
conducción de su vehículo, y afectar 
negativamente en el desempeño del 
sistema ESC. Los cambios al sistema 
de dirección, suspensión, frenos, tipo y 
tamaño de llanta pueden afectar negati-
vamente al desempeño del ESC. Llantas 
infladas incorrectamente o con un des-
gaste anormal también pueden afectar 
negativamente al desempeño del ESC. 
Cualquier modificación o falta de man-
tenimiento en el vehículo incrementa el 
riesgo de perder el control del vehículo, 
volcaduras, lesiones personales o inclu-
so la muerte.

Sistema de control de descenso (HDC) 
(si así está equipado)

El HDC es una función integral del sistema 
ESC, mantiene el vehículo a una velocidad 
constante mientras desciende cuesta abajo 
controlando de forma activa los frenos.

El sistema HDC busca mantener la estabili-
dad del vehículo y un manejo más seguro en 
diversas situaciones, incluyendo bajas con-
diciones de adherencia y pendientes descen-
dentes muy pronunciadas. El sistema tiene 3 
diferentes modos:
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 � Apagado: El sistema está desactivado.
 � Habilitado: El sistema se encuentra habi-

litado y listo para su uso cuando las condi-
ciones de activación se cumplan.

 � Activo: El sistema controla activamente 
la velocidad del vehículo.

Habilitando el sistema

Para habilitar el sistema, presione el inte-
rruptor del HDC en el volante.

Interruptor del HDC

El sistema HDC se habilita sólo si la veloci-
dad del vehículo es menor  a  los  30 km/h  
(20 mph). El sistema permanece habilitado 
hasta que la velocidad del vehículo alcanza  
los 60 km/h (37 mph).

La habilitación del sistema HDC se indica 
con el encendido del testigo  en color blan-
co en el módulo de instrumentos.

Testigo del HDC

Activación del sistema

Una vez habilitado, el sistema HDC se ac-
tivará automáticamente si el vehículo es 
conducido cuesta abajo en una pendiente 
de gradiente suficiente, mayor a 8%. El ajus-
te de velocidad para el sistema HDC puede 
establecerse utilizando el interruptor SET 
ubicado al volante.

Interruptor SET para velocidad del HDC

Una vez que se haya alcanzado la velocidad 

deseada, active y libere el interruptor SET al 
volante y el sistema HDC mantendrá la velo-
cidad establecida. Después de establecer la 
velocidad, el HDC frenará automáticamente 
al vehículo para mantenerlo en la velocidad 
establecida si se suelta el pedal del acelera-
dor y el vehículo se acerca a dicha velocidad.

Es posible reducir la velocidad establecida 
con el pedal de freno. Al liberar el pedal, el 
sistema establecerá la velocidad como el 
nuevo ajuste.

NOTA: Si la velocidad del vehículo excede  
10 km/h (6 mph) pero permanece por debajo de 
60 km/h (37 mph) y se libera el pedal del acele-
rador, tan pronto como el vehículo se acerque a 
la velocidad establecida, el sistema HDC frenará 
automáticamente para mantener el vehículo a la 
velocidad establecida.

El conductor puede cancelar el sistema HDC 
en cualquier momento presionando el pedal 
del acelerador.

Desactivación del sistema

El HDC se desactivará, pero permanecerá 
disponible si cualquiera de las siguientes si-
tuaciones se cumple:

 � El vehículo está viajando cuesta abajo con 
una pendiente menor a 8%, en una super-
ficie plana o cuesta arriba.

 � Se activa el modo “P” (Estacionamiento) 
de la transmisión.
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Deshabilitando el sistema

El sistema se deshabilita si cualquiera de las 
siguientes condiciones se cumple:

 � Se presiona el interruptor del HDC.
 � Se activa el Control de velocidad crucero 

/ Control de velocidad activo.
 � La velocidad del vehículo excede los  

60 km/h (37 mph).

La desactivación del sistema se muestra 
cuando el testigo  en la pantalla del módu-
lo de instrumentos se apaga.

 ¡ADVERTENCIA!

El sistema HDC está diseñado solamente 
para asistir al conductor en el control de la 
velocidad al descender pendientes. El con-
ductor debe mantenerse siempre atento a 
las condiciones de manejo y es responsa-
ble de mantener una velocidad segura del 
vehículo.

Sistema de asistencia de arranque en 
pendiente (HSA)

Forma parte del sistema ESC y facilita el 
arranque en subida, activándose automáti-
camente en los siguientes casos:

 � En subida: con el vehículo detenido en un 
camino con una pendiente superior al 5%, 
motor encendido, freno pisado y transmi-
sión en neutral (N) o con una marcha en-
granada que no sea la reversa (R).

 � En bajada: con el vehículo detenido en una 
carretera con una pendiente superior al 
5%, motor arrancado, freno pisado y re-
versa engranada.

En fase de aceleración el módulo del sistema 
ESC mantiene la presión de frenado en las 
ruedas hasta que se alcanza el par motor ne-
cesario para el arranque, o en cualquier caso 
durante un tiempo máximo de 2 segundos, 
permitiendo pasar fácilmente el pie derecho 
del freno al acelerador.

Pasados 2 segundos, si no se ha efectuado 
la puesta en marcha, el sistema se desac-
tiva automáticamente disminuyendo poco 
a poco la presión de frenado. Durante esta 
fase puede escucharse un ruido típico del 
desenganche mecánico de los frenos, que 
indica el inminente movimiento del vehículo.

 ¡ADVERTENCIA!

Puede haber situaciones con pendientes 
poco pronunciadas, en condiciones de ve-
hículo cargado o tirando de un remolque, en 
las que el sistema HSA podría no activarse 
y causar un ligero retraso y aumentando así 
el riesgo de una colisión con otro vehículo 
o un objeto. Siempre es responsabilidad 
del conductor estar atento con la distancia 
con respecto a otros vehículos, personas y 
objetos, y más importante con la operación 
de frenos para asegurar una segura opera-
ción en todas las condiciones de caminos. 
Se requiere de su total atención durante 
la conducción para mantener un control 
seguro de su vehículo. El no seguir estas 
advertencias pueden provocar una colisión 
o lesiones personales severas.

Sistema de asistencia de frenado de 
pánico (PBA)
El sistema PBA se ha diseñado para optimi-
zar la capacidad de frenado del vehículo du-
rante una frenada de emergencia. 

El sistema detecta la frenada de emergencia 
monitoreando la velocidad y la fuerza con la 
que se pisa el pedal del freno y aplica, en con-
secuencia, la presión óptima en los frenos. 
Esto puede ayudar a reducir la distancia de 
frenado: el sistema PBA complementa así el 
sistema ABS.

Se logra la máxima asistencia del sistema 
PBA al pisar muy rápidamente el pedal del 
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freno. Asimismo, para obtener la máxima 
funcionalidad del sistema, es necesario pisar 
continuamente el pedal del freno durante la 
frenada, evitando pisarlo intermitentemen-
te. No reduzca la presión en el pedal del fre-
no hasta que ya no sea necesario frenar.

El sistema PBA se desactiva cuando se suel-
ta el pedal del freno.

 ¡ADVERTENCIA!

El sistema PBA no puede modificar las 
leyes naturales de la física ni aumentar 
la adherencia permitida por el estado del 
camino. El sistema PBA no puede evitar 
los accidentes, incluidos aquellos provo-
cados por una velocidad excesiva en cur-
va, al conducir sobre superficies con baja 
adherencia o en caso de acuaplaneo. Sólo 
un conductor habilidoso, atento y seguro 
puede evitar accidentes. Las capacidades 
del sistema PBA nunca deben usarse para 
una conducción irresponsable y/o peligro-
sa, puede  comprometer su seguridad y la 
de los demás.

Sistema de control de tracción (TCS)
El sistema actúa automáticamente en caso 
de derrape, de pérdida de adherencia sobre 
firme mojado (acuaplaneo) y de aceleración 
sobre superficies resbaladizas, nevadas o 
heladas, etc. de una o ambas ruedas motri-
ces. En función de las condiciones de desli-
zamiento, se activan dos lógicas de control 
diferentes:

 � Si el deslizamiento afecta a las dos rue-
das motrices, el sistema actúa reducien-
do la potencia transmitida por el motor;

 � Si el deslizamiento sólo afecta a una de 
las dos ruedas motrices, la función BLD 
(Diferencial de frenado limitado) se acti-
va frenando automáticamente a la rueda 
que se encuentra derrapando (simulando 
el comportamiento de un diferencial auto 
bloqueante). Esto determinará un aumen-
to de trasferencia del par motor a la rue-
da que no se encuentra derrapando.

Intervención del sistema

La intervención del sistema se indica me-
diante el parpadeo del testigo ESC en el 
módulo de instrumentos, para informar al 
conductor de que el vehículo está en condi-
ciones críticas de estabilidad y adherencia.

SISTEMAS DE ASISTENCIA A LA 
CONDUCCIÓN

El vehículo puede estar equipado con los 
siguientes sistemas de asistencia a la con-
ducción:

 � Sistema de monitoreo de punto ciego 
(BSM) (si así está equipado)

 � Sistema de asistencia activa de punto 
ciego (ABSA) (si así está equipado)

 � Sistema de advertencia de colisión fron-
tal plus (FCW +)

 � Sistema de monitoreo de presión de neu-
máticos (TPMS)

El vehículo también puede estar equipado 
con los siguientes sistemas de asistencia a 
la conducción:

 � Asistencia de atención al conductor 
(DAA)

 � Sistema de abandono de carril (LDW)
 � Asistencia de mantenimiento de carril 

(LKA)
 � Sistema de asistencia en carretera (HAS)
 � Asistente en embotellamientos (TJA)
 � Control de crucero adaptativo (ACC)
 � Control inteligente de velocidad (ISC)
 � Reconocimiento de señales de tránsito 

(TSR)
Para la operación de los sistemas DAA, LDW, 
LKA, HAS, TJA, ACC, ISC, o TSR, refiérase al 
capítulo “Arranque y Operación”.
NOTA: Cuando conduzca en un camino de doble 
sentido donde no hay una línea que divida en 
el centro (por ejemplo caminos no pavimenta-
dos) NO SE RECOMIENDA el uso de los sistemas 
ABSA, HAS, TJA y LKA, ya que los sistemas pue-
den detectar el camino completo como líneas 
divisorias de un solo carril.
NOTA: Los sistemas de ayuda a la conducción 
están diseñados para ayudar a conducir un ve-
hículo. El conductor siempre debe mantener un 
nivel suficiente de atención al tráfico y las con-
diciones del camino y controlar la trayectoria del 
automóvil.
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Sistema de monitoreo de punto ciego 
(BSM)

El sistema BSM (monitoreo de punto ciego) 
utiliza dos sensores radar, situados en la de-
fensa trasera (uno por lado), para detectar la 
presencia de vehículos (coches, camiones, 
motocicletas, etc.) en los puntos ciegos de la 
zona lateral trasera del vehículo.

Ubicación del sensor trasero

El sistema alerta al conductor de la presen-
cia de vehículos en las zonas de detección 
mediante el encendido, en el correspon-
diente lado, del testigo situado en el espejo 
retrovisor exterior. Si así está equipado, una 
alarma se oirá para alertar al conductor (si la 
opción fue seleccionada)

Ubicación de luz indicadora del BSM

Al arrancar el motor, el testigo se enciende 
para indicar al conductor que el sistema está 
activo.

Sensores

Los sensores se activan cuando se engrana 
cualquier marcha adelante con velocidad su-
perior a unos 10 km/h (6 mph) o cuando se 
engrana la reversa (R).

Los sensores se desactivan temporalmente 
con el vehículo parado y en modo estaciona-
miento (P) activado.

La zona de detección del sistema cubre 
aproximadamente un carril en ambos lados 
del vehículo que es aproximadamente 3 m 
(9 ft).

Esta zona comienza en el espejo retrovisor 
exterior y se extiende unos 6 m (19 ft.) en di-
rección a la parte trasera del vehículo.

Cuando los sensores están activados, el sis-
tema vigila las zonas de detección en ambos 
lados del vehículo y alerta al conductor de 
la posible presencia de vehículos en estas 
áreas.

Al conducir, el sistema vigila la zona de de-
tección desde tres puntos de entrada di-
ferentes (lateral, trasero, delantero) para 
comprobar la necesidad de enviar una señal 
al conductor. El sistema puede detectar la 
presencia de un vehículo en una de estas tres 
zonas.

 � Cuando está siendo rebasado por un ve-
hículo.

 � Cuando está rebasando a un vehículo.
 � Cuando un vehículo se aproxima desde un 

lado,
Para verificar si es necesario enviar una se-
ñal al conductor en ambos lados.

NOTA:

 � El sistema no indica la presencia de obje-
tos fijos (por ejemplo, barreras de protec-
ción, postes, paredes, etc.). Sin embargo, 
en ciertas ocasiones, el sistema podría 
activarse en presencia de dichos objetos. 
Esto es normal y no indica un funciona-
miento incorrecto del sistema.

 � El sistema no alerta al conductor de la 
presencia de vehículos que viajan en sen-
tido opuesto en los carriles adyacentes.
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 � Si se engancha un remolque al vehículo, el 
sistema se desactiva automáticamente.

 ¡ADVERTENCIA!

El sistema constituye una asistencia a la 
conducción del vehículo en la detección de 
objetos en los puntos ciegos del vehículo. 
El sistema NO está diseñado para detectar 
peatones, ciclistas o animales. Aún si su ve-
hículo está equipado con el sistema BSM, 
siempre revise los espejos de su vehículo, 
vea detrás de su hombro y utilice las di-
reccionales antes de cambiar de carril. No 
seguir estas indicaciones puede provocar 
lesiones serias o la muerte.

NOTA:

 � Para que el sistema BSM funcione co-
rrectamente el área de la defensa trasera 
donde están ubicados los sensores de ra-
dar debe permanecer libre de nieve, hielo, 
suciedad y contaminación del camino.

 � No cubra el área de la defensa trasera 
donde están ubicados los sensores de 
radar (calcomanías para defensa, canas-
tillas para bicicletas, etc.).

 � Si se desea enganchar un remolque al 
vehículo, debe de desactivar el sistema 
a través del sistema De infotenimiento. 
Para acceder a esta función seleccione 
los siguientes elementos del menú: 

a. “Asistencia al conductor”.
b. “Alerta de punto ciego”.

Visualización trasera
El sistema detecta obstáculos que se acer-
can por la parte trasera del vehículo en am-
bos lados y entran en la zona de detección 
trasera con una diferencia de velocidad res-
pecto a nuestro vehículo, inferior a 40 km/h 
(25 mph).

Rebasando vehículos
Al adelantar lentamente a otro vehículo con 
una diferencia de velocidad inferior a unos 
25 km/h (15 mph) y éste permanece en el 
ángulo muerto durante 1.5 segundos, se 
enciende el testigo en el espejo retrovisor 
exterior del correspondiente lado. 
Si la diferencia entre la velocidad de los 
dos vehículos es superior a unos 25 km/h  
(15 mph), el testigo no se enciende.

Sistema de detección de trayectoria tra-
sera (RCP)

Este sistema ayuda al conductor en las ma-
niobras en reversa cuando existe visibilidad 
reducida. 
El sistema RCP vigila las zonas de detección 
traseras de ambos lados del vehículo para 
detectar los objetos que se mueven hacia los 
laterales del vehículo a una velocidad mínima 
comprendida entre 1 km/h (1 mph) y 3 km/h 
(2 mph) aproximadamente y los objetos que 
se mueven a una velocidad máxima de unos 
35 km/h (21 mph), como suele suceder en 
estacionamientos.

La activación del sistema se indica al con-
ductor mediante una señal acústica.

NOTA: 
 � Si los sensores estuvieran cubiertos por 

obstáculos o vehículos, el sistema no avi-
sará al conductor.

 � Para que el sistema funcione correcta-
mente el área de la defensa trasera don-
de están ubicados los sensores de radar 
debe permanecer libre de nieve, hielo, su-
ciedad y contaminación del camino.

 � No cubra el área de la defensa trasera 
donde están ubicados los sensores de 
radar (calcomanías para defensa, canas-
tillas para bicicletas, etc.).

 ¡ADVERTENCIA!

El sistema RCP no es un sistema de rever-
sa. Es usado para asistir al conductor en 
la detección de vehículos en una situación 
de estacionamiento. Los conductores de-
ben tener extremo cuidado al maniobrar 
en reversa, aun utilizando el sistema RCP. 
Siempre revise lo que esté detrás de su ve-
hículo, vea detrás de su hombro, y revise en 
búsqueda de posibles peatones, animales 
u otros vehículos obstrucciones y posibles 
puntos ciegos al ir en reversa. No seguir es-
tas indicaciones podría provocar lesiones 
serias o la muerte.

Modalidad de funcionamiento
El sistema se puede activar/desactivar 
desde el sistema de información y entrete-
nimiento. Para acceder a la función seleccio-
nar en el menú principal sucesivamente las 
siguientes opciones:
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1. “Asistencia al conductor”.
2. “Alerta de punto ciego”.

“Monitoreo de punto ciego” en modo “Vi-
sual”

Cuando el sistema está habilitado envía una 
señal visual al espejo retrovisor del lateral 
afectado, por la presencia del objeto detec-
tado.

Si el conductor acciona el indicador de direc-
ción con la intención de cambiar de carril, el 
indicador visual del espejo destella.

Si el conductor permanece en su carril, la se-
ñal se enciende de manera continua.

Desactivación de la función de “Monito-
reo de punto ciego”

Cuando el sistema está desactivado (modo 
“Aviso de punto ciego” en “OFF”), los siste-
mas BSM o RCP no emitirán señales.

El sistema BSM recordará el modo de fun-
cionamiento establecido al apagar el motor. 
Siempre que se pone en marcha el motor, se 
restablece y utiliza el modo guardado ante-
riormente.

Información general

La operación de este equipo está sujeta a las 
siguientes dos condiciones:

(1) Es posible que este equipo o dispositivo 
no cause interferencia perjudicial y

(2) Este equipo o dispositivo debe aceptar 
cualquier interferencia, incluyendo la que 
pueda causar su operación no deseada.

NOTA: Cambios o modificaciones no aprobados 
expresamente por la parte responsable del cum-
plimiento podrían anular la autoridad del usua-
rio para operar el equipo.

Sistema de asistencia activa de punto 
ciego (ABSA, si así está equipado)

Su función es ayudar a evitar/limitar colisio-
nes laterales con vehículos localizados en las 
zonas de punto ciego, incluso cambiando la 
trayectoria del vehículo para mantenerlo en 
el carril detectado.
El sistema advierte al conductor de la pre-
sencia de vehículos en el área de detección 
encendiendo la luz de advertencia que se 
encuentra en el espejo de la puerta del lago 
en el que el vehículo se detecta y por me-
dio de una señal acústica y/o vibración en 
el volante y/o par de contra dirección en el 
volante (si así está seleccionado en el menú 
de “Asistencia al conductor” y después se-
leccionando “Seguridad” en el sistema de 
infotenimiento).
Cuando se enciende el motor la luz de adver-
tencia se enciende brevemente para indicar 
al conductor que el sistema está activo (la 
luz se enciende aún si el sistema se activa a 
través del sistema de información y entrete-
nimiento).

Ubicación de luz indicadora del ABSA

 ¡ADVERTENCIA!

 � El riesgo de accidente persiste a pesar 
de la aplicación del torque al volante por 
el sistema ABSA.
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 ¡ADVERTENCIA!

 � La aplicación del torque que corrija la 
alineación del volante no siempre pre-
viene un accidente. Siempre es respon-
sable el conductor de dirigir, frenar o 
acelerar, especialmente después de la 
advertencia del sistema ABSA o des-
pués de la intervención del par del vo-
lante.  Es responsable de asegurarse de 
que no haya peatones, otros vehículos u 
objetos a lo largo de la dirección del ve-
hículo. No cumplir con estas precaucio-
nes puede provocar accidentes y lesio-
nes serias. El conductor es totalmente 
responsable de mantener una distancia 
segura del vehículo al frente respetan-
do las leyes locales de tránsito.

 � En algunos casos el sistema podría apli-
car incorrectamente torque al volante. 
Esta aplicación puede interrumpirse

Sensores

El sistema utiliza dos sensores radar, situa-
dos en la defensa trasera (uno por lado), para 
detectar la presencia de vehículos (coches, 
camiones, motocicletas, etc.) en los puntos 
ciegos de la zona lateral trasera del vehícu-
lo. Los sensores están activos en cualquier 
velocidad hacia adelante a una velocidad 
cerca de 10 km/h (6 mph), o cuando está  en 
reversa.

Los sensores se desactivan temporalmente 
cuando el vehículo está inmóvil y en Park (P). 
El área de detección del sistema cubre apro-
ximadamente un carril en ambos lados del 
vehículo alrededor de 3 m (10 ft). 
Esta área empieza del espejo de la puerta 
por 6 m (20 ft) hacia la parte trasera del ve-
hículo.

Cuando los sensores están activos el siste-
ma monitorea las áreas de detección a am-
bos lados del vehículo y advierte al conduc-
tor de la posible presencia de autos en estas 
áreas.

Ubicación del sensor trasero

Al conducir, el sistema vigila la zona de de-
tección desde tres puntos de entrada di-
ferentes (lateral, trasero, delantero) para 
comprobar la necesidad de enviar una señal 
al conductor. El sistema puede detectar la 
presencia de un vehículo en una de estas tres 
zonas.

 � Cuando está siendo rebasado por un ve-
hículo.

 � Cuando está rebasando a un vehículo.
 � Cuando un vehículo se aproxima desde un 

lado.

para checar si es necesario intervenir para 
mantener el vehículo dentro del carril por 
ambos lados

NOTA: El sistema no indica la presencia de ob-
jetos fijos (por ejemplo, barreras de protección, 
palos, paredes, etc.). Sin embargo, en ciertas 
ocasiones, el sistema podría activarse en pre-
sencia de dichos objetos. Esto es normal y no in-
dica un funcionamiento incorrecto del sistema. 
El sistema no alerta al conductor de la presencia 
de vehículos que viajan en sentido opuesto en 
los carriles adyacentes.

Activación/Desactivación

El sistema puede ser activado/desactivado 
usando el menú “Asistencia al conductor” en 
el sistema de infotenimiento, seleccione tipo 
de señal, nivel de fuerza y sensibilidad. 

NOTA: Los vehículos con sistema activo mostra-
rán la siguiente pantalla en el sistema de infor-
mación y entretenimiento.
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Intervención del sistema
El sistema interviene en las siguientes con-
diciones:

 � el indicador de dirección fue encendido;
 � hay un vehículo en el carril adyacente en 

la misma dirección del indicador (área de 
punto ciego);

 � las líneas del carril no se detectan correc-
tamente;

 � el conductor trata de cambiar de carril in-
tencionalmente.

Si el sistema detecta la presencia de un ve-
hículo en la parte de atrás dentro del punto 
ciego, aplica el torque al volante (si así fue 
programado) para advertir al conductor de 
que necesita mantener el vehículo dentro del 
carril y evitar colisiones con otros vehículos.

Sin embargo, la aplicación de torque y la 
vibración solo están disponibles cuando la 
velocidad del vehículo está entre 60 km/h  
(37 mph) y 180 km/h (110 mph).

La aplicación del torque, así como la vibra-
ción, se suprime/inhibe si:

 � Si es mayor el torque aplicado por el con-
ductor.

 � La aceleración lateral es mayor
 � Si el remolque está conectado al módulo 

de control correcto
 � Si al menos una de las manos no es detec-

tada en el volante por un tiempo especí-
fico

 � Se apaga la direccional

NOTA: No se aplica el torque en el volante si el 
sistema no detecta el carril y si el indicador de 
dirección del lado apropiado no fue encendido.

El volante detecta la presencia de las manos 
del conductor por un sensor de capacidad 
instalado en el volante y torque medido apli-
cado en la columna de dirección.

Disponibilidad del sistema
El manejo agresivo del vehículo o la conduc-
ción en carriles medios, impedirá el funcio-
namiento correcto del sistema.

En caso de intervención de los sistemas de 
estabilidad y frenos (FCW, ESC, ABS) evita-
rán que el sistema funcione.

El cambio de carril deshabilitará el sistema 
por un cierto período de tiempo.

El camino también debe cumplir con algunas 
características específicas como:

 � Ancho de carril máximo/mínimo
 � Dobles líneas amarillas claramente iden-

tificadas y, por un período limitado de 

tiempo, un carril con una sola línea de de-
marcación.

NOTA: En algunos casos, por un período de tiem-
po limitado, el sistema se puede activar por un 
carril con una línea media sencilla. En casos de 
buenas condiciones de la superficie de la carre-
tera, el sistema podría reconocer otros tipos de 
marcas válidas de carriles (por ejemplo, bordes 
de carreteras, aceras, etc.).

Detección de presencia de las manos en 
el volante

El sistema puede detectar la presencia de 
las manos del conductor en el volante.

Cuando el sistema no detecta la presencia 
de manos en el volante por un período de 0 a 
6 segundos, aparecerá la siguiente pantalla 
en el modulo de instrumentos. En este caso 
no habrá alerta acústica.

Pantalla de no detección de presencia de manos en 
el volante (por hasta 6 segundos)

Cuando el sistema no detecta la presencia de 
manos en el volante por un periodo de 6 a 15 
segundos, se mostrará la siguiente pantalla 
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en le módulo de instrumentos. Una señar 
acústica sonará si las manos no se detectan 
por un tiempo de 6 a 12 segundos. Una señal 
continua se escuchará si no se detectan por  
un tiempo de 12 a 15 segundos.

Pantalla de no detección de presencia de manos en 
el volante (de 6 a 15 segundos)

Después de 15 segundos con las manos fue-
ra del volante, el sistema LKA se desactivará 
y se mostrará un mensaje en la pantalla del 
módulo de instrumentos. Una señal acústica 
corta sonará en este caso.

En cualquiera de las situaciones menciona-
das arriba donde las manos no estén en el 
volante por más de 6 segundos, es necesario 
volver a colocarlas en el volante.

Cambiando la sensibilidad del sistema

La sensibilidad del sistema puede ajustarse 
desde el sistema de información y entreteni-
miento en el menú de “Asistencia al Conduc-
tor” y la selección “Comfort”. Se puede esco-
ger sensibilidad alta o baja.

Sistema de detección de trayectoria tra-
sera (RCP)

Este sistema ayuda al conductor en las ma-
niobras en reversa cuando existe visibilidad 
reducida. Cuando está activo el sistema 
ABSA, el RCP monitorea las zonas de detec-
ción traseras de ambos lados del vehículo 
para detectar los objetos que se mueven ha-
cia los laterales del vehículo a una velocidad 
mínima comprendida entre 1 km/h (0.6 mph) 
y 3 km/h (2 mph) aproximadamente y los ob-
jetos que se mueven a una velocidad máxima 
de unos 35 km/h (22 mph), como suele suce-
der en maniobras de estacionamiento.

La activación del sistema se indica al con-
ductor mediante una señal acústica y visual. 

NOTA: Si los sensores estuvieran cubiertos por 
obstáculos o vehículos, el sistema no avisará al 
conductor.

Cambiando la sensibilidad del sistema

Para cambiar la fuerza y sensibilidad de la in-
tervención del torque en el volante, refiérase 
a “Ajustes” en el sistema de infotenimiento

Sistema de asistencia de atención al 
conductor (DAA, si así está equipado)
El sistema (DAA) detecta cuando el conduc-
tor se siente fatigado y le advierte para que 
se detenga y tome un descanso.

Activación/Desactivación
El sistema DAA puede activarse o desac-
tivarse desde el sistema de información y 
entretenimiento seleccionando realizando 
la siguiente secuencia
1. “Asistencia al Conductor”
2. “Seguridad”

 ¡ADVERTENCIA!

El sistema DAA es una ayuda para conducir 
y no exime al conducto de la responsabili-
dad de conducir el vehículo. Si experimenta 
fatiga mientras conduce, deténgase en un 
lugar seguro para un descanso sin esperar 
que intervenga el DAA. Regrese al camino 
solo cuando este en buena condición física  
y mental para no dañarse o dañar a otros 
conductores.

Intervención del Sistema

Usando información de la cámara delantera, 
el sistema implementa dos lógicas de opera-
ción:

 � La primera lógica de operación toma en 
cuenta el estilo de conducción, obser-
vando el camino y detectando hasta qué 
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punto el conductor puede continuar con-
duciendo con pocos eventos de cruce de 
carril. 

 � La segunda lógica de operación mide el 
tiempo detrás del volante con una veloci-
dad superior a 60 km/h (40 mph) y menor 
a 180 km/h (110 mph). Si se selecciona la 
opción “Standard”, en estas condiciones, 
aparecerá el mensaje  “Conductor Soño-
liento” después de 3 horas de conducción.  
Si se selecciona la opción “Early” y ocurre 
está situación, se mostrará el mensaje 
“Conductor Soñoliento” después de 2 ho-
ras de conducción.

NOTA: Si las condiciones descritas arriba no son 
detectadas continuamente durante todo el pe-
ríodo de conducción, el mensaje “Conductor So-
ñoliento se mostrará después de 2 o 3 horas. Si 
el estilo de conducción indica que el conductor 
no es capaz de seguir la trayectoria del camino y 
respetar las líneas horizontales del carril, apare-
cerá un símbolo rojo en la pantalla del módulo de 
instrumentos sugiriendo que el conductor debe 
parar para un descanso. También se escuchara 
una alerta sonora.

Si el conductor acepta la sugerencia del sis-
tema presionando el botón menú en la palan-
ca multifunciones, el mensaje desaparecerá 
y el símbolo se mostrará en el área especí-
fica del módulo de instrumentos hasta la si-
guiente vez que se apague el motor.

Si el conductor ignora la alerta del sistema y 
no se detiene, el mensaje permanecerá en la 
pantalla junto al símbolo.

NOTA:

 � En caso de falla en el sistema DAA, apare-
cerá un símbolo ámbar en la pantalla del 
módulo de instrumentos con un mensaje 
específico.

 � Si se activa el sistema ABS, se mostrará “ 
ABS ACTIVO” en lugar del símbolo DAA y 
permanecerá activo hasta que se desacti-
ve el sistema ABS.

Mensaje de advertencia DAA

Ícono de advertencia DAA

Cambio de la Sensibilidad del Sistema

La sensibilidad de intervención del sistema 
se puede ajustar a través del sistema de 
infotenimiento seleccionando el menú “Asis-
tencia al Conductor”.

NOTA: 

 � Si está activado el modo “Race” (si así 
está equipado), el sistema DAA se desac-
tivará automáticamente.

 � No se pude cambiar la sensibilidad del 
sistema en caso de una falla en el sistema 
de cámara.

Sistema de advertencia de colisión 
frontal (FCW+, si así está equipado)

Es un sistema de asistencia a la conducción 
constituido por un radar situado detrás de la 
defensa delantera y por una cámara situada 
en la zona central del parabrisas.
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Ubicación del radar en la defensa delantera

Ubicación de la cámara del parabrisas

En caso de colisión inminente, el sistema ac-
túa frenando automáticamente el vehículo 
para evitar el impacto o mitigar sus efectos.

El sistema proporciona al conductor señales 
acústicas y visuales mediante la visualiza-
ción de mensajes específicos en la pantalla 
del módulo de instrumentos.

Las señales audible y visual alertan al con-
ductor antes de que el sistema se active, de-
pendiendo de la velocidad del vehículo.

NOTA: No se genera ninguna alerta a una veloci-
dad menor a 30 km/h (20 mph)

El sistema podría aplicar una ligera frena-
da para alertar al conductor si detectara un 
potencial accidente frontal (frenada limita-
da). Las señales y la frenada limitada tienen 
como objetivo permitir una rápida reacción 
del conductor, a fin de poder evitar o atenuar 
el potencial accidente.

En las situaciones en las que hay riesgo de 
impacto, si el sistema no detecta alguna in-
tervención por parte del conductor propor-
ciona una frenada automática para reducir la 
velocidad del vehículo y atenuar el potencial 
accidente frontal (frenada automática). En el 
caso de que se detecte una acción en el pedal 
del freno por parte del conductor, el sistema, 
si no la considera suficiente, puede activarse 
para optimizar la respuesta del sistema de 
frenos, reduciendo aún más la velocidad del 
vehículo (asistencia adicional en fase de fre-
nado).

En caso de choque inminente o impacto con 
un peatón que atraviesa la calzada (vehículo 
circulando a menos de 50 km/h (31 mph), el 
sistema frena en automático.
NOTA: Por razones de seguridad, después de 
una detención del vehículo, las pinzas del freno 
pueden permanecer bloqueadas durante unos 2 
segundos. Asegúrese de pisar el pedal del freno 
en caso de que el vehículo avance ligeramente.

 ¡ADVERTENCIA!

El FCW no está diseñado para evitar una 
colisión por sí solo. El conductor tiene la 
responsabilidad de evitar una colisión con-
trolando el vehículo mediante el frenado 
y dirección. No seguir estas indicaciones 
puede provocar lesiones serias o la muerte.

Conexión/Desconexión
El sistema puede desconectarse (y conec-
tarse) en el menú “Asistencia al Conductor” 
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en el sistema de infotenimiento: El sistema 
puede desactivarse aún con la ignición en 
posición ON:

NOTA: Seleccione de entre los siguientes 3 mo-
dos de operación:

 � Advertencia y Frenado: El sistema (si 
está activo), adicionalmente a las adver-
tencias visuales y sonoras, proporcionará 
un frenado limitado, freno automático y 
asistencia adicional en la etapa de frena-
do, cuando el conductor no aplica la sufi-
ciente fuerza de frenado en caso de una 
potencial colisión frontal.

 � Sólo Advertencia: El sistema (si está 
activo), no proporcionará un frenado li-
mitado, freno automático o asistencia 
adicional en la etapa de frenado, cuando 
el conductor no frena en caso de una po-
tencial colisión frontal.

 � Desactivado: El sistema no proporcio-
nará advertencias visuales ni sonoras, ni 
proporcionará un frenado limitado, freno 
automático o asistencia adicional en la 
etapa de frenado, en caso de una poten-
cial colisión frontal. Por lo tanto, el sis-
tema no proporcionará indicación alguna 
ante un posible accidente.

Activación/desactivación

El sistema de Alerta de colisión frontal se 
activa al arrancar el motor independiente-
mente de lo configurado en el sistema De 
infotenimiento.

Tras desactivarlo, el sistema ya no avisará 
al conductor de un posible accidente con el 
vehículo que va delante, sea cual sea la con-
figuración seleccionada mediante el sistema 
De infotenimiento.

NOTA: Siempre que el motor arranca, el sistema 
se activa independientemente del estado pre-
sente al anterior apagado.

En cualquier caso, la función no está activa 
con velocidades inferiores a 7 km/h (4 mph) 
o superiores a 200 km/h (124 mph).

El sistema está activo:

 � Al arrancar el motor.
 � Cuando está activado (ON) en el sistema 

De infotenimiento.
 � El interruptor de ignición está en posición 

ON.
 � La velocidad del vehículo está compren-

dida entre 4 km/h (2 mph) y 200 km/h 
(124 mph).

 � Los cinturones de seguridad de los asien-
tos delanteros están abrochados

 � El selector “Alfa DNA Pro” no está en posi-
ción RACE (si así está equipado).

NOTA: Si los cinturones de seguridad delanteros 
no están abrochados correctamente, el sistema 
no interviene en el sistema de frenado (solo ha-
brá advertencias audibles y visibles)

Modificación de la sensibilidad del siste-
ma

Actuando en el Menú del sistema De 
infotenimiento se puede modificar la sen-
sibilidad del sistema eligiendo una de las 
tres opciones siguientes: “Cerca”, “Medio” o 
“Lejos”. Para modificar las configuraciones, 
vea lo descrito en el manual del sistema De 
infotenimiento.

La opción predeterminada es “Medio”. Se-
leccionando esta configuración, el sistema 
avisa al conductor de un posible accidente 
con el vehículo que va delante cuando este 
último se encuentra a una distancia están-
dar, intermedia entre las otras dos configu-
raciones posibles.

Configurando la sensibilidad del sistema en 
“Lejos”, el sistema avisa al conductor de un 
posible accidente con el vehículo que va de-
lante cuando este último se encuentra a una 
distancia mayor, ofreciendo así la posibili-
dad de actuar en los frenos de manera más 
limitada y gradual. Esta configuración ofrece 
al conductor el tiempo de reacción máximo 
para evitar un posible accidente.

Seleccionando la opción “Cerca”, el sistema 
avisa al conductor de un posible accidente 
con el vehículo que va delante cuando este 
último se encuentra a una distancia reduci-
da. En caso de un potencial accidente, esta 
configuración ofrece al conductor un tiempo 
de reacción inferior respecto al de las confi-
guraciones “Medio” y “Lejos”, pero permite al 
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mismo tiempo una conducción más dinámica 
del vehículo.

La configuración de la sensibilidad del siste-
ma se mantiene en la memoria al apagar el 
motor.

Indicación de funcionamiento limitado 
del sistema

Si se visualiza el mensaje específico, podría 
haberse producido una condición que limita 
el funcionamiento del sistema. Las causas 
probables de esta limitación son una avería 
o la obstrucción de la cámara.

En caso de indicación de obstrucción, limpie 
la zona de la cámara del parabrisas indicada 
previamente.
En esta situación, se puede conducir nor-
malmente el vehículo, pero no se dispone 
del frenado automático en caso de choque 
inminente.

Cuando desaparezcan las condiciones que 
han limitado el funcionamiento del sistema, 
éste vuelve a su funcionamiento normal y 
completo. Si el inconveniente persiste, acu-
dir a su distribuidor autorizado.

Indicación de falla del sistema

Si el sistema se apaga y en la pantalla se vi-
sualiza un mensaje específico, significa que 
hay una falla en el sistema. En este caso, el 
vehículo puede conducirse normalmente, 

pero se recomienda acudir lo antes posible a 
su Distribuidor Autorizado.

Indicación de radar no disponible
Si se cumplen ciertas condiciones por las 
cuales el radar no puede detectar correcta-
mente los obstáculos, el sistema se desac-
tiva y en la pantalla se muestra un mensaje 
específico. Por lo general, esto se produce 
cuando la visibilidad es escasa, como por 
ejemplo en caso de nevadas o lluvia intensa.
El sistema también puede estar temporal-
mente oculto a causa de las obstrucciones, 
como la presencia de barro, suciedad o hielo 
en la defensa. En estos casos, en la pantalla 
se mostrará un mensaje específico y el sis-
tema se desactivará. Este mensaje puede 
aparecer a veces en condiciones de alta 
reflectividad (por ej., túneles con superficies 
reflejantes, hielo o nieve). Cuando desapa-
rezcan las condiciones que han limitado el 
funcionamiento del sistema, éste vuelve a su 
funcionamiento normal y completo.
En algunos casos especiales, este mensaje 
específico se podría mostrar cuando el radar 
no está detectando ningún vehículo dentro 
del rango de visión.
Si las condiciones atmosféricas no son el 
factor real de visualización del mensaje en 
la pantalla es necesario comprobar que el 
sensor no esté sucio. De hecho, podría ser 
necesario limpiar o eliminar cualquier obs-
trucción presente en la zona mostrada pre-
viamente.

En el caso de que el mensaje se mostrase 
frecuentemente también en ausencia de 
condiciones atmosféricas como nieve, lluvia, 
lodo u otros tipos de obstrucciones, acuda a 
su distribuidor autorizado para una revisión 
de la alineación del sensor.

En caso de que no haya obstrucciones visi-
bles, podría ser necesario limpiar directa-
mente la superficie del radar, quitando ma-
nualmente el embellecedor de la cubierta. 
Para realizar esta operación, acuda a su dis-
tribuidor autorizado.
NOTA: Se recomienda no instalar dispositivos, 
accesorios o apéndices aerodinámicos delante 
del sensor y no ocultarlo de ningún modo, pues 
pondría el peligro el correcto funcionamiento 
del sistema.

Alarma de colisión frontal con frenado ac-
tivo (si así está equipado)

Seleccionando esta función se activan los 
frenos para aminorar la velocidad del vehícu-
lo en caso de una potencial colisión frontal.

Esta función aplica una presión adicional en 
los frenos en el caso de que la presión en 
los frenos ejercida por el conductor no sea 
suficiente para evitar una potencial colisión 
frontal.

La función está activa con velocidad supe-
rior a 4 km/h (2 mph).
NOTA: Cuando se utiliza un lavado automáti-
co de autos se recomienda desactivar el sis-
tema a través de los ajustes del sistema de 
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infotenimiento. El sistema puede detectar la 
presencia de un auto, una pared o algún otro 
obstáculo y activarse.

Conducción en condiciones particulares

En determinadas situaciones de conducción, 
la intervención del sistema podría ser ines-
perada o retardada. El conductor siempre 
debe prestar atención y mantener el control 
del vehículo para conducir con total seguri-
dad.

 � Conducción cerca de una curva.
 � Vehículo delante al salir de una glorieta/

rotonda.
 � Vehículos de pequeñas dimensiones o no 

alineados en el carril.
 � Cambio  de  carril  por  parte  de  otros  ve-

hículos.
 � Vehículos que circulan en sentido trans-

versal.

NOTA: 
 � En condiciones de tráfico especialmente 

complicadas, el conductor puede desacti-
var manualmente el sistema desde el sis-
tema de información y entretenimiento.

 � Si el conductor presiona completamente 
el pedal del freno o hace una maniobra 
excesiva con el volante cuando el sistema 
está en operación, la función de frena-
do automático puede desactivarse. (por 
ejemplo para permitir una posible manio-
bra para evitar un obstáculo)

 � El sistema FCW se desactiva automáti-
camente cuando se opera en modo RACE 
y se muestra un mensaje en el módulo de 
instrumentos.

Conducción cerca de una curva

Al entrar o salir de una curva de radio amplio, 
el sistema podría detectar la presencia de un 
vehículo que se encuentra delante pero que 
no circula en el mismo carril de marcha. En 
estos casos, el sistema podría actuar.

Conducción cerca de una curva

Vehículo delante al salir de una glorieta/
rotonda

Circulando por una rotonda, el sistema pue-
de activarse al detectar la presencia del ve-
hículo que precede y que está saliendo de 
una glorieta.

Vehículo delante al salir de una glorieta

Vehículos de pequeñas dimensiones o no 
alineados en el carril

El sistema no puede detectar la presencia 
de vehículos que se encuentran delante 
del vehículo, pero están situados fuera del 
campo de acción del sensor de radar o bien 
no reaccionar ante la presencia de vehículos 
de pequeñas dimensiones, como bicicletas o 
motos.

Vehículos de pequeñas dimensiones o no alineados 
en el carril
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Cambio de carril por parte de otros vehículos

Los vehículos que cambian improvisada-
mente de carril, colocándose en el carril de 
marcha de nuestro vehículo y en el radio de 
acción del sensor radar, podrían hacer que el 
sistema intervenga.

Cambio de carril por parte de otros vehículos

Vehículos que circulan en sentido transversal

El sistema podría reaccionar temporalmen-
te ante un vehículo que atravesara el radio 
de acción del sensor radar, circulando en 
sentido transversal.

Vehículos que circulan en sentido transversal

 ¡ADVERTENCIA!

 � El sistema no ha sido diseñado para 
prevenir impactos y no puede detectar 
posibles condiciones que puedan con-
llevar a un accidente con antelación. No 
tomar esto en cuenta podría provocar 
lesiones serias o fatales.

 � El sistema podría activarse, valorando 
la trayectoria seguida por el vehículo, 
en caso de presencia de objetos metá-
licos reflectantes diferentes de otros 
vehículos, como por ejemplo barreras 
de protección, carteles de señalización, 
barras de entrada de aparcamientos, 
peajes, pasos a nivel, portones, raíles, 
objetos cerca de obras o situados por 
encima del vehículo (por ejemplo, un 
paso elevado o a desnivel). Del mismo 
modo, el sistema podría actuar en el in-
terior de un aparcamiento multiplanta o 
de túneles, o bien debido a reflejos del 
firme. Estas posibles activaciones se 
deben a la cobertura real de los esce-
narios por parte del sistema y no deben 
interpretarse como fallas.

 ¡ADVERTENCIA!

 � El sistema ha sido diseñado únicamen-
te para su uso en carretera. En caso de 
conducción por pistas sin asfaltar, el sis-
tema debe ser desactivado para evitar 
falsas indicaciones. La desactivación 
automática se indica mediante el en-
cendido del testigo/símbolo correspon-
diente en el módulo de instrumentos 
(ver lo descrito en el apartado “Testigos 
y mensajes” en el capítulo “Tablero de 
instrumentos”).

Información general

La operación de este equipo está sujeta a las 
siguientes dos condiciones:

(1) Es posible que este equipo o dispositivo 
no cause interferencia perjudicial y

(2) Este equipo o dispositivo debe aceptar 
cualquier interferencia, incluyendo la que 
pueda causar su operación no deseada.

NOTA: Cambios o modificaciones no aprobados 
expresamente por la parte responsable del cum-
plimiento podrían anular la autoridad del usua-
rio para operar el equipo.

Sistema de monitoreo de presión de 
neumáticos (TPMS)

El vehículo está dotado con un sistema de 
monitoreo de la presión de neumáticos 
TPMS (Tyre Pressure Monitoring System), 
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que puede enviar al módulo de control la in-
formación sobre la presión de cada neumáti-
co y es capaz de indicar al conductor una po-
sible presión insuficiente de los neumáticos.

El TPMS utiliza tecnología inalámbrica con 
sensores electrónicos instalados en la llan-
ta para controlar los niveles de presión de 
los neumáticos. Los sensores, montados en 
cada rueda como parte del vástago de la vál-
vula, transmiten lecturas de presión de los 
neumáticos al módulo receptor.
La presión de inflado varía en base a la tem-
peratura de aproximadamente 1 psi (7kPa, 
0.07 bar) cada 6.5ºC (12°F). Esto significa 
que al disminuir la temperatura externa 
disminuye la presión de los neumáticos. 
Siempre ajuste la presión de inflado de los 
neumáticos en frío. Esta última está defini-
da como la presión de los neumáticos tras al 
menos 3 horas de inactividad del vehículo o 
un recorrido inferior a 1,6 km (1 milla) tras un 
intervalo de 3 horas.
La presión de inflado en frío no debe ser 
superior a la máxima mostrada en la cara 
del neumático: para más detalles, consultar 
lo descrito en el apartado “Llantas y neu-
máticos” en el capítulo “Datos técnicos”. La 
presión de los neumáticos aumenta durante 
la conducción del vehículo. Es una situación 
normal y no requiere ningún ajuste de la pre-
sión.
El sistema TPMS indica al conductor la po-
sible presencia de una situación de presión 

de inflado insuficiente si ésta baja por de-
bajo del límite de advertencia por cualquier 
motivo, incluidos los efectos de la baja tem-
peratura y la pérdida natural de presión del 
neumático.

El sistema TPMS dejará de indicar la situa-
ción de presión de neumáticos insuficiente 
cuando ésta sea nuevamente igual o supe-
rior a la de inflado en frío prescrita. Si se indi-
ca una presión de los neumáticos insuficien-
te con testigo  encendido en el módulo de 
instrumentos, aumente luego la presión de 
inflado hasta alcanzar el valor en frío pres-
crito.

El sistema se actualiza automáticamente 
y el testigo  se apaga cuando el sistema 
recibe las presiones de inflado actualiza-
das. Puede que sea necesario conducir el  
vehículo 20 minutos a una velocidad superior a  
24 km/h (15 mph) aproximadamente para 
que el sistema TPMS pueda recibir dicha in-
formación.

NOTA: El TPMS no puede indicar repentinas 
bajas de presión (por ejemplo una llanta que 
estalla). En este caso, tenga cuidado y evite mo-
vimientos abruptos del volante

Ejemplo de funcionamiento

Imaginando que la presión de inflado en frío 
(por lo tanto, con el vehículo parado desde al 
menos 3 horas) prescrita, sea igual a 33 psi 
(227 kPa, 2.3 bar), si la temperatura ambien-
te es de 20º C y la presión de los neumáticos 

detectada es de 28 psi (193 kPa, 1.95 bar), 
una bajada de la temperatura a -7º C pro-
voca una disminución de la presión de los 
neumáticos, llevándola a aproximadamente 
24 psi (165 kPa, 1.65 bar). Esta presión es 
suficientemente baja para activar el testigo 
. El calentamiento de los neumáticos debido 
a la conducción del vehículo puede provocar 
un aumento de la presión de los neumáticos 
hasta aproximadamente 28 psi (193 kPa, 
1.95 bar), pero el testigo  seguirá estando 
encendido. En dicha situación, el testigo se 
apagará sólo después de que los neumáticos 
sean inflados al valor de presión en frío pres-
critos por el vehículo.

¡PRECAUCIÓN!

 � El sistema TPMS ha sido diseñado para 
ruedas y neumáticos originales. Las 
presiones prescritas y los consecuen-
tes umbrales de alarma configurados 
por el sistema TPMS se han establecido 
en función del tamaño de los neumáti-
cos montados en el vehículo. El uso de 
neumáticos de recambio de un tamaño, 
tipo y/o modelo diferente a los origina-
les puede ocasionar un funcionamiento 
anómalo del sistema o dañar los senso-
res. Las ruedas que se montan en pos-
venta pueden dañar los sensores. 
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¡PRECAUCIÓN!

 � El uso de selladores para neumáticos 
de posventa podría dañar el sensor del 
sistema de control de la presión de los 
neumáticos (TPMS). Después de utilizar 
sellador para neumáticos del mercado 
de accesorios, se recomienda acudir a 
la Red de Asistencia Alfa Romeo para 
que efectúe una comprobación de los 
sensores.

 � Tras la comprobación o ajuste de la pre-
sión de inflado, volver a montar siem-
pre el tapón de la válvula para impedir 
la entrada de humedad y suciedad que 
podrían dañar el sensor de control de la 
presión de los neumáticos.

Indicación de presión de los neumáticos 
insuficiente

Si se detecta un valor de presión insuficien-
te en uno o más neumáticos, se enciende el 
testigo  en el módulo de instrumentos y en 
la pantalla se muestran los mensajes especí-
ficos. El sistema destaca además de manera 
gráfica, la posición del neumático o de los 
neumáticos caracterizados por una presión 
insuficiente. Además, se emite una señal 
acústica.

En este caso, parar el vehículo, revise la pre-
sión de inflado de cada neumático e ínflelos 
al valor de presión correcto en frío mostrado 

en el mensaje que se muestra en la pantalla 
o bien en el menú específico en el sistema 
TPMS.

Sistema TPMS temporalmente desacti-
vado

Mensaje de comprobación TPMS

Si se detecta una anomalía en el sistema, el 
testigo  destella durante aproximadamen-
te 75 segundos y, a continuación, permane-
ce encendido con luz fija. Además, se emite 
una señal acústica. Llevando el interruptor 
de ignición a STOP y nuevamente a ON, la 
secuencia de señalización se repite donde 
todavía exista la falla. El testigo  se apa-
ga cuando la situación de falla desaparece. 
Se podría provocar una falla del sistema en 
estos casos:

 � Interferencias provocadas por disposi-
tivos electrónicos o al conducir cerca de 
instalaciones que emitan las mismas ra-
diofrecuencias de los sensores TPMS.

 � Aplicación de películas de tintado  del 
mercado de accesorios sobre los crista-
les que interfieren con las ondas de radio 
emitidas por el sistema TPMS.

 � Acumulación de nieve o hielo en las rue-
das o en los pasos de ruedas.

 � Uso de cadenas para la nieve.
 � Uso de llantas/neumáticos sin sensores 

para el sistema TPMS.

Después de reparar el neumático ponchado 
con el sellador original para neumáticos in-
cluido en el Kit de reparación de llantas, es 
necesario restablecer el sistema, para que 
el sistema apague el testigo  durante la 
marcha normal.

Desactivación del sistema TPMS

El sistema TPMS puede desactivarse sus-
tituyendo las llantas o ruedas con sensores 
TPMS por otras sin sensores TPMS, por 
ejemplo, en caso de sustitución de los con-
juntos ruedas al acercarse el invierno.

Para desactivar el TPMS, primero sustituya 
las cuatro ruedas y llantas con las que no 
cuenten con sensores TPMS. Luego, conduz-
ca el vehículo por aproximadamente  20 mi-
nutos a una velocidad superior a los 24km/h 
(15 mph). El sistema TPMS emitirá una señal 
acústica, el testigo  destellará unos 75 se-
gundos, luego permanecerá encendido con 
luz fija y en la pantalla del módulo de instru-
mentos aparecerá el mensaje “Comproba-
ción sistema TPMS” y unos guiones (– –) en 
lugar de los valores de presión.

Durante el siguiente ciclo de encendido, 
el sistema TPMS no emitirá ninguna señal 
acústica y en la pantalla no aparecerá el men-
saje “Comprobación sistema TPMS”, sino los 
guiones (– –) en lugar del valor de la presión.

Para reactivar el sistema, coloque las llan-
tas con sensores TPMS, luego conduzca el 
vehículo por 20 minutos a una velocidad de  
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24 km/h (15 mph). Sonará la campana del 
TPMS y aparecerá un mensaje “SERVICIO AL 
SISTEMA TPMS” acompañado de una cam-
panilla que permanecerá por 75 segundos. 
Haga el siguiente ciclo de ignición. El men-
saje de servicio, ya no aparecerá, siempre y 
cuando la falla ya no exista.

NOTA:

 � El TPMS no está diseñado para sustituir 
el cuidado y mantenimiento normal de las 
llantas ni para proveer alertas de una falla 
o problema de las llantas.

 � El TPMS no debe utilizarse como un ma-
nómetro (medidor) de presión de las 
llantas mientras ajusta la presión de las 
llantas de su vehículo.

 � Conducir con una llanta muy desinflada 
ocasiona que la llanta se sobrecaliente y 
puede ocasionar que se dañe. El inflado 
insuficiente también reduce la economía 
de combustible, la vida del dibujo de la 
llanta  y  puede  afectar  el  manejo  del  ve-
hículo y su capacidad para detenerse.

 � El TPMS no es un sustituto del manteni-
miento adecuado de las llantas y es res-
ponsabilidad del conductor mantener la 
correcta presión de las llantas usando un 
medidor de presión preciso, aún si el in-
flado insuficiente no ha llegado al nivel de 
activar la iluminación de la Luz indicadora 
de monitoreo de presión de las llantas.

 � Los cambios de temperatura de las esta-
ciones afectan la presión de las llantas, y 
el TPMS realizará el monitoreo de la pre-
sión real de las llantas.

Información general

La operación de este equipo está sujeta a las 
siguientes dos condiciones:

(1) Es posible que este equipo o dispositivo 
no cause interferencia perjudicial y

(2) Este equipo o dispositivo debe aceptar 
cualquier interferencia, incluyendo la que 
pueda causar su operación no deseada.

NOTA: Cambios o modificaciones no aprobados 
expresamente por la parte responsable del cum-
plimiento podrían anular la autoridad del usua-
rio para operar el equipo.

SISTEMAS DE PROTECCIÓN 
PARA LOS OCUPANTES

Algunos de los equipos de seguridad más im-
portantes del vehículo están representados 
por los sistemas de protección:

Características del sistema de protec-
ción para los ocupantes

 � Sistema de cinturones de seguridad
 � Sistema de protección complementaria 

(SRS) - Bolsas de aire

 � Sistemas de protección para niños;

Algunas de las características descritas en 
esta sección pueden ser equipo estándar o 
de serie en algunos modelos, o equipo opcio-
nal en otros modelos. Si no está seguro del 
equipo de su vehículo, contacte a su distri-
buidor autorizado.

Precauciones importantes de seguri-
dad

Por favor, ponga mucha atención a la infor-
mación en esta sección. Le dice cómo utilizar 
su sistema de protección apropiadamente y 
mantenerlo a usted y a sus pasajeros lo más 
seguros posible.

Aquí hay algunos pasos para minimizar ries-
gos si se produce un despliegue de las bolsas 
de aire:

1. Los niños de 12 años o menos, deberán ir 
sentados en el asiento trasero del vehícu-
lo con el cinturón de seguridad colocado 
apropiadamente.

2.  Si un niño de 2 a 12 años tiene, por algu-
na razón, que ir sentado en el asiento de-
lantero, mueva el asiento del pasajero lo 
más atrás posible y utilice un sistema de 
protección para niños adecuado para su 
edad. (Refiérase a la sección de “Protec-
ciones para niños”, más adelante).

3.  Los niños que no son lo suficientemente 
grandes para utilizar el cinturón de una 
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forma apropiada (vea la sección de “Pro-
tección para niños”), deberán estar senta-
dos en los asientos traseros en una silla 
para niños o con un asiento elevado. Los 
niños más grandes que ya no ocupan sillas 
o asientos elevados deberán estar senta-
dos en el asiento trasero con el cinturón 
de seguridad colocado apropiadamente. 

4. No permita que los niños pasen el cintu-
rón de seguridad por debajo de su brazo.

5. Debe leer las instrucciones que vengan 
con el sistema de protección para niños, 
para asegurarse de una instalación co-
rrecta.

6. Todos los ocupantes deberán usar el cin-
turón de seguridad correctamente.

7. El conductor y el pasajero delantero, de-
berán mover el asiento lo más atrás posi-
ble, tanto como sea práctico, para dejar 
espacio cuando se desplieguen las bolsas 
de aire.

8. No se recargue contra la ventana o la 
puerta. Si su vehículo tiene bolsas de aire 
laterales, éstas se inflarán en los espa-
cios que existen entre la puerta y usted en 
un despliegue de bolsas y podrían herirlo.

9.  Si el sistema de bolsas de aire de su ve-
hículo necesita ser modificado para aco-
modar a una persona con capacidades 
diferentes, contacte a su distribuidor au-
torizado.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca coloque un sistema de protec-
ción para niños orientado hacia atrás 
frente a una bolsa de aire. El despliegue 
de la bolsa de aire frontal puede provo-
car lesiones graves o incluso la muerte 
a niños de 12 años o menores, incluyen-
do a niños en un sistema de protección 
orientado hacia atrás.

 � Nunca coloque un sistema de protec-
ción para niños orientado hacia atrás en 
el asiento frontal Sólo utilice sistemas 
de protección para niños orientados 
hacia atrás en vehículos con asiento 
trasero.

Sistemas de cinturones de seguridad

Abróchese el cinturón aun cuando sea un 
conductor excelente y en viajes cortos. Al-
guien más en la calle puede ser un mal con-
ductor y causar una colisión en la cual esté 
usted involucrado. Esto puede ocurrir lejos 
de su casa o en su propia calle.

Las investigaciones han mostrado que los 
cinturones de seguridad salvan vidas y pue-
den reducir la gravedad de las lesiones en 
una colisión. Algunas de las peores lesiones 
ocurren cuando la gente es lanzada fuera del 
vehículo. Los cinturones de seguridad pro-
porcionan protección contra esto y reducen 
el riesgo de lesiones causadas por golpearse 

en el interior del vehículo. Toda persona en 
un vehículo necesita llevar el cinturón abro-
chado en todo momento.

Sistema mejorado de recordatorio del 
cinturón de seguridad del conductor 
(BeltAlert®) 

BeltAlert de conductor y pasajero delantero 
(si así está equipado)

BeltAlert® es una función que se hizo 
para recordarles al conductor y al pasa-

jero (si está equipado con BeltAlert® para el 
pasajero frontal) que abrochen sus cinturo-
nes. Esta función se activa cuando el inte-
rruptor de ignición está en la posición de en-
cendido/en marcha. 

Indicación inicial

Si el conductor o el pasajero delantero no 
tienen abrochado el cinturón de seguridad, 
cuando se coloque la ignición en la posición 
de encendido/en marcha, sonará una campa-
na por unos segundos. Si el pasajero delan-
tero no tiene abrochado el cinturón (si está 
equipado con BeltAlert® para el pasajero 
frontal) cuando se coloque el interruptor 
de ignición en la posición de encendido/en 
marcha, la luz de recordatorio de cinturón 
de seguridad se encenderá y permanecerá 
encendida hasta que ambos cinturones sean 
abrochados. En la posición del asiento del 
pasajero delantero el BeltAlert® no estará 
activo cuando no se esté ocupando el asien-
to.
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Secuencia de advertencia del BeltAlert®

La secuencia de advertencia de BeltAlert® se 
activa cuando el vehículo está en movimien-
to a una velocidad específica y el pasajero 
delantero o el conductor no traen abrochado 
el cinturón de seguridad. La secuencia em-
pieza haciendo un parpadeo de luz de recor-
datorio del cinturón de seguridad y haciendo 
sonar una campana intermitente. Una vez ini-
ciada la secuencia continuará hasta que los 
cinturones sean abrochados. Luego de que 
se complete la secuencia, la luz de recorda-
torio de cinturón de seguridad permanecerá 
encendida hasta que los respectivos cintu-
rones sean abrochados. El conductor debe 
de indicar a todos los demás pasajeros que 
abrochen sus cinturones de seguridad. 

Cambio del estado

Si el asiento del conductor o del pasajero 
delantero están equipados con BeltAlert®, 
tienen los cinturones desabrochados, la se-
cuencia de advertencia empezará a trabajar 
hasta que los cinturones sean abrochados.

La función BeltAlert® del asiento del pasa-
jero (si está equipado con BeltAlert® para el 
pasajero frontal) no se activará cuando éste 
no se encuentre ocupado. BeltAlert® puede 
ser activado cuando un animal o algún ob-
jeto pesado se encuentre en el asiento del 
pasajero delantero o cuando el asiento se 
encuentre plegado (si así está equipado). Se 
recomienda que las mascotas sean sujetas 

en los asientos traseros utilizando arneses o 
jaulas para mascotas que estén aseguradas 
utilizando los cinturones de seguridad y que 
la carga quede bien sujeta.

NOTA: Aunque el sistema BeltAlert® haya sido 
desactivado, la luz de recordatorio de cinturón 
de seguridad continuará encendida mientras 
que el conductor o el pasajero (si está equipado 
con BeltAlert®) continúen sin abrocharse el cin-
turón de seguridad.

Cinturones torso/pélvicos

Todos los asientos dentro de su vehículo 
están equipados con cinturones torso/pél-
vicos. El dispositivo retractor de la correa 
del cinturón está diseñado para asegurar a 
los ocupantes, sólo en paradas o impactos 
repentinos. Esta característica permite que, 
en condiciones normales, la correa que pasa 
sobre el pecho se mueva libremente con us-
ted. En una colisión, el cinturón se trabará 
reduciendo el riesgo de que usted se golpee 
contra el interior del vehículo o sea expulsa-
do de él.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Confiar sólo en el sistema de las bolsas 
de aire, no es suficiente en una colisión. 
Las bolsas de aire trabajan en conjunto 
con el sistema de cinturón de seguridad. 
En alguna colisión, las bolsas de aire 
podrían no desplegarse. Siempre use el 
cinturón de seguridad a pesar de tener 
bolsas de aire.

 � En un accidente usted o sus pasajeros 
podrían salir lastimados si no traen co-
locado el cinturón de seguridad podrían 
rodarse o salirse del vehículo, siempre 
asegúrese de que los pasajeros se colo-
quen el cinturón de seguridad apropia-
damente.

 � Es peligroso viajar en el compartimien-
to de carga, dentro o fuera del vehículo. 
En caso de una colisión, las personas 
que viajen en dicha área pueden ser he-
ridas  seriamente o inclusive morir.

 � No permita que las personas viajen en 
áreas que no tengan asientos y cinturo-
nes de seguridad.
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 ¡ADVERTENCIA!

 � Asegúrese de que todas las personas 
que viajan en su vehículo estén correc-
tamente sentadas y usen el cinturón 
de seguridad. Los ocupantes, incluido 
el conductor, deben utilizar siempre el 
cinturón de seguridad cuenten o no con 
bolsas de aire en la posición de su asien-
to para minimizar el riesgo de lesiones 
severas o incluso la muerte.

 � Utilizar el cinturón de seguridad en el 
lugar incorrecto puede provocar que 
las lesiones de una colisión sean mucho 
peores. Usted puede sufrir heridas in-
ternas, o podría incluso deslizarse por 
debajo del cinturón de seguridad. Siga 
estas instrucciones para utilizar el cin-
turón de seguridad de forma segura y 
para mantener a sus pasajeros seguros 
también.

 � Sujetar a dos personas con un mismo 
cinturón puede ocasionar lesiones más 
graves, ya que las personas pueden 
golpearse entre sí, lastimándose seria-
mente. Nunca utilice un cinturón, unita-
rio o pélvico, para sujetar a más de una 
persona, no importa cuál sea su tamaño.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Un cinturón de seguridad colocado de-
masiado alto puede aumentar el riesgo 
de lesiones en una colisión. Las fuerzas 
del cinturón de seguridad no estarán 
aplicadas en los huesos fuertes de la 
cadera y la pelvis sino a través de su ab-
domen. Siempre use la parte pélvica de 
su cinturón lo más bajo posible y man-
téngalo ajustado.

 � Si el cinturón está torcido tampoco 
cumplirá su función y en una colisión, 
incluso podría llegar a cortarle. Asegú-
rese de que el cinturón esté derecho. Si 
no lo puede enderezar, llévelo a su dis-
tribuidor para que lo reparen.

 � Si introduce la contra hebilla en la hebi-
lla equivocada, el cinturón no lo prote-
gerá correctamente. La porción pélvica 
podría quedarle muy alta en su cuerpo, 
provocándole posiblemente lesiones in-
ternas. Siempre abroche el cinturón en 
la hebilla más cercana a usted.

 � Un cinturón demasiado flojo tampoco lo 
protegerá. En una frenada repentina us-
ted podría ser impulsado más adelante 
de lo debido, incrementando la posibili-
dad de lesionarse. Ajuste su cinturón de 
seguridad correctamente.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Utilizar el cinturón de seguridad deba-
jo de su brazo es peligroso. Su cuerpo 
podría impactar con las superficies 
internas del vehículo en un accidente, 
aumentando el riesgo de lesiones en la 
cabeza o cuello. Un cinturón de segu-
ridad bajo el brazo puede provocarle 
lesiones internas severas. Las costillas 
no son tan fuertes como los huesos del 
hombro. Utilice el cinturón de seguridad 
sobre su hombro de forma que los hue-
sos más fuertes sean los que reciban el 
impacto en caso de una colisión.

 � Un cinturón colocado detrás de usted 
no lo protegerá de una lesión durante 
una colisión. Es más probable que se 
golpee la cabeza en una colisión si no se 
usa la parte torsal del cinturón. Los cin-
turones torso-pélvicos están diseñados 
para usarse juntos.

 � Un cinturón deshilachado o trozado, 
puede rasgarse en una colisión y dejarlo 
sin protección. Revise periódicamen-
te el sistema de cinturones para ver si 
están trozados, deshilachados o tienen 
partes flojas. Reemplace de inmedia-
to las partes dañadas. No desarme ni 
modifique el sistema. Después de un 
accidente reemplace los conjuntos de 
cinturones de seguridad.
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Instrucciones de operación del cinturón 
de seguridad

1. Entre al vehículo y cierre la puerta. Recár-
guese en el respaldo y ajuste el asiento.

2. La contra hebilla del cinturón de seguri-
dad está arriba del respaldo de su asien-
to a un lado de su brazo. Sujete la contra 
hebilla y jálela para que salga la correa 
del cinturón. Deslice la contra hebilla por 
la correa, tanto como sea necesario para 
que el cinturón cruce su regazo.

3.  Cuando el cinturón se haya extendido lo 
suficiente, inserte la contra hebilla en la 
ranura de la hebilla, hasta que escuche un 
clic.

Contra hebilla insertada en la ranura de la hebilla
4. Coloque el cinturón pélvico por arriba de 

sus muslos, que cruce sobre la parte baja 
del abdomen. Para que esta parte no que-
de floja, jale un poco hacia arriba el cintu-
rón en la parte del torso. Para aflojarlo si 
está demasiado apretado, incline la con-
tra hebilla y jale la correa. Al ajustar bien 

el cinturón, se reduce el riesgo de salirse 
por abajo de las correas en caso de una 
colisión.

5. Coloque el cinturón torácico sobre su 
pecho de manera que lo sienta cómodo y 
no le quede sobre el cuello. El retractor lo 
jalará evitando que quede flojo.

6. Para liberar el cinturón, oprima el botón 
rojo en la hebilla. El cinturón regresará 
automáticamente a su posición de alma-
cenaje. Si es necesario, deslice la contra 
hebilla por la correa hacia abajo, para per-
mitir que el cinturón se retraiga totalmen-
te.

Procedimiento para desenredar la cinta 
del cinturón de seguridad

Aplique el siguiente procedimiento para des-
enredar un cinturón de seguridad.
1. Coloque la contra hebilla del cinturón lo 

más cerca posible al punto de anclaje.
2. Cerca de 15 o 30 cm (6 a 12 pulgadas) 

sobre la contra hebilla, sujete y gire la cin-
ta del cinturón 180° para crear un doblez 
que comience arriba de la contra hebilla.

3. Deslice la contra hebilla hacia arriba so-
bre la cinta doblada. La cinta doblada 
debe entrar en la ranura en la parte supe-
rior de la contra hebilla.

4. Continúe deslizando la contra hebilla ha-
cia arriba por toda la cinta hasta que ya no 
esté enredada.

Anclaje superior ajustable del cinturón de 
seguridad

En las posiciones del conductor y pasajero 
delantero, el anclaje superior del cinturón 
de seguridad puede ajustarse hacia arriba o 
hacia abajo para colocar el cinturón lejos de 
su cuello. Presione el botón del anclaje para 
liberar el seguro, y muévalo hacia arriba o 
hacia abajo, a la posición que mejor le ajuste.

Anclaje superior ajustable del cinturón de segu-
ridad

Como guía, si usted es un poco más bajo de 
la media, usted preferirá el anclaje superior 
del cinturón de seguridad en una posición 
más baja; y si usted es un poco más alto de la 
media, usted preferirá el anclaje superior del 
cinturón de seguridad en una posición más 
alta. Después de soltar el botón de anclaje, 
trate de moverlo hacia arriba o hacia abajo 
para asegurarse que se encuentra bloquea-
do en esa posición.
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NOTA: El anclaje superior ajustable del cinturón 
de seguridad se encuentra equipado con una 
característica se subida fácil (Easy Up). Esta 
característica le permite ajustar el anclaje su-
perior del cinturón hacia arriba sin necesidad 
de presionar el botón del anclaje para liberarlo 
del seguro. Para verificar que el anclaje superior 
se encuentra bloqueado correctamente, tire de 
éste hacia abajo hasta que se encuentre correc-
tamente bloqueado en posición.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Utilizar el cinturón de seguridad inco-
rrectamente puede provocar que las 
lesiones en una colisión sean mucho 
peores. Usted podría sufrir lesiones 
internas o incluso deslizarse fuera del 
cinturón de seguridad. Siga estas ins-
trucciones para usar de forma segura el 
cinturón de seguridad y para mantener 
a sus pasajeros seguros también.

 � Coloque la porción superior del cin-
turón cruzando a través del hombro y 
cruzando el pecho con nula o mínima 
holgura posible, de forma que sea con-
fortable y no descanse sobre su cuello. 
El retractor eliminará cualquier holgura 
que pudiera existir después del ajuste.

 � El ajuste incorrecto del cinturón de se-
guridad reducirá su efectividad en caso 
de un accidente.

 � Todos los ajustes al cinturón de seguri-
dad deben hacerse con el vehículo esta-
cionado.

Cinturones de seguridad y mujeres emba-
razadas

Mujeres embarazadas y cinturones de seguridad

Los cinturones de seguridad deben ser usa-
dos por todos los ocupantes, incluyendo mu-
jeres embarazadas: el riesgo de lesiones en 
caso de un accidente se reduce para ellas y el 
futuro bebe si se encuentran usando el cintu-
rón de seguridad.

Coloque el cinturón de seguridad ajustado, 
debajo del abdomen y cruzando a través de 
los fuertes huesos de las caderas. Coloque 
la parte torácica del cinturón a través del 
pecho y lejos del cuello. Nunca coloque esta 
porción por detrás o por debajo del brazo.

Pretensores del cinturón de seguridad

Los cinturones de seguridad para ambas 
posiciones de asiento frontales están equi-
pados con dispositivos pretensores dise-
ñados para quitar soltura del cinturón de 
seguridad en el caso de una colisión. Estos 
dispositivos mejoran el funcionamiento del 
cinturón de seguridad asegurando que éste 

apriete pronto al ocupante en una colisión. 
Los pretensores funcionan para todos los 
tamaños de los ocupantes, incluyendo aque-
llos en un sistema de protección para niños.

NOTA: Estos dispositivos no son un sustituto 
de la colocación apropiada de los cinturones de 
seguridad en el ocupante. El cinturón de seguri-
dad todavía debe usarse debidamente ajustado 
y acomodado.

Los pretensores son disparados por el mó-
dulo de control de protección del ocupante 
(ORC). Como las bolsas de aire frontales, 
los pretensores son artículos de un solo uso. 
Después de una colisión que sea suficiente-
mente severa como para desplegar las bol-
sas de aire y los pretensores, ambos deben 
reemplazarse.

Característica del manejo de energía

Éste vehículo cuenta con un sistema de cin-
turones de seguridad que tiene la caracterís-
tica de controlar la energía en los asientos 
delanteros para reducir todavía más el ries-
go de lesiones en caso de una colisión. Éste 
sistema tiene un conjunto de retractores di-
señado para liberar la cinta en forma contro-
lada. Ésta característica está diseñada para 
reducir la fuerza del cinturón sobre el pecho 
del ocupante.
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Retractores de boqueo automático (ALR) 
(si así está equipado)

Los cinturones de seguridad en las posicio-
nes de asiento de los pasajeros podrían es-
tar equipados con retractores de bloqueo 
automático (ALR) intercambiables, que se 
utilizan para asegurar un sistema de pro-
tección para niños. Para mayor información, 
refiérase a “Instalación de la protección para 
niños utilizando los cinturones de seguridad 
del vehículo” en la sección “Protección para 
niños”. La imagen de abajo define el tipo de 
característica para cada posición de asiento.

ALR= Retractor de bloqueo automático intercam-
biable

Si el asiento del pasajero está equipado con 
el ALR y está siendo utilizado, solamente ex-
traiga la cinta del cinturón lo suficiente para 
abarcar cómodamente la sección media de 
los ocupantes de manera que no active el 
ALR. Si el ALR se activara usted escuchará 
un sonido de chasquidos al retraerse el cin-
turón. En este caso, permita que el cinturón 
se retraiga completamente y después ex-
traiga con cuidado solamente la cantidad de 

cinta necesaria para cubrir cómodamente 
la sección media de los ocupantes. Meta la 
contra hebilla en la hebilla hasta que escuché 
un “clic”.
En este modo, el cinturón de torso se 
prebloquea automáticamente. El cinturón 
se retraerá para eliminar cualquier holgu-
ra en el cinturón del hombro. La modalidad 
de bloqueo automático está disponible en 
todas las posiciones de asiento de los pa-
sajeros que tengan cinturón torso-pélvico. 
Utilice esta modalidad de bloqueo automá-
tico siempre que sea instalado un asiento 
de seguridad para niños en una posición de 
asiento de pasajero. Los niños de 12 años y 
menos deben viajar abrochados en el asien-
to trasero.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca coloque un sistema de protec-
ción para niños orientado hacia atrás 
frente a una bolsa de aire. El despliegue 
de la bolsa de aire frontal puede provo-
car lesiones graves o incluso la muerte 
a niños de 12 años o menores, incluyen-
do a niños en un sistema de protección 
orientado hacia atrás.

 � Nunca coloque un sistema de protec-
ción para niños orientado hacia atrás en 
el asiento frontal Sólo utilice sistemas 
de protección para niños orientados 
hacia atrás en vehículos con asiento 
trasero.

Cómo utilizar la modalidad de bloqueo 
automático

1. Abroche el cinturón de hombro y cadera.
2. Sujete la porción de hombro y jale hacia 

abajo hasta que salga todo el cinturón
3. Permita que el cinturón se retraiga. Con-

forme el cinturón se retrae, se escuchará 
un sonido de clic. Esto indica que el cintu-
rón de seguridad está en la modalidad de 
bloqueo automático.
Cómo desactivar la modalidad de bloqueo 
automático

Desconecte la combinación de cinturón 
torso pélvico de la hebilla y permita que se 
retraiga completamente hasta desactivar la 
modalidad de bloqueo automático y activar 
la modalidad de bloqueo (emergencia) sensi-
bles a la velocidad del vehículo.

 ¡ADVERTENCIA!

 � El ensamble del cinturón y retractor 
deben ser reemplazados si el “Sistema 
de Bloqueo Automático del Retractor 
(ALR)” o cualquier otra función carac-
terística del cinturón de seguridad no 
funciona correctamente cuando se re-
vise conforme a los procedimientos del 
Manual de Servicio.

 � Si no se reemplaza el ensamble del cin-
turón y retractor podría aumentar el 
riesgo de lesiones en accidentes.
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 ¡ADVERTENCIA!

 � No utilice el sistema de bloqueo auto-
mático del retractor (ALR) en pasajeros 
que están usando cinturones de seguri-
dad o sillas altas (boosters). El modo de 
bloqueo sólo debe ser usado para fijar 
sistemas de protección orientados ha-
cia atrás que cuenten con arneses para 
proteger al infante.

Sistema de protección auxiliar (SRS) - 
Bolsas de aire

Algunas de las características descritas en 
esta sección pueden ser equipo estándar o 
de serie en algunos modelos, o equipo opcio-
nal en otros modelos. Si no está seguro del 
equipo de su vehículo, contacte a su distri-
buidor autorizado.

El sistema de bolsas de aire debe encon-
trarse listo para protegerlo en caso de una 
colisión. El controlador de protección al 
ocupante monitorea los circuitos internos 
e interconecta el cableado asociado con los 
componentes eléctricos asociados con el 
sistema de bolsas de aire. Su vehículo puede 
estar equipado con los siguientes compo-
nentes en el sistema de bolsas de aire:

Componentes del sistema de bolsas de 
aire

 � Controlador de protección del ocupante 
(ORC)

 � Luz de advertencia de las bolsas de aire 

 � Volante y columna de la dirección
 � Tablero de instrumentos
 � Protectores de impactos para rodillas
 � Bolsas de aire para el conductor y pasaje-

ro delantero
 � Interruptor de la hebilla del cinturón
 � Bolsas de aire suplementarias laterales
 � Bolsa de aire suplementaria para las ro-

dillas
 � Sensores de impacto laterales y fronta-

les
 � Pretensores de cinturones de seguridad
 � Sensores de posición de los asientos

Luz de advertencia de la bolsa de aire

El ORC monitorea las lecturas de 
las partes electrónicas del sistema 
de la bolsa de aire cuando la igni-

ción está en la posición de START o de ON/
RUN. Si la ignición está en la posición de OFF 
o en la de ACC, el sistema de bolsa de aire no 
está encendido y las bolsas de aire no se in-
flarán.

El ORC contiene un sistema de energía de 
respaldo que podría desplegar las bolsas 
de aire en eventos si la batería ha perdido 
energía o ha sido desconectada previa a un 
despliegue.

El ORC enciende la luz de advertencia de la 

bolsa de aire en el panel de instrumentos 
aproximadamente de 4 a 8 segundos para 
una verificación cuando la ignición es lleva-
da por primera vez a Encendido/En marcha. 
Después de ese chequeo, la luz de adverten-
cia de la bolsa de aire, se apagará. Si el ORC 
detecta un mal funcionamiento en cualquier 
parte del sistema, se encenderá la luz de 
advertencia de la bolsa de aire. Sonará una 
campada para alertarle que la luz está pre-
sente o cada vez que encienda el vehículo.
El ORC también incluye diagnósticos que 
iluminarán la luz de advertencia de la bolsa 
de aire del módulo de instrumentos si se ob-
serva una falla. Los diagnósticos también re-
gistran la naturaleza del mal funcionamiento. 
Mientras que el sistema de bolsa de aire está 
diseñado para libre mantenimiento, si alguna 
de las siguientes cosas pasa, lleve el vehículo 
con su distribuidor autorizado inmediata-
mente.

 � La luz de bolsa de aire no enciende ni par-
padea durante los 4 a 8 segundos cuando 
el interruptor de ignición se pone por pri-
mera vez en encendido.

 � La luz permanece encendida o parpadea 
después del intervalo de 4 a 8 segundos.

 � La luz parpadea o se enciende y permane-
ce encendida mientras usted conduce.

NOTA: Si el velocímetro, tacómetro, o cualquier 
marcador relacionado no está trabajando, el 
controlador de protección a los ocupantes (ORC) 
podría estar inhabilitado. Las bolsas de aire po-
drían no estar listas para inflarse para proteger. 
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Compruebe de inmediato el bloque de fusibles 
en busca de fusibles quemados. Consulte la eti-
queta ubicada dentro de la cubierta del bloque 
de fusibles en busca de los fusibles correspon-
dientes a la bolsa de aire. Acuda a su distribuidor 
autorizado si los fusibles están bien.

 ¡ADVERTENCIA!

Ignorar la luz de advertencia de bolsa de 
aire en su tablero de instrumentos pue-
de significar que no tendrá bolsas de aire 
para protegerlo en una colisión. Si la luz 
no enciende al momento de la verificación 
automática cuando se arranca, permanece 
encendida después de arrancar el vehículo, 
o si se enciende mientras conduce, haga ve-
rificar el sistema de las bolsas de aire con 
su distribuidor autorizado de inmediato.

Advertencia de falla en la luz de la bolsa 
de aire redundante

Si hay una falla con la luz de adver-
tencia de la bolsa de aire, la cual po-
dría afectar el Sistema de Protec-

ción Complementario (SRS), la luz de 
advertencia de la bolsa de aire se iluminará 
en el panel de instrumentos. Esta luz, perma-
necerá hasta que se corrija la falla. Adicional-
mente, sonará una campana para alertarle 
que la luz de advertencia de la bolsa de aire 
redundante está presente y una falla ha sido 
detectada. Si esta luz aparece inmediata-
mente o permanece  al  conducir,  lleve  su  
vehículo con un distribuidor autorizado. Para 
más detalles acerca de la luz redundante de 

advertencia de la bolsa de aire, refiérase a la 
sección “Testigos y Mensajes” del capítulo 
“Tablero de instrumentos”.

Bolsas de aire frontales

Este vehículo tiene bolsas de aire frontales 
tanto para el conductor como para el pasa-
jero delantero como un complemento de los 
sistemas de protección de los cinturones de 
seguridad. La bolsa de aire del conductor 
está montada en centro del volante de la di-
rección. La bolsa de aire del pasajero delan-
tero está dentro del tablero de instrumentos 
arriba de la guantera. Las palabras “SRS 
AIRBAG” o “AIRBAG” están grabadas en las 
cubiertas de las bolsas de aire.

Bolsa de aire del conductor

Bolsa de aire del pasajero delantero

Ubicación de la bolsa de aire para rodilla del con-
ductor / Ubicación de la almohadilla de la rodilla 

Ubicación de la bolsa de aire para rodilla del pasaje-
ro / Ubicación de la almohadilla de la rodilla 
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 ¡ADVERTENCIA!

 � El estar muy cerca del volante o panel 
de instrumentos durante el despliegue 
de las bolsas de aire frontales puede 
causar lesiones serias, incluyendo la 
muerte. Las bolsas de aire necesitan 
espacio para inflarse. Siéntese hacia 
atrás, cómodamente con sus brazos 
extendidos hacia el volante o panel de 
instrumentos.

 � Nunca coloque un sistema de protec-
ción para niños orientado hacia atrás, 
frente a una bolsa de aire. Una bolsa de 
aire avanzada frontal que se despliegue, 
puede matar o causar una lesión grave a 
un niño de 12 años o menos, incluyendo 
a un niño en una silla de retención orien-
tada hacia atrás.

 � Nunca instale un sistema de protección 
para niños orientado hacia atrás en el 
asiento delantero del vehículo. Sola-
mente utilice un sistema de protección 
para niños orientada hacia atrás en un 
asiento trasero. Si el vehículo no cuenta 
con asiento trasero, no transporte un 
sistema de protección orientado hacia 
atrás en el vehículo.

Características de las bolsas de aire fron-
tales

El sistema cuenta con bolsas de aire de eta-
pas múltiples para el conductor y para el 

pasajero. Este sistema proporciona el des-
pliegue necesario a la severidad y al tipo de 
colisión de acuerdo a como lo determina el 
Controlador de protección de los ocupantes 
(ORC), el cual recibe información de los sen-
sores de impacto al frente del vehículo.

La primera etapa del inflador es dispararse 
inmediatamente durante un impacto que 
requiera el despliegue de las bolsas de aire. 
Poca energía de inflado es usada cuando se 
tratan de colisiones poco severas. Una ma-
yor energía es liberada cuando se tienen coli-
siones más severas.

Este vehículo puede estar equipado con un 
interruptor de la hebilla del cinturón de segu-
ridad del conductor y/o del pasajero delan-
tero que detecta si el cinturón de seguridad 
del conductor o del pasajero delantero está 
abrochado. El interruptor de la hebilla del 
cinturón de seguridad podría ajustar el rango 
de inflado de las bolsas de aire delanteras.

Este vehículo puede estar equipado con sen-
sores de posición del asiento de conductor 
y del pasajero delantero. Dichos sensores 
pueden ajustar el rango de inflado de las 
bolsas delanteras con base en la posición del 
asiento.

 ¡ADVERTENCIA!

 � No se deben colocar objetos sobre o 
cerca de las bolsas de aire frontales, 
pues estos pueden causar daños si el 
vehículo colisiona con la fuerza suficien-
te para que se inflen las bolsas de aire

 � No coloque nada sobre o alrededor de 
las bolsas de aire, tampoco trate de 
abrirlas manualmente pues podría da-
ñarlas y usted podría resultar lastimado 
pues las bolsas de aire podrían dejar de 
funcionar. Las cubiertas de las bolsas 
de aire están diseñadas para abrirse 
únicamente cuando es necesario que se 
inflen las bolsas de aire.

 � Confiar sólo en el sistema de las bolsas 
de aire, no es suficiente en una colisión. 
Las bolsas de aire trabajan en conjunto 
con el sistema de los cinturones de se-
guridad. En alguna colisión, las bolsas de 
aire podrían no desplegarse. Siempre 
use el cinturón de seguridad.

Operación de las bolsas de aire frontales

Las bolsas de aire delanteras están diseña-
das para proporcionar protección adicional 
complementando a los cinturones de segu-
ridad en determinadas colisiones frontales, 
dependiendo de la severidad y el tipo de co-
lisión. Las bolsas de aire delanteras no están 
diseñadas para reducir el riesgo de lesiones 
en colisiones laterales, por la parte trasera 
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o volcaduras. Las bolsas de aire delanteras 
no se desplegarán en todas las colisiones 
frontales, incluyendo algunas que pueden 
producir un daño sustancial al vehículo, por 
ejemplo, algunas colisiones con postes, con 
la parte inferior de un camión y colisiones en 
ángulo.

Por otro lado, dependiendo del tipo y ubica-
ción del impacto, las bolsas de aire delan-
teras pueden desplegarse en impactos que 
dañaran poco el frente del vehículo, pero que 
producen una aceleración inicial severa. Las 
bolsas de aire laterales no se desplegarán en 
todas las colisiones laterales. El despliegue 
de la bolsa de aire lateral dependerá de la 
severidad y tipo de colisión. Como los sen-
sores de las bolsas de aire laterales miden 
la desaceleración del vehículo en el tiempo, 
la velocidad del vehículo y el daño por sí mis-
mos no son buenos indicadores de si debe o 
no desplegarse una bolsa de aire.

Los cinturones de seguridad son necesarios 
para protección en todas las colisiones y 
además son necesarios para mantenerlo se-
guro en su lugar, alejado de una bolsa de aire 
inflándose. 

Cuando el ORC detecta una colisión que re-
quiera a las bolsas de aire frontales, le man-
da señales a la unidad infladora. Saldrá una 
línea cuantitativa de gas no tóxico para inflar 
a las bolsas de aire frontales.

La cubierta de la masa del volante de la di-
rección y la parte superior del tablero de ins-

trumentos se separan y se abren para per-
mitir el inflado de las bolsas de aire a todo 
su tamaño. Las bolsas de aire delanteras se 
inflarán en un parpadeo de ojos. Posterior-
mente la bolsa de aire se desinflará rápida-
mente mientras ayuda a sujetar al conductor 
y al pasajero frontal.

Protectores de impacto de rodilla

Los protectores de impacto de rodilla ayu-
dan a proteger las rodillas del conductor y el 
pasajero delantero, así como la posición de 
cada uno para mejorar la interacción con la 
bolsa de aire delantera.

 ¡ADVERTENCIA!

 � No perfore, corte o tape el protector de 
rodillas de ningún modo.

 � No coloque ningún accesorio al protec-
tor de rodillas como luces, estéreos, ra-
dios de banda civil, etc.

Bolsa de aire suplementaria para rodillas 
para conductor y pasajero delantero (si 
así está equipado)

Este vehículo puede estar equipado con bol-
sa de aire suplementaria para las rodillas del 
conductor y pasajero delantero, montadas 
en el panel de instrumentos debajo de la co-
lumna de la dirección del volante. Estas bol-
sas brindan protección durante un impacto 
frontal al trabajar en conjunto con el cinturón 
de seguridad, los pretensionadores y las bol-
sas de aire delanteras.

Bolsas de aire laterales complementarias

Bolsas de aire laterales complementarias 
(SABs)

Su vehículo está equipado con bolsas de aire 
laterales complementarias (SAB) instaladas 
en el asiento:

Las bolsas de aire laterales complementa-
rias (SAB) instaladas en el asiento se en-
cuentran colocadas en la parte lateral del 
asiento se pueden identificar por una eti-
queta de bolsa de aire cosida (SRS AIRBAG 
o AIRBAG) en el lado exterior de los asientos.

Las bolsas de aire laterales complementa-
rias (SAB) montadas en el asiento pueden 
ayudar a reducir el riesgo de lesiones du-
rante cierto tipo de impactos laterales o 
volcaduras, ayudando a la reducción de ries-
go potencial proporcionado  por los cinturo-
nes de seguridad y estructura del vehículo.

Bolsa de aire lateral complementaria instaladas en 
el asiento
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Cuando la bolsa se despliega, se abre la cos-
tura en la parte lateral de la vestidura del 
respaldo. La bolsa de aire lateral se infla en 
el espacio que existe entre los ocupantes y 
la puerta. La bolsa de aire lateral se mueve a 
una velocidad muy alta y con una gran fuerza, 
que podría causarle una lesión si no está sen-
tado correctamente, o si se colocan objetos 
en el área donde se inflan las bolsas de aire 
laterales de cortina. Esto aplica especial-
mente a los niños.

 ¡ADVERTENCIA!

No utilice cubiertas para los asientos o 
coloque objetos entre usted y la bolsa de 
aire lateral complementaria, el rendimien-
to podría verse seriamente afectado o los 
objetos colocados podrían ser disparados 
hacia usted, causándole heridas graves.

Bolsas de aire laterales complementarias de 
cortina (SABICs)

Su vehículo está equipado con dos tipos de 
bolsas de aire laterales complementarias de 
cortina (SABICs).

Se localizan encima de las ventanas. La iden-
tificación está colocada en el panel con las 
letras “SRS AIRBAG” o “AIRBAG”.

Bolsas de aire laterales complementarias de 
cortina

Las bolsas de aire SABICs ofrecen protec-
ción en la cabeza contra impactos laterales 
y vuelco del vehículo para los ocupantes de 
los asientos delanteros y de los asientos 
traseros cercanos a las puertas del vehículo, 
además de la que proporciona la estructura 
de la carrocería. 

Las bolsas de aire SABICs se inflan hacia 
abajo, cubriendo las ventanas laterales. El 
inflado de las SABIC presiona hacia afuera el 
eje del panel y cubre la ventana. Las SABICs 
se inflan con suficiente fuerza para lastimar-
le si se encuentra sentado incorrectamente 
y sin el cinturón de seguridad, o si encuentra 
objetos colocados en su camino al inflarse. 
Los niños están en mayor riesgo de lastimar-
se al desplegarse una bolsa.

La bolsas de aire SABICs ayudan a reducir 
el riesgo de golpes parcial o completos a los 

ocupantes a través de las ventanas en cier-
tas volcaduras o impactos laterales.

 ¡ADVERTENCIA!

 � No apile equipaje u otra carga de ma-
nera que obstruya la ubicación de la 
SABICs. El área en donde están ubica-
das las SABIC debe permanecer libre de 
cualquier obstrucción.

 � Si su vehículo está equipado con bol-
sas de aire SABICs, no le instale ningún 
accesorio que pudiera alterar el techo, 
incluyendo un quemacocos. No instale 
canastillas de techo que usen sujecio-
nes permanentes (pernos o tornillos). 
Por ningún motivo taladre el techo del 
vehículo.

Impactos laterales

Las bolsas de aire SABICs y SABs (bolsas 
de aire laterales), están diseñadas para 
activarse en ciertos impactos laterales y 
ciertas volcaduras. El ORC determina si se 
requiere el despliegue de las bolsas de aire 
delanteras y/o laterales en una colisión de 
frente o lateral. Basándose en las señales de 
los sensores de impacto, el ORC despliega 
las bolsas de aire laterales según se requie-
ra, dependiendo de la severidad y tipo de 
impacto. El daño del vehículo por sí mismo 
no es un buen indicador para indicar si las 
bolsas de aire laterales debieron haberse 
desplegado.
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Las bolsas de aire laterales complementan 
al sistema de cinturón de seguridad. Las bol-
sas de aire laterales se despliegan en menos 
tiempo que un parpadeo de ojos. 

 ¡ADVERTENCIA!

 � Los ocupantes incluyendo a los niños, 
que están muy cerca de las bolsas la-
terales de aire pueden ser seriamente 
lastimados o causarles la muerte. Los 
ocupantes y los niños no deberán recos-
tarse o dormirse contra la puerta, las 
ventanas, o el área en donde se inflan 
las bolsas de aire a pesar de que vengan 
sentados en su sistema de protección.

 � Los cinturones de seguridad (y sis-
temas apropiados de retención para 
niños) son necesarios para protección 
en todas las colisiones. Además, son 
necesarios para mantenerlo en su lugar, 
alejado de una bolsa de aire inflándose. 
Para obtener la mejor protección de la 
bolsa de aire lateral, los ocupantes de-
berán ir sentados apropiadamente, con 
el cinturón de seguridad colocado y el 
asiento en la posición recta. Los niños 
deberán ir sentados apropiadamente 
en el sistema de retención para niños o 
en el asiento elevado.

 � Las bolsas de aire necesitan espacio 
para inflarse. No se recargue contra la 
puerta o la ventana. Siéntese derecho y 
al centro del asiento.

 ¡ADVERTENCIA!

 � El estar muy cerca del volante o panel 
de instrumentos durante el despliegue 
de las bolsas de aire avanzadas fronta-
les puede causar lesiones serias, inclu-
yendo la muerte.

 � Confiar sólo en el sistema de las bolsas 
de aire, no es suficiente en una colisión. 
Las bolsas de aire trabajan en conjunto 
con el sistema de los cinturones de se-
guridad. En alguna colisión, las bolsas de 
aire podrían no desplegarse. Siempre 
use el cinturón de seguridad.

NOTA: Las bolsas de aire frontales o laterales 
no se desplegarán en todas las colisiones. Esto 
no significa que algo esté mal con el sistema de 
bolsas de aire.

Volcaduras

Las bolsas de aire laterales están diseña-
das para activarse en ciertas condiciones 
de volcado. El ORC determina si deben o no 
desplegarse las bolsas laterales de aire en 
un evento de volcadura, basado en la severi-
dad y el tipo de colisión. El daño del vehículo 
por sí mismo no es un buen indicador para in-
dicar si las bolsas de aire laterales debieron 
haberse desplegado.

Las bolsas de aire laterales no se desple-
garán en todos los eventos de volcadura. El 
sistema de censado de volcadura determi-

nará si se está produciendo un evento de 
volcadura, y, si es apropiado el despliegue. 
En eventos cercanos a, o de volcadura, y el 
despliegue de las bolsas laterales es apro-
piado, el sistema de censado podría activar 
los pretensores en ambos lados del vehículo.

Las bolsas de aire SABICs, pueden ayudar a 
reducir el riesgo de expulsión parcial o total 
a través de las ventanas del vehículo en cier-
tos eventos de volcaduras.

Componentes del sistema de bolsas de 
aire

NOTA: El controlador de protección de ocupan-
tes (ORC) monitorea los circuitos internos y ca-
bleado interconectado asociado con los compo-
nentes eléctricos del sistema de bolsas de aire 
listados a continuación:

 � Controlador de protección del ocupante 
(ORC)

 � Luz de advertencia de las bolsas de aire 

 � Volante y columna de la dirección
 � Tablero de instrumentos
 � Protectores de impactos para rodillas
 � Bolsas de aire para el conductor y pasaje-

ro frontal
 � Interruptor de la hebilla del cinturón
 � Bolsas de aire suplementarias laterales
 � Bolsa de aire suplementaria para las ro-

dillas



SEGURIDAD

181

 � Sensores laterales y frontales de impac-
to

 � Pretensores de cinturones de seguridad
 � Sensores de posición de los asientos

Si se produce un despliegue

Las bolsas de aire están diseñadas para 
desinflarse inmediatamente después del 
despliegue.

NOTA: Las bolsas de aire frontales y/o laterales 
no se desplegarán en todas las colisiones. Esto 
no significa que algo esté mal con el sistema de 
bolsas de aire.

Si sufre una colisión en la que se desplieguen 
las bolsas de aire, puede ocurrir lo siguiente:

 � El material de la bolsa de aire puede oca-
sionar abrasiones o enrojecimiento de la 
piel al conductor y al pasajero delantero 
cuando las bolsas de aire se despliegan y 
desdoblan. Las abrasiones son similares a 
una quemadura por fricción de una cuerda 
o la que podría tener al rasparse con una 
alfombra o con el piso de un gimnasio. No 
son ocasionadas por contacto con sus-
tancias químicas. No son permanentes y 
normalmente desaparecen rápidamente. 
Sin embargo, si no han desaparecido sig-
nificativamente en algunos días o si tiene 
ampollas, consulte inmediatamente a su 
médico.

 � Cuando las bolsas de aire se desinflan, 
se pueden ver algunas partículas seme-

jantes al humo. Las partículas son el sub-
producto normal del proceso que genera 
el gas no tóxico que se usa para el infla-
do de las bolsas de aire. Estas partículas 
aéreas pueden irritar la piel, ojos, nariz o 
garganta. Si tiene irritación en la piel o en 
los ojos, enjuague el área con agua fría. 
Para la irritación de la nariz o garganta, 
tome aire fresco. Si la irritación persiste, 
consulte a su médico. Si las partículas se 
pegan a su ropa, siga las instrucciones del 
fabricante de la tela para limpiarla. 

NO conduzca el vehículo después de que se 
hayan desplegado las bolsas de aire. Si su-
friera otra colisión, no contaría con la protec-
ción de las bolsas de aire.

 ¡ADVERTENCIA!

Las bolsas de aire desplegadas y los 
pretensores de los cinturones de seguri-
dad previamente activados no lo pueden 
proteger en otra colisión. Cambie las bol-
sas de aire, los pretensores de los cinturo-
nes de seguridad y el conjunto retractor del 
cinturón de seguridad con su distribuidor 
autorizado lo más pronto posible. También, 
haga que se revise el sistema Controlador 
de Protección del Ocupante (ORC).

NOTA:

 � Las bolsas de aire podrían no ser obvias 
en el panel interior, pero ellas se abrirán 
durante un despliegue.

 � Después de una colisión, el vehículo de-
berá ser llevado con un distribuidor auto-
rizado.

Sistema de respuesta mejorada de ac-
cidentes

En caso de un impacto, si la red de comunica-
ción y la corriente están aún intactas, depen-
diendo de la naturaleza del evento, el ORC 
determinará si se requiere que el sistema de 
respuesta mejorada de accidentes realice 
las siguientes funciones:

 � Cierre del paso del combustible al motor 
(si así está equipado).

 � Corte la energía de la batería al motor 
eléctrico (si así está equipado)

 � Encender las luces de advertencia por 
el tiempo que tenga energía la batería o 
hasta que se presione el interruptor de 
las luces de advertencia.

 � Encender las luces interiores, las cuales 
permanecen encendidas el tiempo que 
tenga energía la batería o hasta 15 minu-
tos de la intervención del sistema de res-
puesta mejorada de accidentes.

 � Desbloquear las puertas automática-
mente.

Su vehículo podría estar diseñado para rea-
lizar cualquiera de estas otras funciones en 
respuesta al sistema de respuesta mejorada 
de accidentes:
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 � Apagado del calentador del filtro de com-
bustible, Apagar el motor del ventilador 
del HVAC. Cierre de la puerta de circula-
ción del HVAC

 � Corte de alimentación eléctrica a:
 ● Motor
 ● Motor eléctrico (si así está equipado)
 ● Dirección eléctrica
 ● Potenciador de freno
 ● Freno de estacionamiento eléctrico
 ● Selector de velocidades (transmisión auto-

mática, si así está equipado)
 ● Claxon
 ● Limpiaparabrisas
 ● Bomba de lavafaros

NOTA: Después de un accidente, recuerde po-
ner la ignición en alto (apagado/asegurado) y  
quitar la llave del interruptor de ignición para 
evitar que se descargue la batería. Cheque 
cuidadosamente fugas de combustible en el 
compartimiento del motor y en el piso cerca del 
compartimiento del  motor antes de reiniciar el 
sistema y encender el motor. Si no hay fugas de 
combustible y los dispositivos eléctricos (ejem. 
faros) del vehículo no están dañados después 
del accidente, reinicie el sistema siguiendo el 
procedimiento descrito abajo. Si tiene alguna 
duda, contacte a su distribuidor autorizado.

Restablecimiento del sistema de respuesta me-
jorada

Para poder restablecer las funciones del sis-
tema de respuesta mejorada después de un 

siniestro, el interruptor de ignición debe ser 
cambiado de la posición de ACC u ON/RUN 
a la posición de apagado (STOP/OFF/LOCK). 
Revise cuidadosamente el vehículo en bus-
ca de fugas de combustible en el comparti-
miento del motor, piso y alrededores del tan-
que de combustible y del vehículo antes de 
restablecer el sistema y arrancar el motor.

Dependiendo de la naturaleza del percance, 
las intermitentes izquierda y derecha ubica-
das en el módulo de instrumentos podrían 
encontrarse destellando. Para poder mover 
el vehículo a un costado del camino, siga el 
procedimiento de restablecimiento del sis-
tema.
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Acción del cliente El cliente verá
NOTA: Cada paso DEBE mantenerse por al menos 2 segundos

1. Coloque el interruptor de ignición a la posición de apagado. (la palanca 
de las luces direccionales debe estar en la posición neutral).

2. Coloque el interruptor de ignición en la posición ACC. Luz direccional izquierda apagada. 
Luz direccional derecha parpadea.

3. Encienda la luz direccional derecha. Luz direccional derecha se enciende y se mantiene así. 
Luz direccional izquierda parpadea.

4. Coloque la palanca de las direccionales en posición neutral. Luz direccional derecha se apaga. 
Luz direccional izquierda parpadea.

5. Encienda la luz direccional izquierda. Luz direccional izquierda se enciende y se mantiene así. 
Luz direccional derecha parpadea.

6. Coloque la palanca de las direccionales en posición neutral. Luz direccional derecha destella 
Luz direccional izquierda se apaga.

7. Encienda la luz direccional derecha. Luz direccional derecha se enciende y se mantiene así. 
Luz direccional izquierda parpadea.

8. Coloque la palanca de las direccionales en posición neutral. Luz direccional derecha se apaga. 
Luz direccional izquierda parpadea.

9. Encienda la luz direccional izquierda. Luz direccional izquierda se enciende y se mantiene así. 
Luz direccional derecha se enciende y se mantiene así.

10. Apague el interruptor de luz direccional izquierda (la palanca de las 
luces direccionales debe colocarse en la posición neutral).

Luz direccional izquierda apagada. 
Luz direccional derecha apagada.

11. Coloque el interruptor de ignición a la posición de apagado.
12. Coloque el interruptor de ignición en la posición ACC. (Toda la secuen-

cia debe completarse en menos de un minuto, o se necesitará repetirla).
El sistema se encuentra ahora restablecido y el motor puede 
encenderse.

Apague las luces de advertencia (manualmente).

Si el procedimiento de restablecimiento no se completa en 60 segundos, las luces direccionales destellarán y el procedimiento de restable-
cimiento tendrá que hacerse otra vez para que sea exitoso.
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Mantenimiento a su sistema de bolsa de 
aire

 ¡ADVERTENCIA!

 � La modificación de cualquier parte del 
sistema de bolsas de aire puede oca-
sionar que fallen cuando las necesite. 
Podría lesionarse si las bolsas de aire no 
están disponibles para protegerlo. No 
modifique los componentes ni el cablea-
do, incluyendo la adición de cualquier 
tipo de placa o calcomanía en la cubierta 
de vestidura de la maza del volante de la 
dirección o en la parte superior derecha 
del tablero de instrumentos. No modifi-
que la defensa delantera ni la estructura 
de la carrocería del vehículo.

 � Es peligroso que trate de reparar por 
usted mismo alguna parte del sistema 
de bolsa de aire. Nunca olvide advertir 
a cualquier persona que trabaje en su 
vehículo, que está equipado con bolsas 
de aire.

 ¡ADVERTENCIA!

 � No intente modificar ninguna parte de 
su sistema avanzado de bolsas de aire. 
La bolsa de aire puede inflarse acciden-
talmente o puede no funcionar apropia-
damente si se hacen modificaciones. 
Lleve su vehículo a un distribuidor auto-
rizado para cualquier servicio que haga 
al sistema de bolsas de aire. Si su asien-
to, incluyendo vestiduras y cojín, nece-
sita recibir cualquier clase de servicio 
(incluyendo el apriete/afloje o el des-
montado de los tornillos que sujetan el 
asiento), lleve su vehículo con su distri-
buidor autorizado. Solo los accesorios 
de asiento aprobados por el fabricante 
pueden ser usados. Si es necesario mo-
dificar el sistema de bolsas de aire para 
personas con discapacidad, contacte a 
su distribuidor autorizado.

Registro de información de eventos 
(EDR)

Este vehículo está equipado con un recolec-
tor de datos de evento (EDR). El principal 
objetivo de un EDR es registrar, en ciertos 
casos de colisión o situaciones cercanas a 
una colisión, cosas como el despliegue en 
una bolsa de aire o golpear un obstáculo en 
carretera, los datos recopilados ayudarán a 
comprender cómo reaccionaron los siste-
mas del vehículo ante dicho evento. El EDR 
está diseñado para registrar los datos rela-

cionados con la dinámica del vehículo y los 
sistemas de seguridad durante un corto pe-
ríodo de tiempo, normalmente 30 segundos 
o menos. El EDR en este vehículo está dise-
ñado para registrar datos tales como:

 � Como estaban operando los diversos sis-
temas de su vehículo;

 � Si los cinturones de seguridad del con-
ductor o de los pasajeros estaban o no 
abrochados;

 � Qué tanto (o si es que por completo) el 
conductor estaba presionando el pedal 
del acelerador y/o pedal de freno; y,

 � Que tan rápido se desplazaba el vehículo.

Estos datos pueden ayudar a tener una me-
jor comprensión de las circunstancias en las 
que ocurren los accidentes y lesiones.

NOTA: Los datos del EDR son registrados por el 
vehículo, sólo si un accidente de importancia se 
produce, no hay datos registrados por el EDR en 
condiciones normales de conducción, ni datos 
personales (por ejemplo, nombre, sexo, edad 
y ubicación accidente). Sin embargo, las otras 
partes, tales como aplicación de algunas leyes, 
pueden combinar los datos EDR con el tipo de 
datos de identificación personal, durante la in-
vestigación de un accidente.

Para leer los datos registrados por un EDR, 
se requiere de un equipo especial, y el acce-
so al vehículo o al EDR es necesario. Además, 
el fabricante del vehículo, las otras partes, 
tales como las autoridades, que tienen el 
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equipo especial, pueden leer la información 
si tienen acceso al vehículo o al EDR.

Sistemas de protección para niños

Todos en su vehículo necesitan utilizar el 
cinturón de seguridad todo el tiempo, inclu-
yendo también a los bebés y a los niños. En 
Estados Unidos y en algunas partes del te-
rritorio nacional es obligación que los niños 
pequeños viajen con el sistema de protec-
ción correspondiente a su peso y talla. Esto 
es por ley y puede recibir sanciones legales 
por ignorarlo.

Los niños menores de 12 años deben via-
jar utilizando los cinturones de seguridad 
abrochados adecuadamente en un asiento 

trasero, si está disponible. De acuerdo a las 
estadísticas de accidentes, los niños están 
más seguros si están protegidos adecuada-
mente en los asientos traseros que en los 
delanteros.

 ¡ADVERTENCIA!

En una colisión, un niño sin protección, aún 
un pequeño bebé, puede convertirse en un 
proyectil dentro del vehículo. La fuerza re-
querida para sujetar a un bebé en su regazo 
puede ser tan grande que tal vez no pueda 
sostenerlo, sin importar lo fuerte que us-
ted sea. El niño y otras personas podrían 
resultar gravemente lesionados. Todo niño 
que viaje en su vehículo debe estar en una 
protección adecuada para su tamaño.

Hay diferentes tamaños y tipos de protec-
ciones para niños, desde recién nacidos has-
ta para niños cuyo tamaño les permite usar 
un cinturón de seguridad de adulto. Siempre 
consulte el manual del propietario del asien-
to infantil para asegurarse de que tiene el 
asiento adecuado. Use la protección que sea 
correcta para su niño.

Antes de comprar cualquier protección para 
niño, asegúrese que traiga la etiqueta que 
certifique que cuenta con todas las medidas 
aplicables de seguridad. También debe ase-
gurarse de que pueda instalarlo en el vehícu-
lo que va a ser usado.

NOTA: Para información adicional consulte la pá-
gina web www.seatcheck.org

Resumen de recomendaciones para la protección de niños en los vehículos

Tamaño, altura, peso o edad del niño Tipo de protección recomendada para el niño
Bebés y niños 
muy pequeños

Niños de 2 años o menores que no han alcanzado los lími-
tes de altura y peso promedio.

Ya sea un portabebés o un asiento convertible orientado 
hacia atrás, ubicado en el asiento trasero del vehículo.

Niños pequeños Niños que tiene al menos 2 años y han sobrepasado los 
límites de altura y peso promedio. Asiento orientado hacia el frente

Niños grandes
Niños que sobrepasan los límites promedio a su edad 
pero aún son pequeños para que el cinturón de seguridad 
ajuste apropiadamente.

Sentarse en el asiento trasero del vehículo con un asiento 
elevador de posiciones del cinturón de seguridad y el cintu-
rón de seguridad del vehículo.

Niños muy gran-
des para las pro-
tecciones

Niños de 12 años o menores que sobrepasan los límites 
de altura  y peso para un asiento elevador.

Sentarse en el asiento trasero, con el cinturón de seguridad 
del vehículo.
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Protecciones para bebés y niños

Los expertos en seguridad recomiendan que 
los niños viajen en sistemas de protección 
orientados hacia atrás del vehículo cuando 
menos hasta que cumplan los dos años o 
hasta que lleguen a la altura o peso límite 
del asiento de seguridad para niño. Hay dos 
tipos de sistemas de retención infantil que 
pueden usarse orientados hacia  atrás: los 
portabebés y los asientos convertibles para 
niños. 

El portabebés sólo se utiliza orientado ha-
cia atrás en el vehículo. Se recomienda para 
niños recién nacidos y hasta que alcanzan el 
peso o la estatura límite del portabebés. El 
asiento convertible para niño puede ser uti-
lizado viendo hacia atrás o hacia adelante en 
el vehículo. El asiento convertible para niños 
a menudo tiene un límite de peso mayor en 
la dirección hacia atrás que las sillas conven-
cionales protectoras, así que puede ser uti-
lizado orientado hacia atrás, para los niños 
que han superado los límites del portabebés, 
pero siguen teniendo menos de dos años. 
Los niños deberán permanecer viendo hacia 
atrás hasta que hayan alcanzado la altura o 
el peso permitido de su asiento convertible.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca coloque un sistema de protec-
ción para niños orientado hacia atrás 
frente a una bolsa de aire. El despliegue 
de la bolsa de aire frontal puede provo-
car lesiones graves o incluso la muerte 
a niños de 12 años o menores, incluyen-
do a niños en un sistema de protección 
orientado hacia atrás.

 � Nunca coloque un sistema de protec-
ción para niños orientado hacia atrás en 
el asiento frontal Sólo utilice sistemas 
de protección para niños orientados ha-
cia atrás en vehículos con asiento trase-
ro. Sólo utilice sistemas de protección 
para niños orientados hacia atrás en 
vehículos con asiento trasero.

Niños mayores y sistemas de protección

Los niños que tienen más de dos años o que 
han superado los límites del asiento conver-
tible orientado hacia atrás, pueden viajar 
viendo hacia el frente en el vehículo. Los 
asientos para niños orientados hacia el fren-
te y los asientos convertibles para niños usa-
dos en la posición “orientada hacia el frente” 
son adecuados para niños mayores de dos 
años o que han sobrepasado los límites de 
los asientos orientados hacia atrás o de los 
asientos convertibles para niños usados en 
la posición “orientada hacia atrás”. Los niños 
deben de usar un asiento orientado hacia el 
frente con arnés el mayor tiempo posible, 

hasta que sobrepasen el límite de altura o de 
peso de la silla para niños.

Los niños cuyo peso o altura es superior a los 
límites del asiento orientado hacia el frente, 
deben usar el cinturón del asiento elevado 
hasta que el cinturón de seguridad quede 
ajustado. Si el niño no puede sentarse con 
las rodillas dobladas sobre el cojín del asien-
to, mientras que la espalda del niño está en 
contra del respaldo del asiento, se debe uti-
lizar un asiento elevado. El niño y el cinturón 
de posicionamiento de asiento para niños 
van sujetos en el vehículo por el cinturón de 
seguridad.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Una instalación incorrecta podría cau-
sar una falla en el sistema de protección 
para niños. Podría aflojarse en una co-
lisión. El niño podría salir severamente 
dañado o podría causarle la muerte. 
Siga las instrucciones del fabricante del 
sistema de protección para niños cuan-
do instale la retención.

 � Después de que un sistema para niño ha 
sido instalado en su vehículo, no mueva 
el asiento hacia el frente o hacia atrás 
porque podría perder la fijación del sis-
tema para niño. Retire la silla antes de 
ajustar la posición del asiento. Cuando 
el asiento ha sido ajustado, vuelva a co-
locar la silla.
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 ¡ADVERTENCIA!

 � Cuando el sistema de protección para 
niños no esté en uso, asegúrela en el 
asiento con los cinturones o con los an-
clajes LATCH o sáquela del vehículo. No 
la deje suelta en el vehículo. En alguna 
parada subida, podría salir volando y 
golpear a los ocupantes o a los respal-
dos de los asientos y causar lesiones  
severas

Niños demasiado grandes para usar 
asientos elevadores

Los niños que sean lo suficientemente gran-
des para usar el cinturón de torso conforta-
blemente y que sus piernas sean lo suficien-
temente largas para doblar las rodillas sobre 
el asiento delantero con la espalda pegada 

al respaldo, deberán utilizar el cinturón de 
seguridad en el asiento trasero. Realice las 
siguientes 5 preguntas para decidir si el niño 
está listo para utilizar solo el cinturón de se-
guridad:

1. ¿El niño se puede sentar hasta atrás con 
la espalda pegada al respaldo?

2. ¿Las rodillas del niño se pueden doblar 
confortablemente – mientras está senta-
do con la espalda pegada al respaldo?

3. ¿El cinturón torso pélvico cruza el hom-
bro del niño entre su cuello y brazo?

4. ¿La correa inferior del cinturón esta lo 
más bajo posible, tocando los muslos del 
niño y no su estómago?

5. ¿El niño puede permanecer sentado de 
esta manera todo el viaje?

Si la respuesta a cualquiera de estas pre-
guntas es “no”, entonces el niño necesita 

utilizar una silla elevada en este vehículo. Si 
el niño está utilizando un cinturón torso pél-
vico, verifique que el cinturón esté ajustado 
periódicamente. Si el niño se retuerce o se 
agacha puede mover el cinturón fuera de su 
posición. Si el cinturón toca su cara o cuello 
mueva al niño más al centro del vehículo. 
Nunca permita que un niño ponga la correa 
superior del cinturón por debajo del brazo o 
detrás del cuello.

 ¡ADVERTENCIA!

No permita que los niños pasen el cinturón 
de seguridad por debajo de su brazo. En un 
accidente, el cinturón de hombro no podrá 
protegerlo apropiadamente, lo que podría 
resultar en severos daños o la muerte. Un 
niño debe usar siempre ambas parte del 
cinturón de seguridad correctamente.

Recomendaciones para el anclaje de los asientos para niños

Tipo de asiento
Combinación de peso 
y tipo de asiento del 

niño

Usar cualquier método que este marcado por una X
LATCH - 
Anclajes 

inferiores

Cinturón de 
seguridad 

únicamente

LATCH - Anclaje in-
feriores y correas de 

anclaje superiores

Cinturón de segu-
ridad + correas de 
anclaje superiores

Orientado hacia atrás Hasta 29.5 kg (65 lbs) X X

Orientado hacia atrás Mayor a 29.5 kg (65 lbs) X

Orientado hacia delante Hasta 29.5 kg (65 lbs)  X X

Orientado hacia delante Mayor a  29.5 kg (65 lbs) X
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LATCH Sistema de anclaje de asientos 
para niños (protecciones de anclajes 
inferiores)

Etiqueta LATCH

Su vehículo está equipado con el sistema de 
anclaje de protección para los niños denomi-
nado LATCH, que deriva de las palabras en 
inglés para anclaje superior y correas de an-
claje para niños. El sistema LATCH tiene tres 
puntos en el vehículo donde instalar siste-

mas de protección compatibles con LATCH. 
Existen dos puntos de anclaje inferior en 
la parte trasera del cojín donde se pone en 
contacto con el respaldo de los asientos y 
un punto de anclaje para correas en la parte 
posterior del asiento. Estos anclajes permi-
ten instalar el sistema de protección para 
niños sin usar los cinturones de seguridad 
del vehículo. Algunas posiciones de anclaje 
pueden tener el anclaje de correas, pero no 
el anclaje inferior. En estas ubicaciones, el 
cinturón de seguridad debe ser usado con el 
punto de anclaje para correas para instalar el 
sistema de protección para niños. Para ma-
yor información, favor de revisar la tabla que 
se encuentra más adelante.

Posiciones de LATCH para instalar sistemas 
de protección para niños en el vehículo

 �  Símbolo de los 2 anclajes inferiores 
por posición de los asientos.

 �  Símbolo de los anclajes de correa su-
periores.

Preguntas frecuentes acerca de la instalación de asientos para niños con LATCH

¿Cuál es el peso limite (peso del niño más peso del asiento 
de protección) que el sistema LATCH puede soportar? 29.5 kg (65 lbs) 

Use el sistema de anclaje LATCH hasta que el peso combinado de el niño 
junto con el peso del asiento protector sea 29.5 kg (65 lbs). En caso con-
trario utilice el cinturón de seguridad y los anclajes de correas.

¿Se pueden utilizar juntos los anclajes LATCH y el cinturón 
de seguridad para sujetar un asiento protector tanto orien-
tado al frente como hacia atrás?

No No use el cinturón de seguridad cuando se use el sistema de anclaje 
LATCH para sujetar los asientos protectores para niños.

¿Se puede instalar un asiento para niño en el centro utili-
zando los anclajes LATCH inferiores? No Use el cinturón de seguridad y los anclajes de correas para instalar el 

asiento para niño en  la posición central.

¿Se pueden instalar dos asientos para niños usando el mis-
mo anclaje LATCH inferior? No

Nunca comparta un anclaje LATCH con dos o más asientos para niño. Si 
la posición central, no tiene anclajes inferiores LACTH, use el cinturón 
de seguridad para instalar el asiento para niño en la posición central a 
un lado del asiento para niño instalado en alguna de las posiciones que si 
cuentan con anclajes LACTH. 

¿Un asiento protector para niños orientado hacia atrás 
puede tocar la parte trasera del asiento del pasajero fron-
tal?

Si
El asiento para niños puede tocar la parte trasera del asiento del pasa-
jero frontal si el fabricante del asiento protector así lo autoriza. Vea el 
manual de usuario del asiento para niño para más información.
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Preguntas frecuentes acerca de la instalación de asientos para niños con LATCH

¿Se pueden remover las protecciones para la cabeza? Si
Todas las cabeceras (si así está equipado) pueden ser retiradas 
en todas las posiciones de asiento si estas interfieren con la ins-
talación de un sistema de protección para niños.

Localización de los anclajes LATCH

Los anclajes inferiores del asiento 
trasero son barras redondas locali-
zadas atrás del cojín del asiento, 

donde se une con el respaldo del asiento. 
Cada anclaje está bajo una cubierta con el 
símbolo de éste. Levante la cubierta para ac-
ceder al anclaje inferior.

Ubicación de los anclajes LATCH

1 — Barra de anclaje LATCH

2 — Ubicación de anclajes LATCH
Localización de los anclajes superiores 
LATCH

Hay anclajes de correa superior 
atrás de cada posición del asiento 
trasero en la parte trasera de cada 

una de las posiciones. 

Ubicación de anclajes para correa superior

3 — Anclajes de correa superior

Sistemas de retención infantil compatibles 
con LATCH podría estar equipado con una 
barra rígida o una correa flexible en cada 
lado. Cada uno tendrá un gancho o un conec-
tor para conectar el anclaje y una manera de 
apretar la conexión con el anclaje. Los sis-
temas de retención mirando hacia el frente 
y en algunos sistemas de retención infantil 
mirando hacia atrás, también estarán equi-
pados con una correa de sujeción. La correa 
de sujeción tendrá un gancho en el extremo 
para insertarse en el anclaje de sujeción su-
perior y una manera para apretar la correa 
después de que se sujete al anclaje.

Asiento central LATCH (si así está equi-
pado)

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca instale un asiento para niño en 
la posición central utilizando anclajes 
LATCH. Esta posición no está aprobada 
para instalar sistemas de protección 
para niños a través del sistema de fija-
ción LATCH. Utilice el cinturón de segu-
ridad y el anclaje de correa para instalar 
el asiento para niño en la posición cen-
tral

 � Nunca instale asientos para niño com-
patibles con LATCH de manera que dos 
asientos compartan un anclaje inferior 
común. Favor de referirse a la sección 
de “Instalación de un asiento para niños 
compatible con LATCH”, para las ins-
trucciones de una instalación típica..

Siempre siga las instrucciones del fabri-
cante del sistema de protección para niños 
cuando lo instale. No todos los sistemas de 
protección se instalan de acuerdo a lo aquí 
descrito.
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Instalación de la protección para niños 
compatible con anclajes LATCH

Si en la posición en la cual se quiere instalar 
el asiento para niño tiene cinturones de se-
guridad equipados con placas de pestillo o 
retractores de bloqueo automático (ALR), 
coloque los cinturones de seguridad de 
acuerdo a las instrucciones que a continua-
ción se presentan. Vea la sección “Instala-
ción de la protección para niños usando los 
cinturones de seguridad del vehículo” para 
conocer con qué tipo de cinturón de segu-
ridad cuenta cada asiento de acuerdo a su 
posición.

1. Afloje los ajustadores en las cintas infe-
riores y en la correa de tal forma que pue-
da sujetar más fácilmente los ganchos o 
conectores a los anclajes del vehículo.

2. Coloque el asiento para niño entre los an-
clajes inferiores de la posición seleccio-
nada. Para los asientos traseros, quizás 
tenga que reclinar el asiento y/o elevar 
la cabecera (si es ajustable), para que el 
asiento para niño quede en una mejor 
posición. Si el asiento trasero puede mo-
verse hacia atrás o hacia delante, usted 
puede moverlo a la posición más atrás 
posible para hacer espacio a la silla infan-
til. Usted también puede mover el asiento 
delantero hacia delante para hacer espa-
cio a la silla infantil.

3. Sujete los ganchos inferiores o conecto-
res del asiento para niño a los anclajes 

inferiores de la posición seleccionada del 
asiento.

4. Si la protección para niño tiene correa 
superior, conéctela al anclaje de correa 
superior del vehículo. Vea la sección 
“Instalación de la protección para niño 
utilizando anclajes de sujeción de correa 
superior” y siga las instrucciones que se 
presentan.

5. Apriete todas las cintas conforme em-
puja la protección para niños hacia atrás 
y hacia abajo en el asiento, eliminando la 
holgura de las cintas de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante de la protec-
ción para niños.

6. Pruebe que la protección para niño esté 
instalada con fuerza, tirando de un lado 
a otro del asiento para niño siguiendo la 
misma trayectoria del cinturón de segu-
ridad.  Éste  no  debe  moverse  más  de  
25.4 mm (1 pulgada) en cualquier direc-
ción.

Cómo almacenar los cinturones de seguri-
dad ALR que no son usados

Cuando se utiliza el sistema de anclaje 
LATCH para la instalación de una protección 
para niño, todos los cinturones de seguridad 
ALR que no están siendo ocupados por otros 
pasajeros o para sujetar alguna otra protec-
ción deben almacenarse de una manera ade-
cuada. Un cinturón de seguridad que no está 
en uso puede dañar a un niño que se encuen-
tre jugando con él y accidentalmente blo-

quea el retractor del cinturón de seguridad. 
Antes de instalar una protección para niño 
que utilice el sistema LATCH, abroche los cin-
turones de seguridad detrás de la protección 
y fuera del alcance del niño. Si el cinturón de 
seguridad  una vez abrochado interfiere con 
la instalación de la protección para niño, en 
lugar de abrocharlo detrás de la protección 
colóquelo siguiendo la trayectoria del cintu-
rón de seguridad de la protección para niño y 
al final abróchelo. No bloquear el cinturón de 
seguridad. Recuerde a todos los niños en el 
vehículo que los cinturones de seguridad no 
son juguetes y no se debe jugar con ellos.

 ¡ADVERTENCIA!

 � La instalación incorrecta de una protec-
ción para niños al anclaje LATCH puede 
ocasionar la falla de la protección de 
bebés o niños. El niño se podría lesionar 
gravemente o morir. Siga exactamente 
las indicaciones del fabricante cuando 
instale la protección para el bebé o el 
niño.

 � Los anclajes para sistemas de protec-
ción para niños están diseñados sólo 
para aguantar las cargas de un sistema 
de protección correctamente instalado. 
Bajo ninguna circunstancia pueden ser 
usados para cinturones de seguridad, 
arneses, o para fijar otros objetos o 
equipo en el vehículo.
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Instalación de las protecciones para ni-
ños usando los cinturones de seguridad 
del vehículo

Ciertos sistemas de protección para niños 
están diseñados para ser asegurados en los 
asientos del vehículo a través de las porcio-
nes del torso o pélvicas del cinturón de segu-
ridad.

 ¡ADVERTENCIA!

 � La instalación incorrecta del sistema de 
protección para niños puede provocar 
una falla en el mismo. Esto podría cau-
sar lesiones o la muerte al niño.

 � Siga las instrucciones del fabricante 
al pie de la letra cuando instale una si-
lla para niños o un sistema de anclaje 
LATCH.

Los cinturones de seguridad de los pasa-
jeros están equipados con retractores de 
bloqueo automático (ALR) o ambos. Ambos 
están diseñados para mantener la porción 
pélvica ajustada alrededor de la protección 
para niños de tal forma que no es necesario 
usar seguros de traba. El retractor ALR se 
puede poner en modo de bloqueo jalando 
toda la correa del retractor y permitiendo 
que la correa se retracte automáticamente. 
Si está bloqueado, el ALR hará un sonido de 
clic mientras se retrae la correa. Para más 
información sobre el ALR referirse a la des-
cripción de “Modo de bloqueo automático” 
en la sección “Protecciones para los ocupan-
tes”. La hebilla auto bloqueante está diseña-
da para mantener una porción del hombro 
del cinturón torso pélvico ajustada firme-
mente a través de la protección para niño. 
Vea la tabla que se presenta más adelante, al 

igual que las siguientes secciones, para más 
información sobre los tipos de cinturón de 
seguridad.

Sistema de cinturones torso pélvicos 
para la instalación de sistemas de suje-
ción para niños en el vehículo

 � ALR = Retractor automático intercambia-
ble. 

 �  Símbolo de los anclajes de correa 
superiores.

Preguntas frecuentes acerca de la instalación de asientos para niños con el cinturón
¿Cuál es el peso limite (peso del niño + peso del asiento de 
protección) para utilizar el anclaje de sujeción de correa con 
el cinturón de seguridad para sujetar una protección para 
niño orientada hacia el frente?

Límite de peso 
del sistema 

de protección 
para niños

Siempre use anclajes de sujeción cuando use el cinturón de se-
guridad para instalar un sistema de protección orientado ha-
cia el frente, se recomienda seguir el peso límite del sistema.

¿Un sistema de protección para niños orientado hacia atrás 
puede tocar la parte trasera del asiento del pasajero frontal? Si Se permite el contacto entre el sistema de retención si el fa-

bricante también lo permite.

¿Se pueden remover las cabeceras traseras? Si
Todas las cabeceras (si así está equipado) pueden ser retira-
das en todas las posiciones de asiento si estas interfieren con 
la instalación de un sistema de protección para niños.

¿Puede la parte inferior de la hebilla girarse en sentido con-
trario a la trayectoria del cinturón de la protección para niño, 
para hacer que se ajuste firmemente?

No No gire la parte inferior de la hebilla en las posiciones de los 
asientos en las cuales se cuenta con retractores ALR.
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Instalación de la protección para niños 
usando cinturones con retractor de blo-
queo automático (ALR)

Los sistemas se seguridad para niños están 
diseñados para asegurarse en los asientos 
de los vehículos mediante cinturones de se-
guridad o la parte pélvica del cinturón torso/
pélvico.

 ¡ADVERTENCIA!

 � La instalación incorrecta del sistema de 
protección para niños puede provocar 
una falla en el mismo. Esto podría cau-
sar lesiones o la muerte al niño.

 � Siga las instrucciones del fabricante al 
pie de la letra cuando instale una silla 
para niños.

1. Coloque el asiento para niño en el centro 
del asiento en el cual se va a instalar. Para 
la segunda fila de asientos, quizás tenga 
que reclinar el asiento y/o elevar la cabe-
cera (si es ajustable), para que el asiento 
para niño quede en una mejor posición. Si 
el asiento trasero puede moverse hacia 
atrás o hacia delante, usted puede mo-
verlo  a la posición más atrás posible para 
hacer espacio a la silla infantil. Usted 
también puede mover el asiento delan-
tero hacia delante para hacer espacio a la 
silla infantil.

2. Jale el cinturón del retractor hasta que 
esté suficientemente largo para hacerlo 
pasar a través de la protección para niño. 

No gire la correa del cinturón en la trayec-
toria de la protección.

3. Inserte la contra hebilla en la hebilla de 
anclaje hasta que escuche un “clic”.

4. Jale la cinta del cinturón para apretar la 
porción pélvica alrededor de la protec-
ción para el niño. 

5. Para bloquear el cinturón de seguridad 
jale el cinturón hasta que salga totalmen-
te del retractor. Permita que el cinturón 
regrese dentro del retractor, jalando el 
exceso de la cinta para apretar la porción 
pélvica. Mientras el cinturón se retrae se 
escucharán sonidos de tipo clic, esto sig-
nifica que el cinturón de seguridad está 
ahora en modo de bloqueo automático.

6. Trate de jalar la cinta fuera del retractor. 
Si se encuentra bloqueado, no deberá 
poder jalar ninguna porción de la cinta. Si 
el retractor no está bloqueado repita el 
paso 5.

7. Finalmente jale el exceso de la cinta para 
apretar la porción pélvica alrededor del 
sistema de protección para niños mien-
tras lo presiona hacia atrás y hacia abajo 
en el asiento del vehículo.

8. Si la protección para niño cuenta con co-
rrea de sujeción superior y el asiento en 
el cual se está posicionando cuenta con 
un anclaje superior de correa, conecte la 
correa de sujeción con el anclaje y ajúste-
la firmemente. Refiérase a “Sistema de 
anclaje de asientos para niños (anclajes 
inferiores y correas para niños)” para las 

instrucciones.
9. Compruebe que la protección para niño 

esté instalada con fuerza, jalando de un 
lado a otro del asiento para niño siguien-
do la misma trayectoria del cinturón de 
seguridad. Éste no debe moverse más de 
25.4 mm (1 pulgada) en cualquier direc-
ción.

Cualquier sistema de cinturón de seguridad 
se aflojará con el tiempo, así que verifique 
ocasionalmente el cinturón y jálelo para ajus-
tarlo si es necesario.

Instalación de protecciones usando los 
anclajes de correa superiores

 ¡ADVERTENCIA!

No fije la correa superior de un sistema 
de protección para niños orientado hacia 
atrás en la parte frontal del asiento, inclu-
yendo el marco del asiento u otro anclaje 
de correas. Fije la correa de este tipo de 
sistemas de protección en el anclaje asig-
nado para la posición de asiento seleccio-
nada, localizada detrás de la parte superior 
del mismo. Consulte la sección “Posiciones 
LATCH para la instalación de los sistemas 
de protección para niños en el vehículo” 
para consultar las localizaciones correctas 
para anclaje superior en su vehículo.
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1. Busque detrás de la posición del asiento 
donde va a instalar el asiento de seguri-
dad para niño, encontrará el anclaje de 
sujeción superior. Puede que tenga que 
mover el asiento hacia el frente para 
proporcionar un mejor acceso al anclaje 
de sujeción. Si no hay correa en la parte 
superior de anclaje para esa posición (vea 
las tablas anteriores), mueva la retención 
de niño a otra posición en el vehículo, si 
así está equipado.

2. Guíe la correa de sujeción para tener la 
trayectoria más directa de la correa entre 
el  anclaje  y  el  asiento  del  niño.    Si  su  ve-
hículo está equipado con cabecera trase-
ra ajustable, suba la cabecera, y siempre 
que sea posible, guíe la correa de sujeción 
por debajo de la cabecera y entre los dos 
postes. Si no es posible, baje la cabecera 
y pase la correa de sujeción alrededor del 
borde de los lados de la cabecera.

3.  Ancle los ganchos de sujeción de la re-
tención de niño a los anclajes superiores 
como se muestra en el diagrama.

Ubicación de los anclajes para correa superior

3 — Anclajes superiores

4.  Quite la holgura de la correa de sujeción 
de acuerdo con las instrucciones del fa-
bricante del sistema de retención de niño.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Una correa mal anclada puede ocasio-
nar un mayor movimiento de la cabeza 
y posibles lesiones al niño. Sólo use las 
posiciones de anclaje que estén direc-
tamente detrás del asiento para niños 
para asegurar la correa superior.

 � Si su vehículo está equipado con el 
asiento trasero dividido, asegúrese 
de que la correa de sujeción no cae en 
la abertura entre los respaldos de los 
asientos mientras los ajusta.

Instrucciones especiales para el anclaje 
superior central

Fijación de anclaje central

1. Baje la cabecera central ajustable hasta 
la posición más inferior.

2. Guíe la correa sobre el respaldo y cabece-
ra.

3. Fije el gancho de anclaje del sistema de 
protección para niños al anclaje central 
ubicado detrás del respaldo del asiento.

4. Retire la holgura de la correa de acuerdo a 
las instrucciones del fabricante.

CONSEJOS DE SEGURIDAD

Transportando pasajeros

NUNCA LLEVE PASAJEROS EN EL ÁREA DE 
CARGA.

 ¡ADVERTENCIA!

 � No deje niños o animales dentro de un 
vehículo estacionado en clima caliente. 
La temperatura interior podría aumen-
tar ocasionando lesiones graves o la 
muerte.

 � Es extremadamente peligroso viajar 
en el área de carga, dentro o fuera del 
vehículo. En una colisión, las personas 
que viajan en estas áreas son más pro-
pensas a ser lesionadas gravemente o 
morir. 
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 ¡ADVERTENCIA!

 � No permita que pasajeros viajen en nin-
guna área de su automóvil que no está 
equipada con asientos ni cinturones de 
seguridad. 

 � Asegúrese de que todos estén en un 
asiento usando un cinturón de seguri-
dad apropiadamente.

Transporte de mascotas

Un despliegue de la bolsa de aire en el asien-
to delantero puede causarle daño a su mas-
cota. Una mascota no asegurada podría ser 
lanzada, lesionándose o podría lesionar a un 
pasajero durante una frenada de emergencia 
o una colisión.

Las mascotas deben ir en cajas transporta-
doras de mascotas y deberán ser sujetadas 
con las correas del cinturón de seguridad.

Revisiones de seguridad que debe ve-
rificar dentro del vehículo

Cinturones de seguridad 

Revise periódicamente si el sistema de cin-
turones presenta cortes, deshilachaduras o 
partes flojas. Cambie inmediatamente las 
partes dañadas. No desarme ni modifique el 
sistema.

Los conjuntos de cinturones delanteros de-
ben reemplazarse después de una colisión al 
igual que los conjuntos de cinturones de se-
guridad traseros si están dañados (retractor 
doblado, cinta torcida, etc.). Reemplace el 
cinturón si tiene dudas sobre el buen estado 
de él o del retractor.

Luz de advertencia de la bolsa de aire 

La luz  debe encender y permanecer 
encendida de 4 a 8 segundos como 
auto verificación del testigo cuando 

el interruptor es colocado por primera vez en 
la posición de encendido. Si éste no enciende 
durante el arranque, acuda con su distribui-
dor autorizado. Si la luz permanece encendi-
da o enciende mientras conduce, acuda a re-
visión del sistema con su distribuidor 
autorizado. Esta luz se iluminará acompaña-
da de una alerta sonora cuando se detecta 
una falla en el testigo, se mantendrá encen-
dido hasta que la falla sea eliminada. Si la luz 
se enciende intermitente o mientras condu-
ce, lleve el vehículo a servicio con su distri-
buidor autorizado inmediatamente. Consul-
te “Sistemas de protección a los ocupantes” 
para más información.

Desempañador 

Revise su funcionamiento seleccionando la 
modalidad de desempañar y ponga el con-
trol del ventilador en velocidad alta. Deberá 
sentir que el aire sale contra el parabrisas. 

Acuda a su distribuidor autorizado para 
darle servicio al desempañador si éste no 
funciona.

Información de seguridad de los tapetes

Siempre use tapetes diseñados que se adap-
ten al piso del su vehículo. Use únicamente 
tapetes que dejen el área de los pedales sin 
obstrucción y que están firmemente sujetos 
de manera que no puedan desplazarse de su 
posición e interferir con los pedales o poner 
en peligro el funcionamiento seguro de su 
vehículo de otras maneras. 

 ¡ADVERTENCIA!

Un tapete colocado incorrectamente, da-
ñado, doblado o apilado, o sujetadores 
de tapete rotos, podrían provocar que los 
tapetes interfieran con la operación de los 
pedales de acelerador, freno o embrague 
y provocar una posible pérdida de control 
del vehículo. Para prevenir LESIONES SE-
RIAS o la MUERTE:

 � SIEMPRE asegure correcta-
mente  los tapetes utilizando 
sus sujetadores. NO instale los 

tapetes al revés ni les dé la vuelta. Tire 
ligeramente de ellos cada cierto tiempo 
para confirmar que los sujetadores se 
encuentran asegurados correctamente.



SEGURIDAD

195

 ¡ADVERTENCIA!

 � SIEMPRE RETIRE EL TAPETE 
EXISTENTE EN EL VEHÍCULO  

antes de colocar algún otro. NUNCA ins-
tale un tapete que no pueda ser fijado y 
asegurado correctamente a su vehículo. 
Si el tapete necesita ser reemplazado, 
sólo utilice tapetes aprobados por FCA 
para el año y modelo de su vehículo.

 � SÓLO utilice el tapete del lado del 
conductor, en el piso del área del con-
ductor. Para verificar cualquier posible 
obstrucción, con el vehículo correcta-
mente estacionado y el motor apagado, 
presione por completo el pedal del ace-
lerador, freno y embrague (si así está 
equipado), buscando cualquier posible 
obstrucción. Si el tapete interfiere con 
la operación de los pedales o no se en-
cuentra correctamente fijado al piso, 
retírelo y colóquelo en la cajuela.

 � SÓLO utilice el tapete del lado del pa-
sajero delantero, en el piso del área del 
pasajero.

 � SIEMPRE asegúrese que ningún ob-
jeto caiga o se deslice al área del piso 
del conductor mientras el vehículo se 
encuentra en movimiento. Los objetos 
podrían atorarse debajo de los pedales 
del acelerador, freno, o embrague, y po-
drían provocar la pérdida de control del 
vehículo.

 ¡ADVERTENCIA!

 � NUNCA coloque objetos debajo del ta-
pete (por ejemplo, toallas, trapos, lla-
ves, etc.). Estos objetos podrían mover 
la posición del tapete y provocar la obs-
trucción en la operación de los pedales 
de freno, acelerador o embrague (si así 
está equipado).

 � Si se ha retirado y reinstalado la alfom-
bra del vehículo, siempre verifique que 
los sujetadores de los tapetes se en-
cuentren fijos a la alfombra. Presione 
por completo cada pedal, para verificar 
si existe alguna interferencia de opera-
ción en los pedales del acelerador, freno 
o embrague, luego, coloque los tapetes.

 � Se recomienda el uso de jabón suave y 
agua para lavar sus tapetes, Después 
de limpiarlo, verifique siempre que su 
tapete quede correctamente instala-
do y fijado a su vehículo a través de los 
sujetadores correspondientes tirando 
levemente del mismo.

Revisiones de seguridad que debe rea-
lizar periódicamente en el exterior del 
vehículo

Llantas

Revise si las llantas están demasiado des-
gastadas en el área del dibujo o si presentan 

patrones de desgaste disparejo. Vea que no 
haya piedras, clavos, vidrios u otros objetos 
alojados en el dibujo. Busque cortaduras en 
el dibujo o grietas en las paredes. Cercióre-
se de que las tuercas de la rueda estén bien 
apretadas y las llantas tengan la presión 
adecuada (incluyendo la de refacción).

Luces

Pida a un ayudante que observe el funciona-
miento de las luces exteriores mientras us-
ted opera los controles. Revise los indicado-
res de las luces direccionales y de las luces 
altas en el tablero de instrumentos.

Bisagras de las puertas

Verifique que el cierre de las puertas es co-
rrecto y bien asegurado.

Fuga de líquidos

Después de haber dejado estacionado su ve-
hículo toda una noche, revise el área del piso 
debajo de éste, por si hubiera señales de 
fugas de combustible, agua, aceite u otros 
líquidos. Asimismo, si percibe vapores de ga-
solina, lleve el auto a que corrijan el proble-
ma de inmediato.
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Gases de escape

 ¡ADVERTENCIA!

Los gases de escape son tóxicos e inclusive 
mortales. Contienen monóxido de carbono 
(CO), el cual es incoloro e inodoro. Su inha-
lación puede ocasionar pérdida del conoci-
miento y eventualmente, envenenamiento. 
Para evitar respirarlo (CO) siga estas reco-
mendaciones de seguridad:

 � No opere el motor en una cochera ce-
rrada ni en áreas demasiado reducidas 
durante más del tiempo necesario para 
guardar o sacar su vehículo.

 � Si necesita conducir con la compuerta 
trasera y/o puertas traseras abiertas, 
asegúrese que todas las ventanas se en-
cuentren cerradas y ajuste el ventilador 
del control de clima a alta velocidad. NO 
utilice el modo de recirculación

 � Asegúrese de que todos estén en un 
asiento usando un cinturón de seguri-
dad apropiadamente.

La mejor protección contra la entrada de mo-
nóxido de carbono al vehículo es un sistema 
de escape del motor con el debido manteni-
miento. 

Esté atento a un cambio en el sonido del 
sistema de escape, o si detecta humo del es-
cape en el interior del vehículo, o si la parte 
inferior o posterior del vehículo está dañada, 

haga que un técnico competente inspec-
cione todo el sistema de escape y las áreas 
de la carrocería adyacentes para ver si hay 
partes rotas, dañadas, deterioradas o mal 
colocadas. Las juntas abiertas o las cone-
xiones flojas pueden permitir que los gases 
del escape entren al compartimiento de pa-
sajeros. Además, inspeccione el sistema de 
escape cada vez que el vehículo se levante 
para lubricación o cambio de aceite. Realice 
los reemplazos que se requieran.

Advertencias de Monóxido de Carbono

 ¡ADVERTENCIA!

El monóxido de carbono (CO) en los gases 
de escape es mortal. Siga las precauciones 
a continuación para prevenir el envenena-
miento por monóxido de carbono:

 � No inhalar los gases de escape. Con-
tienen monóxido de carbono, un gas 
incoloro e inodoro, que puede matar. 
Nunca haga funcionar el motor en un 
área cerrada, como un garaje,  y  nunca  
se  siente  en  un  vehículo estacionado 
con el motor en funcionamiento durante 
un período prolongado. Si el vehículo se 
detiene en un área abierta con el motor 
en funcionamiento por más de un perío-
do corto, ajuste el sistema de ventila-
ción para forzar el ingreso de aire fresco 
del exterior al vehículo.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Protéjase contra el monóxido de car-
bono con un mantenimiento adecuado. 
Haga inspeccionar el sistema de escape 
cada vez que se eleva el vehículo. Haga 
reparar cualquier condición anormal de 
inmediato. Hasta que se repare, con-
duzca con todas las ventanas laterales 
completamente abiertas.
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EN CASO DE EMERGENCIA
¿Tiene una llanta baja o una luz fundida? Muchas veces, un problema como estos pueden interferir con su experiencia de manejo. Esta sección 
de emergencias le puede ayudar a lidiar con situaciones críticas de forma independiente. En una emergencia, le recomendamos llamar al nú-
mero de asistencia proporcionado en su Póliza de Garantía. También considere contactar a su Distribuidor Autorizado.
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¿Tiene una llanta ponchada o un foco fun-
dido? Hay momentos en que un problema 
como este puede interferir con su experien-
cia de conducción.

La sección “En caso de emergencia” puede 
ayudarlo a lidiar específicamente con situa-
ciones críticas.

En una emergencia se recomienda llamar al 
número telefónico que se encuentra en su 
Póliza de Garantía.

También puede considerar contactar a un 
Distribuidor Autorizado.

LUCES DE EMERGENCIA

El interruptor de luces de emergencia se lo-
caliza en el banco de interruptores debajo 
del radio. 

Oprima el interruptor para activar estas lu-
ces. Cuando las luces de emergencia están 
activadas, todas las luces direccionales des-
tellarán para advertir de una emergencia al 
tráfico que se acerca Oprima el interruptor 
una segunda vez para desactivar las luces.

Este es un sistema de advertencia de emer-
gencia y no se debe usar cuando el vehículo 
está en movimiento. Úselo cuando el vehícu-
lo esté descompuesto y pueda representar 
peligro para otros conductores.

Cuando deba abandonar el vehículo para bus-
car ayuda, las luces de emergencia continua-

rán funcionando aun cuando el interruptor de 
ignición esté en la posición de apagado.

Interruptor de las luces de emergencia

¡PRECAUCIÓN!

Si se les usa por un período prolongado, las 
luces de emergencia pueden descargar la 
batería.

Sistema de frenadas de emergencia 
(PBA)

El sistema PBA está diseñado para mejorar 
la capacidad de frenado del vehículo en fre-
nadas de emergencia

Para más detalles sobre el frenado de emer-
gencia, vea la sección de “Sistemas de segu-
ridad activos” en el capítulo “Seguridad”.

LLAMADA DE EMERGENCIA (SI 
ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

Su vehículo puede estar equipado con una 
función de asistencia a bordo que está di-
señada para brindar asistencia en caso de 
accidente y/o emergencia. Esta función se 
activa automáticamente mediante la inter-
vención de la bolsa de aire o se puede activar 
manualmente presionando el botón ubicado 
en la base del espejo retrovisor.
NOTA: La llamada de emergencia solo trabaja 
con una red de operadores habilitada�

Botón de llamada de emergencia

El sistema de llamada de emergencia auto-
máticamente reenvía la llamada a servicios 
de emergencia en caso de un accidente con 
la intervención de la bolsa de aire siempre 
que la ignición esté en la posición RUN y las 
bolsas de aire estén funcionando. La llamada 
de emergencia manual también es posible 
cuando la ignición está en OFF hasta que la 
luz de fondo permanezca encendida al pre-
sionar el botón de llamada de emergencia en 



EN CASO DE EMERGENCIA

199

la base del espejo retrovisor. Cuando se haga 
la conexión entre el vehículo y el operador de 
seguridad pública, su vehículo transmitirá 
automáticamente localización e información 
del vehículo al operador de seguridad públi-
ca.

Solo un operador de seguridad pública pue-
de terminar la llamada de emergencia remo-
tamente y, si es necesario, volver a llamar al 
vehículo a través del sistema de llamada de 
emergencia. Una vez que la llamada termine, 
puede continuar llamando al operador de 
seguridad pública para indicar información 
adicional, oprimiendo el botón nuevamente.

Para usar la llamada de emergencia
Presione y mantenga presionado el botón de 
llamada de emergencia por unos segundos. 
El LED, ubicado junto al botón de llamada de 
emergencia, parpadeará una vez y después 
permanecerá encendido indicando que se 
estableció la llamada.

NOTA: Si se oprime el botón accidentalmen-
te, hay un retraso de 10 segundos para que la 
llamada se establezca� El sistema emitirá una 
alerta verbal de que una llamada está por ser es-
tablecida� Para cancelar la conexión, presione el 
botón nuevamente

Una vez que se hace la conexión, el sistema 
de llamada de emergencia transmitirá al 
operador la siguiente información importan-
te del vehículo:

 � Indicación de que el ocupante estableció 
una llamada de emergencia.

 � El número de identificación del vehículo 
(VIN)

 � Las últimas coordenadas GPS del vehícu-
lo.

Podrá hablar con el operador del servicio de 
emergencia para determinar si necesita ayu-
da adicional.

La llamada de emergencia tiene prioridad 
sobre otras fuentes de audio que serán si-
lenciadas. Si tiene un teléfono conectado vía 
Bluetooth, se desconectará y se reconectará 
al terminar la llamada de emergencia. Indica-
ciones de voz lo guiarán durante la llamada 
de emergencia. Si se hace la conexión entre 
un operador de servicio de emergencia y su 
vehículo, el operador puede grabar las con-
versaciones y sonidos dentro de su vehículo 
una vez que se ha hecho la conexión y al usar 
este servicio usted da su consentimiento 
para compartir esta información.

NOTA:  Si no está suscrito al servicio de llamada 
de emergencia o si el servicio no está disponible 
o ya expiró, cuando presione el botón el sistema 
mostrará una pantalla específica informándole 
que llame al número de emergencia nacional 
9-1-1 (el botón gráfico respectivo se mostrará 
para llamar si está conectado su teléfono móvil 
vía Bluetooth� La llamada se hará a través del 
teléfono móvil presionando el botón gráfico rojo 
en la pantalla�

Mensaje SOS en la pantalla

Limitaciones del sistema de llamada de 
emergencia

Cuando se coloca la ignición en la posición 
RUN, el sistema de llamada de emergencia 
corre una revisión de rutina. Durante esta 
revisión se enciende un indicador rojo por 
al rededor de 3 segundos. Esta señal no se 
debe confundir con una advertencia de falla. 
En caso de una falla, el indicador rojo perma-
necerá encendido. Si es sistema de llamada 
de emergencia detecta una falla, puede su-
ceder cualquiera de las siguientes opciones 
al tiempo que la falla es detectada:

 � El LED junto al botón SOS permanecerá 
iluminado en rojo.

 � El sistema de llamada de emergencia 
funciona con su propia batería no recar-
gable para garantizar su funcionamiento 
aún cuando la batería del vehículo esté 
descargada o desconectada. Cuando 
está descargada la batería del sistema, 
se mostrará un mensaje especial en la 
pantalla del módulo de instrumentos, 
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diferente a los mensajes que se refieren 
a otras fallas. En este caso, el sistema 
funciona solo si la batería del vehículo 
funciona.

 � En el módulo de instrumentos se mostra-
rá un mensaje alertándolo de contactar 
un distribuidor autorizado junto on una 
luz de advertencia.

Aún cuando el sistema de llamada de emer-
gencia esté totalmente funcional, factores 
externos o fuera de control pueden prevenir 
o detener su operación. Esto incluye pero no 
está limitado a los siguientes factores:

 � La ignición está en la posición OFF
 � Los sistemas eléctricos del vehículo no 

están intactos
 � El software y/o hardware del sistema de 

llamada de emergencia se daño durante 
una colisión.

 � Hay problemas de red que limitan o des-
conectan la operación del servicio (por 
ejemplo, error del operador, red ocupada, 
mal clima, etc.).

Si falla la conexión de la batería del vehícu-
lo por una colisión o accidente, el sistema 
de llamada de emergencia funcionará por 
un período de tiempo limitado. Si la batería 
se desconecta por servicio, el sistema se 
apaga. En este caso, es posible hacer una lla-
mada de emergencia solo cuando la batería 
se vuelva a conectar al sistema eléctrico del 
vehículo.

Requerimientos del sistema
 � El vehículo debe tener una conexión de 

red 3G operable.
 � El vehículo debe ser alimentado con un 

sistema eléctrico que funcione correcta-
mente.

 �  La ignición debe estar en posición RUN o 
ACC, o en OFF mientras que la luz de fon-
do permanezca encendida.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Nunca coloque nada en o cerca de las 
antenas 3G o GPS. Puede interferir con 
la señal de recepción 3G o GPS  que 
puede evitar que su vehículo realice una 
llamada de emergencia. Se requiere 
una conexión operable de la señal 3G y 
GPS para que el sistema de llamada de 
emergencia funciones correctamente.

 ¡ADVERTENCIA!

 � No agregue ningún equipo eléctrico del 
mercado de accesorios no originales, 
al sistema eléctrico del vehículo. Esto 
puede evitar que el vehículo envíe una 
señal para iniciar una llamada de emer-
gencia.  Para prevenir interferencia que 
provoque la falla del sistema, nunca 
agregué  equipo del mercado de acce-
sorios no originales (por ejemplo radio 
móvil bidireccional, radio CB, grabador 
de datos, etc.) al sistema eléctrico o 
modifique las antenas del vehículo. SI 
SU VEHÍCULO PIERDE LA ENERGÍA 
DE LA BATERÍA POR ALGUNA RAZÓN 
(INCLUYENDO DURANTE O DESPUÉS 
DE UN ACCIDENTE) LAS FUNCIONES 
MTC+, APLICACIONES Y OTROS SER-
VICIOS, NO OPERARÁN 

 � .
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 ¡ADVERTENCIA!

 � Si se detecta alguna falla en cualquier 
parte de las bolsaas de aire, el ORC en-
cendrá la luz de advertencia en el módu-
lo de instrumentos. Si la luz de adver-
tencia de bolsas de aire está iluminada, 
el sistema de bolsas de aire puede no 
estar funcionando correctamente y el 
sistema de llamada de emergencia pue-
de no estár capacitado para enviar señal 
a un operador del servicio de emergen-
cia. Si la luz está encendida contacte a 
un distribuidor autorizado para revisar 
el sistema inmediatamente.

 � Ignorar el LED de la llamada de emer-
gencia puede significar que no tendrá 
el servicio de llamada de emergencia si 
lo necesita. Si el LED está encendido en 
rojo, contacte a un distribuidor autori-
zado para checar el sistema.

 � Si alguien en el vehículo puede estar 
en peligro (por ejemplo, si se ve fuego 
o humo, las condiciones o ubicación de 
carreteras peligrosas), no espere por 
contacto de voz del operador del servi-
cio de emergencia.

 � No cumplir con los mantenimiento e 
inspecciones regulares de su vehículo 
puede resultar en daños al vehículo, ac-
cidente o lesiones.

Preguntas frecuentes:

¿Qué pasa si accidentalmente se presiona el 
botón de llamada de emergencia?

Tiene 10 segundos después de presionar el 
botón para cancelar la llamada. Presionando 
nuevamente el botón se cancela la llamada.

¿Qué tipo de información se envía cuando 
se hace una llamada de emergencia desde el 
vehículo?

Cierta información como el VIN así como la 
última localización GPS conocida. También 
tome en cuenta que el operador puede gra-
bar las conversaciones y los sonidos dentro 
de su vehículo una vez que se hace la cone-
xión, y al usar el servicio da su consentimien-
to para compartir esta información.

¿Cuando se puede usar el botón de llamada 
de emergencia?

Solo puede usarlo si usted o alguien 
más necesita asistencia de emer-
gencia.

USO DEL GATO Y CAMBIO DE 
LLANTAS

 ¡ADVERTENCIA!

 � No intente cambiar una llanta del lado 
del vehículo cercano al tráfico. Apárte-
se lo suficiente de la carretera para evi-
tar el riesgo de ser atropellado mien-
tras opera el gato o cambia la llanta.

 ¡ADVERTENCIA!

 � Es peligroso estar debajo de un vehícu-
lo apoyado en un gato. El vehículo pue-
de zafarse del gato y caer encima de 
usted. Lo podría aplastar. Nunca ponga 
ninguna parte de su cuerpo debajo de 
un vehículo que esté sobre un gato. Si 
necesita trabajar debajo de un vehículo 
levantado, acuda a un centro de servi-
cio en donde podrán levantarlo en una 
rampa.

 � Nunca encienda o arranque el vehículo 
mientras este se encuentra apoyado en 
un gato.

 � El gato es una herramienta diseñada 
solamente para cambiar llantas. No 
debe  ser  utilizado  para  levantar  el  
vehículo para hacer reparaciones. El 
vehículo debe ser levantado solamente 
sobre una superficie firme y nivelada. 
Evite áreas con hielo o resbalosas.

Instrucciones generales

Este vehículo puede estar equipado con kit 
de reparación de llantas. Refiérase a la sec-
ción “Kit de reparación de llanta” en este ca-
pítulo para más información.

Como una alternativa al kit de reparación de 
llanta, el vehículo podría ser adquirido con 
una llanta de refacción compacta. Consulte 
“Procedimiento de cambio" más adelante 
para obtener más información. Consulte a su 
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Distribuidor Autorizado sobre la disponibili-
dad de la llanta de refacción inflable.

Información y precauciones de uso del 
gato

Información del gato

 � El gato pesa alrededor de 2 kg. (4.4 lbs).
 � El gato no requiere de ajuste.
 � El gato no puede ser reparado, en caso de 

una falla, éste debe ser reparado por otro 
original.

 � No puede instalarse en el gato otra herra-
mienta fuera de la palanca de extensión.

Mantenimiento del gato

 � Evite cualquier formación o depósito de 
tierra o suciedad en el tornillo “sin fin” del 
gato.

 � Mantenga el tornillo “sin fin” del gato lu-
bricado.

 � Nunca modifique el gato.

Condiciones de No-uso del gato

 � Temperaturas por debajo de los -40°C 
(-40°F).

 � Piso arenoso o fangoso.
 � Superficie irregular.
 � En pendientes muy pronunciadas y condi-

ciones climáticas extremas.

 � En contacto directo con el motor o para 
reparaciones bajo el vehículo.

 � En botes.

Procedimiento de cambio

1. Estacione el vehículo en una superficie 
firme y nivelada. Evite áreas con hielo o 
resbalosas. 

 ¡ADVERTENCIA!

No intente cambiar una llanta del lado del 
vehículo cercano al tráfico. Apártese lo su-
ficiente de la carretera para evitar el riesgo 
de ser atropellado mientras opera el gato o 
cambia la llanta.

2. Encienda las luces de emergencia (inter-
mitentes).

3. Aplique el freno de estacionamiento eléc-
trico.

4. Coloque el selector de cambios en “P” (Es-
tacionamiento).

5. Coloque la ignición en la posición OFF.
6. Bloquee la parte delantera y 
trasera de la rueda diagonalmen-
te opuesta a la que levantará con 
el gato. Por ejemplo, si va a cam-

biar la llanta delantera derecha, bloquee 
la rueda trasera izquierda.

7. Abra la compuerta levadiza y levante el 
piso de carga utilizando la manija.

8. Saque el triángulo de advertencia y co-
lóquelo a una distancia adecuada con 
respecto al vehículo para advertir a los 
vehículos que se aproximen.

9. Desatornille la placa de bloqueo y saque 
la llanta de refacción compacta y el com-
presor del aire.

Llanta de refacción inflable (si así está equipado)

1 — Placa de bloqueo
_________________________________________________________________

10. Retire la llanta dañada utilizando la llave 
inglesa aflojando los tornillos de la rueda 
aproximadamente una vuelta.

11. Coloque el gato bajo el vehículo, cerca 
de la llanta que será cambiada, teniendo 
cuidado de no dañar el panel inferior de la 
carrocería.

12. Levante la palanca de extensión del gato.
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Posición del gato
2 — Palanca de extensión del gato
3 — Cabeza de llave
4 — Gato
5 — Bloque de levantamiento

13. Gire la palanca de extensión del gato 
hasta que la punta redondeada del gato 
entre en contacto con el orificio del blo-
que de levantamiento ubicado aproxima-
damente a 15 cm (6 pulgadas) de la orilla 

de la carrocería. Los puntos de levanta-
miento están marcados con triángulos 

 visibles en los paneles plásticos de la 
carrocería.

Indicadores de puntos de levantamiento

¡PRECAUCIÓN!

No intente levantar el vehículo con el gato 
colocado en otra posición que no sea indi-
cada en las instrucciones de “Uso del gato” 
de este vehículo.

14. Levante el vehículo girando el tornillo 
del gato en el sentido de las manecillas 
del reloj, utilizando la llave del mismo. 
Levante el vehículo sólo lo suficiente para 
que la llanta a cambiar se eleve del suelo 
y tenga el espacio suficiente para instalar 
la llanta de refacción compacta. Un levan-
tamiento mínimo del vehículo asegura la 
máxima estabilidad.

 ¡ADVERTENCIA!

Levantar el vehículo más de lo necesario 
puede hacerlo menos estable. Podría des-
lizarse fuera del gato y lesionar a alguien 
que se encuentre cerca del mismo. Levante 
el vehículo sólo lo necesario para retirar la 
llanta.

15. Retire los cinco tornillos de la rueda y 
sáquela.

16. Asegúrese que la superficie de la llanta 
de refacción compacta y del bloque de 
freno estén limpias de forma que los tor-
nillos de rueda no se aflojen.

17. Fije la llanta de refacción compacta in-
sertando el primer tornillo de rueda en el 
orificio más cercano a la válvula de infla-
do, dando 2 vueltas al mismo.

¡PRECAUCIÓN!

Asegúrese de montar la llanta de refac-
ción con la válvula de inflado mirando ha-
cia afuera. El vehículo puede dañarse si la 
llanta de refacción es colocada incorrecta-
mente.

18. Tome la llave inglesa y apriete los torni-
llos de rueda.

19. Infle la llanta de refacción compacta reti-
rando la tapa de su válvula y atornillándo-
le el adaptador de la manguera de inflado 
del compresor.
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20. Asegúrese que el interruptor de encendi-
do del compresor se encuentre en la po-
sición de apagado (0), abra la compuerta 
levadiza y conecte el compresor a la toma 
del área de carga, o a la del tablero de ins-
trumentos, y arranque el motor. Coloque 
el interruptor de encendido del compre-
sor en la posición de encendido (I).

Fijación del compresor a la llanta
6 — Compresor de aire
7 — Medidor de presión
8 — Interruptor de encendido

21. Infle la llanta de refacción inflable a una 
presión de 43.5 psi (3 bar).

NOTA: Si la llanta de refacción se encuentra in-
flada a una mayor presión, asegúrese de reducir 
las psi’s a los recomendados, utilizando el botón 
de desinflado en el compresor�

22. Utilice la palanca del gato para bajar el 
vehículo al suelo.

23. Retire el gato.
24. Utilice la llave inglesa para apretar por 

completo los tornillos de la rueda, alter-
nando entre cada uno de forma diagonal-
mente opuesta.

 ¡ADVERTENCIA!

Para evitar el riesgo de forzar el vehículo 
fuera del gato, no ajuste completamente 
los birlos de la rueda hasta que el vehículo 
se encuentre abajo. No seguir esta indica-
ción puede ocasionarle lesiones serias a su 
persona.

Para obtener una lectura de presión más pre-
cisa, se recomienda revisar la presión de la 
llanta compacta con el compresor apagado.

NOTA: No almacene la llanta dañada en el espa-
cio designado para la llanta de refacción com-
pacta�

El compresor sólo ha sido diseñado para in-
flar la llanta de refacción. No lo utilice para 
inflar otros objetos como colchones, salva-
vidas, etc.

NOTA: Las llantas de refacción son únicamente 
para uso temporal�

Lleve a reparar la llanta de tamaño completo 
o reemplácela inmediatamente.

 ¡ADVERTENCIA!

Si la llanta o el gato están sueltos, pueden 
salir disparados hacia el frente en un cho-
que o frenado súbito, poniendo en peligro 
a los ocupantes del vehículo. Siempre al-
macene las partes del gato y la llanta de 
repuesto en los lugares provistos. Lleve a 
reparar o reemplace la llanta dañada inme-
diatamente

KIT DE REPARACIÓN DE LLANTA 
(SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
Descripción
Si una llanta se poncha, puede hacer una 
reparación de emergencia usando el kit de 
reparación de llanta, ubicado en el área de 
carga trasera debajo del piso de carga.

1. Detenga el vehículo en un lugar que sea 
seguro y pueda reparar la llanta, lo más 
lejos posible del borde de la carretera. 
Active las luces de emergencia y el freno 
de estacionamiento eléctrico. Apague el 
motor y saque el triángulo reflejante (ubi-
cado en área de carga) y colóquelo a una 
distancia considerable del vehículo para 
avisar a otros conductores que hay un ve-
hículo detenido. 

2. Verifique que la válvula de la llanta quede 
cerca del piso para que ésta pueda ser fá-
cilmente colocada para inflar la llanta con 
el kit.
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3. Coloque el selector de cambios en la posi-
ción “P” (estacionamiento).

4. Aplique el freno electrónico y apague el 
motor.

Para acceder al kit de reparación de llanta, 
abra la compuerta levadiza y levante el piso 
de carga:

Piso de carga

El Kit de reparación de llanta incluye: 
 � Un cartucho sellador que contiene el lí-

quido sellador
 � Un tubo de llenado 
 � Un compresor con manómetro y conec-

tores.
 � Etiquetas adhesivas con el texto “Máx. 

80 km/h (50 mph)”, para aplicar en un lu-
gar bien visible después de la reparación 
de la llanta.

 � Un folleto de información, con instruc-
ciones para un uso correcto e inmediato 

del Kit de reparación de llanta y que luego 
tiene que ser entregado al personal que 
deberá manipular el neumático tratado 
con el sellador.

 � Un par de guantes.
 � Algunos adaptadores para inflar distin-

tos elementos.

Componentes del kit de reparación de llanta

1 — Cartucho sellador
2 — Tubo de llenado
3 — Etiqueta adhesiva
4 — Compresor de aire

NOTA:

 � El líquido sellador es eficaz con tempera-
turas exteriores comprendidas entre los 
-40°C y los +50°C (-40°F y 122°F). 

 � El líquido sellador tiene una fecha de ca-
ducidad.

Procedimiento de inflado

 ¡ADVERTENCIA!

 � No intente reparar una llanta colocán-
dose en el lado del vehículo que da hacia 
el paso del tráfico. Apártese del paso 
vehicular lo suficiente para evitar el pe-
ligro de ser atropellado mientras opera 
el kit de reparación de llanta.

 � No utilice el kit o conduzca su vehículo 
bajo las siguientes condiciones:

 ● Si la perforación o corte en la llanta es de 
aproximadamente 6 mm (1/4 in) o más 
grande.

 ●  Si la llanta tiene algún daño en el costado.
 ●  Si la llanta tiene algún daño por manejar 

con presión muy baja.
 ● Si la llanta tiene algún daño ocasionado 

por manejar con la llanta sin aire.
 ●  Si la rueda tiene algún daño.
 ● Si esta inseguro de las condiciones de la 

llanta o rueda.

 � Mantenga el kit alejado de flamas o 
fuente de calor.

 � Si el kit se encuentra suelto en un im-
pacto o frenada repentina, los ocupan-
tes del vehículo podrían ser lastimados. 
De no tomar en cuenta las advertencias 
dadas, los ocupantes y conductor po-
drían tener lesiones serias o fatales.
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 ¡ADVERTENCIA!

 � Evite que el contenido del kit le caiga en 
los ojos, en el pelo o en la ropa. El kit es 
peligroso si se ingiere, se traga o se ab-
sorbe por la piel: Provoca irritación de 
los ojos, la piel y el sistema respiratorio. 
Lávese inmediatamente, con gran canti-
dad de agua si le cae en los ojos o la piel. 
Si el kit, le cae en la ropa, cambiársela lo 
más rápido posible.

 � La solución del sellador del kit de repa-
ración de llanta contiene látex. En caso 
de tener una reacción alérgica o erup-
ción en la piel, consulte a un médico in-
mediatamente. Mantenga el kit de repa-
ración de llanta lejos del alcance de los 
niños. Si se ingiere el contenido, lávese 
la boca inmediatamente con abundante 
agua y beba mucha agua. ¡No se induzca 
vómito! Consulte a un médico inmedia-
tamente.

Para usar el Kit proceda de la siguiente ma-
nera:

1. Aplique el freno de estacionamiento.
2. Conecte la manguera al cartucho sella-

dor que contiene el líquido sellador. Des-
enroscar el capuchón de la válvula del 
neumático, extraiga el tubo de llenado y 
apriete el adaptador en la válvula del neu-
mático.

1 — Cartucho sellador
2 — Tubo de llenado
4 — Compresor de aire
5 — Manguera
6 — Conector del cartucho sellador
________________________________________________________________________

3. Asegurarse de que el interruptor del com-
presor esté en la posición de apagado (0).

4. Conecte el compresor en la toma de co-
rriente situado en el tablero de instru-
mentos, luego arranque el motor.

Conectando el compresor

5. Encienda el compresor, poniendo el inte-
rruptor de encendido en posición de en-
cendido (I).

Compresor de aire

7 — Interruptor de encendido
8 — Medidor de presión
________________________________________________________________________

6. Infle el neumático a una presión de al me-
nos 32 psi (2.2 bar). Consulte “Llantas” en 
el capítulo “Mantenimiento” para obtener 
más información. Para obtener una lectu-
ra más precisa, comprobar el valor de la 
presión en el manómetro con el compre-
sor apagado.

7. Si en 15 minutos no se alcanza una pre-
sión mínima de al menos 26 psi (1.8 bar) 
desconecte el compresor de la válvula y 
de la toma de corriente, y luego despla-
zar el vehículo hacia delante haciendo dar 
unas cinco vueltas a la rueda, para distri-
buir el líquido sellador en el interior del 
neumático y repita la operación de infla-
do.
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8. Después de haber conducido durante 
unos 8 km (5 mi), deténgase, aplique el 
freno de estacionamiento y vuelva a com-
probar la presión del neumático.

9. Si la presión detectada es inferior a 19 
psi (1,3 bar), NO conduzca el vehículo y 
acuda a su distribuidor autorizado.

10. Si se detecta una presión de al menos  
19 psi (1,3 bar), restablezca la presión co-
rrecta (con el motor en marcha y el freno 
de estacionamiento eléctrico accionado), 
reanude la marcha y acuda, conduciendo 
con suma prudencia a su Distribuidor Au-
torizado.

 ¡ADVERTENCIA!

El kit de emergencia para ponchaduras no 
es una reparación permanente para una 
llanta perforada. Lleve la llanta a ser ins-
peccionada, reparada o reemplazada des-
pués de haber utilizado el kit. No exceda 
los 80 km/h (50 mph) hasta que se haya 
sido reparada o reemplazada. De no tomar 
en cuenta las advertencias dadas, los ocu-
pantes y conductor podrían tener lesiones 
serias o fatales.

11. Aplique la etiqueta de la botella del se-
llador donde pueda ser vista por el con-
ductor para recordarle cuál llanta ha sido 
reparada con el kit y para no excederse de 
la velocidad permitida.

 ¡ADVERTENCIA!

No coloque la etiqueta de restricción de 
velocidad en la parte acolchada del volan-
te, es peligroso y la bolsa de aire puede no 
operar (desplegar) normalmente provo-
cando lesiones serias. Tampoco la coloque 
donde no permita ver las luces de emer-
gencia o el velocímetro.

NOTA: Use solamente cartuchos de sellador ori-
ginales que puede comprar en un distribuidor 
autorizado�

Control y restablecimiento de la pre-
sión

El compresor también puede utilizarse sólo 
para comprobar y, si fuera necesario, resta-
blecer la presión de los neumáticos.

Realizar las siguientes operaciones:

1. Asegúrese que el interruptor de encendi-
do del compresor se encuentre en la posi-
ción de apagado (0).

2. Conecte la manguera directamente a la 
válvula del neumático a inflar.

3. Conecte el compresor a la toma de co-
rriente del compartimiento de pasajeros, 
o en la del área de carga y arranque el mo-
tor.

4. Encienda el compresor colocando su in-
terruptor en la posición de encendido (I). 

Tan pronto se alcance la presión correcta, 
coloque el interruptor del compresor en 
la posición de apagado (0).

Componentes del compresor

5 — Manguera
7 — Interruptor de encendido
8 — Medidor de presión
9 — Botón PSI/BAR

________________________________________________________________
Si la llanta se encuentra inflada de más, re-
duzca la presión presionando el botón PSI/
BAR, suéltelo cuando se alcance la presión 
correcta.

ARRANQUE DE EMERGENCIA

En caso de batería descargada, es posible 
realizar un arranque de emergencia em-
pleando los cables y la batería de otro ve-
hículo o utilizando una batería auxiliar. El 
arranque de emergencia puede ser peligroso 
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si se realiza incorrectamente, por favor siga 
atentamente los procedimientos descritos a 
continuación.

NOTA: Cuando utilice una batería auxiliar, siga 
las instrucciones y precauciones de operación 
del fabricante�

 ¡ADVERTENCIA!

El no seguir correctamente el procedimien-
to de arranque de emergencia puede pro-
vocar lesiones personales o daños debido 
a una explosión de la batería.

¡PRECAUCIÓN!

No utilice una batería auxiliar o cualquier 
otra fuente de alimentación exterior con 
un voltaje superior a 12 volts, la batería, 
el motor de arranque, el alternador o la 
instalación eléctrica del vehículo podrían 
dañarse.

Polos remotos conexión batería

Los polos remotos de la batería para arran-
que de emergencia se pueden encontrar 
dentro del compartimiento del motor. La ba-
tería en si se encuentra en el área de carga.

El polo negativo (-) está junto al cierre dere-
cho del cofre.

Ubicación del polo remoto negativo

 ¡ADVERTENCIA!

No conecte el cable al poste negativo (-) de 
la batería descargada. La chispa eléctrica 
resultante podría hacer que la batería ex-
plote y provocar lesiones personales. Sólo 
utilice el punto de tierra específico, no utili-
ce cualquier otra pieza de metal expuesta.

Para acceder al polo positivo (+) se debe qui-
tar la cubierta y abrir la tapa de protección.

Tapa de protección

Ubicación del polo remoto positivo (+)

Para realizar la operación, es necesario dis-
poner de los cables adecuados que deberán 
conectar la batería auxiliar o a la del otro ve-
hículo, a los polos remotos de la batería des-
cargada. Normalmente estos cables están 
equipados en los extremos de los terminales 
y se identifican con un color diferente de fun-
da (rojo = positivo, negro = negativo).
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 ¡ADVERTENCIA!

No conecte el cable al poste negativo (-) de 
la batería descargada. La chispa eléctrica 
resultante podría hacer que la batería ex-
plote y provocar lesiones personales. Sólo 
utilice el punto de tierra específico, no utili-
ce cualquier otra pieza de metal expuesta.

Procedimiento de arranque con cables 
pasacorriente

 ¡ADVERTENCIA!

El no seguir correctamente el procedimien-
to de arranque de emergencia puede pro-
vocar lesiones personales o daños debido 
a una explosión de la batería.

¡PRECAUCIÓN!

Si no sigue estos procedimientos se podría 
dañar el sistema de carga del vehículo au-
xiliar o del vehículo con la batería descar-
gada.

Preparación para el arranque de emergen-
cia

1.  Aplique el freno de estacionamiento eléc-
trico y coloque la ignición a la posición de 
apagado (OFF).

2.  Apague todos los accesorios eléctricos 
del vehículo.

3.  Si va a utilizar otro vehículo para arrancar 
con cables puente la batería, estacione el 
vehículo de manera que quede al alcance 
de los cables puente, ponga el freno de 
estacionamiento y asegúrese de que la 
ignición esté en la posición de apagado.

 ¡ADVERTENCIA!

No permita que los vehículos se toquen en-
tre sí ya que esto puede causar una cone-
xión a tierra y lesiones personales.

Conectando los cables puente

1. Conecte el extremo positivo (+) del cable 
pasacorriente al poste positivo (+) del ve-
hículo con la batería descargada.

2. Conecte el extremo opuesto del cable 
puente positivo (+) al poste positivo (+) de 
la batería que proveerá la corriente. 

3. Conecte el extremo negativo (-) del cable 
pasacorriente al poste negativo (-) de la 
batería que proveerá la corriente.

4. Conecte el extremo opuesto del cable 
puente negativo (-) a un buen punto de 
tierra del motor (parte de metal expuesta 
del motor del vehículo descargado) lejos 
de la batería y el sistema de inyección de 
combustible.

 ¡ADVERTENCIA!

No conecte el cable al poste negativo (-) de 
la batería descargada. La chispa eléctrica 
resultante podría hacer que la batería ex-
plote y provocar lesiones personales. Uti-
lice únicamente el punto de tierra especí-
fico, no utilice ninguna otra pieza metálica 
expuesta.

5. Arranque el motor del vehículo que tiene 
la batería que proveerá la corriente, per-
mita que el motor funcione en marcha 
mínima algunos minutos y después arran-
que el motor del vehículo que tiene la ba-
tería descargada.

Desconectando los cables puente

Una vez que arranque el motor, quite los ca-
bles puente en orden inverso:

1.  Desconecte el extremo negativo (-) del 
cable puente desde el motor de tierra del 
vehículo con la batería descargada.

2.  Desconecte el extremo negativo (-) del 
cable puente del poste negativo (-) de la 
batería que entregó la corriente.

3. Desconecte el extremo opuesto del cable 
puente positivo (+) del poste positivo (+) 
de la batería que entregó la corriente.

4. Desconecte el extremo positivo (+) del 
cable puente del poste positivo (+) del ve-
hículo con la batería descargada.
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Si a menudo tiene que arrancar con cables 
puente su vehículo, llévelo a un Distribuidor 
autorizado para que revisen la batería y el 
sistema de carga.

¡PRECAUCIÓN!

Los accesorios que se pueden conectar 
a las salidas de corriente en el vehículo 
consumen energía de la batería, incluso 
cuando no esté en uso (por ejemplo, telé-
fonos celulares, etc.). Eventualmente, si se 
enchufan durante un tiempo prolongado, la 
batería del vehículo se descargará lo sufi-
ciente para degradar la vida de la batería 
y/o evitar el arranque del motor.

Arranque por empuje

Nunca intente arrancar el motor empujando, 
remolcando  o  rodando  cuesta  abajo  el  ve-
hículo.

NOTA: No es posible arrancar un vehículo con 
transmisión automática empujándolo�

SOBRECALENTAMIENTO DEL 
MOTOR
El sobrecalentamiento del motor puede ocu-
rrir en situaciones como (pero no limitado a), 
temperaturas ambientales extremas o con 
frecuentes paradas y reinicios del motor. Si 
el motor se  sobrecalienta, se indica por el 
encendido del testigo “Temperatura excesi-
va del líquido refrigerante del motor” en el 

módulo de instrumentos, junto con un men-
saje correspondiente. Consulte lo descrito 
en el párrafo correspondiente de “Testigos 
y mensajes” en el capítulo “Tablero de instru-
mentos”.

En cualquiera de las siguientes situaciones, 
se puede reducir el riesgo de sobrecalenta-
miento si se toman las acciones apropiadas.

 � En las autopistas — baje la velocidad.
 � En el tráfico de la ciudad — mientras el 

vehículo está detenido, ponga la transmi-
sión en NEUTRAL (N), pero no aumente la 
velocidad de ralentí del motor.

NOTA: Para aminorar una condición inminente de 
sobrecalentamiento, realice estos pasos:

 � Si el aire acondicionado (A/C) está funcio-
nando, apáguelo. El sistema de aire acon-
dicionado añade calor al sistema de en-
friamiento del motor, de manera que si lo 
apaga puede ayudar a eliminar este calor.

 � También puede girar el control de tempe-
ratura a máximo calor, el control de modo 
a piso y el control del ventilador a alta. 
Esto permite que el núcleo del calefactor 
actúe como complemento del radiador y 
contribuya a eliminar el calor del sistema 
de enfriamiento del motor.

 ¡ADVERTENCIA!

Usted u otras personas pueden sufrir 
quemaduras severas provocadas por el 
refrigerante (anticongelante) caliente del 
motor o por el vapor del radiador. Si ve 
o escucha vapor proveniente de la parte 
inferior del cofre, no lo abra hasta que el 
radiador se haya enfriado. Nunca intente 
quitar el tapón de presión del sistema de 
enfriamiento si el radiador o la botella del 
refrigerante están calientes.

¡PRECAUCIÓN!

Si conduce con el sistema de enfriamiento 
caliente, el vehículo podría dañarse. Si el 
indicador de temperatura marca “H” (Ca-
liente), oríllese y detenga el vehículo. Deje 
el vehículo en marcha mínima  con el aire 
acondicionado apagado hasta que la aguja 
llegue al rango normal.   Si  la  aguja perma-
nece en “H” (Caliente), apague inmediata-
mente el motor y solicite servicio.

NOTA: 

 � Si el ventilador no está operando mien-
tras el motor está trabajando, la tempe-
ratura empezará a aumentar. Detenga el 
vehículo y contacte a su distribuidor au-
torizado.

 � Si el motor continúa sobrecalentándose 
o éstos suceden muy a menudo, lleve al 
vehículo con un distribuidor autorizado 
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para que revise el sistema de enfriamien-
to. El motor podría dañarse severamente 
a menos que las reparaciones se hagan. 
Contacte a su distribuidor autorizado.

LIBERACIÓN MANUAL DE LA 
POSICIÓN DE ESTACIONAMIEN-
TO (P)

Vea a un Distribuidor Autorizado para des-
acoplar la palanca de liberación manual.

 ¡ADVERTENCIA!

Se requiere una herramienta especial para 
llevar a cabo este procedimiento. Si no se 
hace correctamente se puede provocar da-
ños al vehículo, heridas serias o la muerte. 
Por favor contacte a un Distribuidor Auto-
rizado para que lleve a cabo este procedi-
miento.

REMOLQUE DEL VEHÍCULO AVE-
RIADO

En esta sección se describen las condiciones 
y las modalidades para el transporte y el re-
molque del vehículo averiado con una grúa.

¡PRECAUCIÓN!

 � El vehículo debe ser remolcado con las 
cuatro ruedas ELEVADAS del suelo so-
bre la plataforma de una grúa. Evite el 
remolque sólo con las ruedas delante-
ras (o traseras) elevadas. El remolque 
con sólo las ruedas delanteras (o trase-
ras) elevadas, además de dañar la carro-
cería, podría causar el daño del cambio.

 � No intente usar equipo tipo malacate 
cuando remolque. Puede provocarle da-
ños al vehículo.

 � Cuando se fija el vehículo en la platafor-
ma de una grúa, no utilice los componen-
tes de las suspensiones delanteras o 
traseras como puntos de fijación. Un re-
molque efectuado de manera inadecua-
da podría provocar daños en el vehículo.

 � Asegúrese que el freno de estaciona-
miento eléctrico se encuentre liberado, 
y se mantenga así, durante el remolque.

 � El daño provocado por un remolque in-
correcto no está cubierto por la garan-
tía de su vehículo.

NOTA: Si su vehículo esté equipado con sistema 
de protección antilevantamiento, necesitará 
desactivarlo antes de realizar el remolque pre-
sionando el botón ubicado en la consola de te-
cho� Consulte la sección correspondiente en el 
capítulo “Conocimiento del vehículo” para más 
información�

Es necesario informar a los operarios de la 
grúa sobre la altura desde el suelo mínima 
del vehículo para evitar, durante la carga, el 
contacto de los extremos de los paracho-
ques con las estructuras de la grúa.

En figura se muestran los ángulos de cone-
xión delanteros y traseros del vehículo a te-
ner en cuenta para la carga en la grúa.

Ángulos trasero y delantero

Ángulos trasero y delantero
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Versiones AWD

A - Ángulo delantero 21.7°

B - Ángulo trasero 18.3°

Versiones
Quadrifoglio

A - Ángulo delantero 20.8°

B - Ángulo trasero 21.0°

Versiones con tracción total (AWD)

Se recomienda remolcar el vehículo con las 
cuatro ruedas ELEVADAS del suelo en la pla-
taforma de una grúa.

¡PRECAUCIÓN!

 � NO remolque el vehículo con las cuatro 
ruedas en contacto con el piso. Puede 
provocar daños al tren motriz.

 � NO remolque el vehículo usando eleva-
dores de ruedas traseras o delanteras. 
Se provocarán daños graves al vehículo.

Si no se siguen estos métodos de remolque 
se puede dañar la transmisión seriamente. 
Dichos daños no están cubiertos por la ga-
rantía del vehículo.

ARGOLLAS DE REMOLQUE DEL 
VEHÍCULO

Si el vehículo se ha visto involucrado en un 
accidente o se ha descompuesto, se propor-
ciona una argolla para remolque ubicada en 
el contenedor de herramientas del área de 
carga. El remolque es sólo para distancias 
muy cortas y pavimentadas.

Para usar la argolla para remolque, proceder 
de la siguiente manera: 

1. Desenganche la cubierta de la defensa 
delantera o de la trasera (si así está equi-
pado) presionando la parte superior.

Cubierta para remolque con argolla frontal

Cubierta para remolque con argolla trasera

2. Tome la argolla para remolque de su sitio 
en el área de carga y limpie con cuidado el 
sitio roscado del vehículo antes de usarlo.

3. Atornille la argolla para el remolque del 
vehículo en el lugar correspondiente unas 
11 vueltas.

NOTA: El ángulo máximo de trabajo del cable que 
se debe fijar a la argolla de remolque no debe 
superar los 15º como se indica a continuación�

Ángulo de trabajo del cable 
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 ¡ADVERTENCIA!

Aléjese de los vehículos cuando remolque 
utilizando la argolla.

 � No utilice una cadena para remolcar con 
argollas. Las cadenas podrían romper-
se, causando lesiones serias e incluso la 
muerte.

 � No utilice una correa o cuerdas para 
remolcar con argollas. Las correas o 
cuerdas podrían romperse o soltarse, 
causando lesiones serias e incluso la 
muerte.

 � El no seguir las indicaciones para un 
remolque con argollas correcto puede 
provocar que los componentes se rom-
pan, ocasionando lesiones serias o in-
cluso la muerte.

¡PRECAUCIÓN!

 � Las argollas de remolque deben utili-
zarse exclusivamente para operacio-
nes de asistencia en el camino. Use las 
argollas de remolque con un dispositivo 
apropiado al reglamento de tránsito vi-
gente (barra rígida, cuerdas, etc.) para 
remolcar el vehículo por distancias muy 
cortas.

 � Las argollas de remolque no deben 
usarse para remolcar el vehículo fuera 
del camino o donde existan obstáculos.

 � En cumplimiento con las condiciones 
anteriores, el remolque con argollas 
debe realizarse entre dos vehículos 
(uno remolcando, y el otro siendo tira-
do) alineados tanto como sea posible a 
la misma línea central. Puede provocar 
daños si no se siguen estos lineamien-
tos.

 � Cuando remolque, sólo utilice provee-
dores de servicio que puedan remolcar 
vehículos con baja altura al piso, puede 
provocar graves daños utilizando una 
plataforma de remolque estándar.

SISTEMA DE RESPUESTA CON-
TRA ACCIDENTES MEJORADO 
(EARS)

El vehículo está equipado con un sistema de 
respuesta contra accidentes mejorado.

Por favor, consulte “Sistemas de protección 
para los ocupantes” en el capítulo “Seguri-
dad” de este manual, para obtener más in-
formación sobre el funcionamiento de este 
sistema.

GRABADOR DE DATOS (EDR)

Este vehículo está equipado con un grabador 
de datos (EDR). El propósito principal del 
EDR es grabar, en ciertos choques o situa-
ciones cercanas a choque, como el desplie-
gue de las bolsas de aire o golpear contra un 
obstáculo en el camino, los datos ayudarán 
a entender cómo operaron los sistemas del 
vehículo.

Por favor, consulte “Sistemas de protección 
para los pasajeros” en el capítulo “Seguri-
dad” de este manual, para obtener más infor-
mación sobre el funcionamiento del graba-
dor de datos (EDR).
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MANTENIMIENTO PROGRAMA-
DO

Un mantenimiento correcto es determinan-
te para garantizar una larga duración del ve-
hículo en excelentes condiciones�

El servicio de mantenimiento programado 
debe ser realizado por su distribuidor auto-
rizado según los tiempos preestablecidos� Si 
durante estos mantenimientos, además de 
las operaciones previstas, fuesen necesa-
rios otros mantenimientos o reparaciones, 
éstos serán realizados únicamente bajo pre-
via autorización del cliente�

Si utiliza el vehículo frecuentemente para el 
arrastre de remolques, reduzca el intervalo 
entre un mantenimiento programado y el 
siguiente�

NOTA: Los mantenimientos programados están 
establecidos por el fabricante. Si no se realizan 
estos mantenimientos se pierde la garantía. Le 
recomendamos informar a su distribuidor auto-
rizado de posibles fallas de funcionamiento, sin 
esperar al próximo mantenimiento.

Revisiones periódicas

Consulte póliza de garantía y antes de reali-
zar viajes largos, revise y restablezca, si es 
necesario:

 � Nivel de refrigerante del motor�
 � Nivel de líquido de frenos (si es insuficien-

te, consulte a un distribuidor autorizado 
lo antes posible)�

 � Nivel de líquido lavaparabrisas�
 � Presión y estado de inflado de las llantas�
 � Funcionamiento del sistema de ilumina-

ción (faros, intermitentes, luces de emer-
gencia, etc�)�

 � Funcionamiento del sistema de limpieza 
/ lavaparabrisas y la posición / el des-
gaste de las plumas del limpiaparabrisas 
Inspeccione las juntas homocinéticas / 
universales�

Consulte póliza de garantía, revise y, si es 
necesario, reponga el nivel de aceite motor�

Uso severo del vehículo

Si utiliza el vehículo sobre todo en una de es-
tas condiciones:

 � Arrastre de remolque o campers�
 � Carreteras de terracería�
 � Trayectos breves (menos de 7 km (4 mi-

llas)) y frecuentes con una temperatura 
exterior bajo cero�

 � Motor que funciona frecuentemente en 
ralentí o conducción de largas distancias 
a baja velocidad o en caso de inactividad 
por un período prolongado�

Debe efectuar las siguientes verificaciones 
con más frecuencia de lo indicado en el Plan 
de mantenimiento programado:

 � Revisión del estado y desgaste de las 
pastillas de los frenos de disco delante-
ros�

 � Revisión de la limpieza de las cerraduras 
del cofre y de la cajuela, limpieza y engra-
se de las palancas�

 � Revisión visual del estado de: motor, 
transmisión, tuberías rígidas y flexibles 
de los tubos (escape - alimentación com-
bustible - frenos), elementos de goma 
(cubiertas - uniones - soportes, etc�)�

 � Revisión del estado de carga y nivel del 
líquido de la batería (electrólito)�

 � Revisión visual del estado de las bandas 
de control de los accesorios�

 � Revisión y eventual cambio del aceite del 
motor y del filtro de aceite�

 � Revisión y eventual cambio del filtro 
antipolen�

 � Revisión y eventual cambio del filtro de 
aire�
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COMPARTIMENTO DEL MOTOR

Motor 2.0L (si así está equipado)

1�  Tapón del depósito del líquido refrigerante del motor
2� Cubierta de acceso al tapón del depósito del líquido de frenos
3� Tapón depósito líquido lavaparabrisas/lavafaros� 

4� Tapón del depósito del líquido refrigerante (Intercooler) del motor�
5� Boca de llenado aceite del motor�
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Motor 2.9L (si así está equipado)

1�  Tapón del depósito del líquido refrigerante del motor
2� Cubierta de acceso al tapón del depósito del líquido de frenos
3� Tapón depósito líquido lavaparabrisas/lavafaros� 

4� Tapón del depósito del líquido refrigerante (Intercooler) del motor�
5� Varilla de nivel de aceite del motor�
6� Boca de llenado aceite del motor�

Aceite de motor

El nivel de aceite del motor se puede ver en 
la pantalla del módulo de instrumentos cada 
vez que se arranque, o en la pantalla del sis-
tema de infotenimiento activando, desde el 
menú principal (tecla MENÚ) sucesivamente 
las siguiente secuencia: 

1� “Información del vehículo”
2� “Aceite del motor”
Comprobar, a través de las 6 marcas de la 
pantalla, que el nivel de aceite esté compren-
dido entre el MÍN� y el MÁX�: 1 marca, nivel 
MÍN�; 6 marcas, nivel MÁX� 

Si el nivel de aceite llega a la primera mar-
ca roja, añadir aceite a través de la boca de 
llenado teniendo en cuenta que cada marca 
visualizada en la pantalla corresponde apro-
ximadamente a 250 ml� (8�8 fl oz): El nivel 
de aceite en los modelos Quadrifoglio 2�9L 
también puede checarse manualmente�

¡PRECAUCIÓN!

Asegúrese de no agregar demasiado acei-
te� El aceite de motor en exceso puede da-
ñarlo� Revise el vehículo� El nivel de aceite 
nunca debe superar la referencia MAX� Se 
recomienda verificar el nivel de aceite en 
pasos intermedios utilizando la varilla de 
nivel de aceite (solo 2�9L Quadrifoglio)�

¡PRECAUCIÓN!

El nivel de aceite no es actualizado inme-
diatamente en la pantalla después de re-
abastecerlo� Por lo tanto, espere a que el 
nivel de aceite se actualice en pantalla y 
siga el procedimiento��

NOTA: Siempre reinstale la tapa del aceite y 
apriétela al torque necesario cuando la quite 
para llenar el aceite. Nunca encienda el motor 
con la tapa abierta, puede caerse el aceite del 
motor. 
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Procedimiento manual de control de nivel 
de aceite

Motor 2.9L Quadrifoglio (si así está 
equipado)

Con el vehículo estacionado en una super-
ficie horizontal, comprobar que el nivel de 
aceite esté entre las indicaciones MIN y 
MAX de la varilla de nivel de aceite� Sacar la 
varilla de  nivel de aceite del motor, limpiarla 
con un paño que no deje restos e introducirla 
otra vez� Volver a sacarla por segunda vez y 
comprobar que el nivel de aceite motor esté 
entre las referencias MÍN� y MÁX� marcadas 
en la misma varilla�

Actualización de la indicación de Nivel 
de aceite en la pantalla del motor 2.9L 
Quadrifoglio (si así está equipado)

Para garantizar la visualización correcta del 
nivel de aceite en la pantalla después de ha-
ber efectuado el llenado, siga el proceso a 
continuación: :

 � Deje el vehículo estacionado sobre una 
superficie horizontal y el motor en mar-
cha por aproximadamente 5 minutos 
(temperatura mayor a 90°C (198°F)) y 
después apagar el motor�

 � Espere 5 minutos, coloque la ignición en 
modo ACC sin arrancar el motor y espere 
por dos segundos

NOTA: Si no se actualiza la indicación del nivel 
después del procedimiento descrito, repita el 
ajuste del motor, apague el motor y espere otros

5 minutos antes de encenderlo nuevamente. Si 
la indicación no se actualiza después del segun-
do arranque, contacte a un distribuidor autori-
zado.

Actualización de la indicación de Nivel de 
aceite en la pantalla del motor 2.0L

Si se necesita recargar aceite de motor, para 
asegurar la indicación correcta del nivel de 
aceite en la pantalla, siga este proceso�

 � Deje el vehículo estacionado sobre una 
superficie horizontal y el motor en mar-
cha por aproximadamente 5 minutos 
(temperatura mayor a 80°C (176°F)) y 
después apagar el motor�

 � Arranque el motor nuevamente y man-
téngalo en ralentí por alrededor de 2 mi-
nutos�

NOTA: Si agrega una cantidad específica y el in-
dicador no muestra “Full” (lleno), contacte a un 
Distribuidor Autorizado.

 ¡ADVERTENCIA!

Si se requiere rellenar el aceite de motor, 
espere a que el motor se enfríe antes de 
aflojar la tapa de la boca de llenado, parti-
cularmente en vehículos con tapa de alumi-
nio (si así está equipado)� ADVERTENCIA: 
¡Riesgo de quemaduras!

¡PRECAUCIÓN!

El nivel de aceite nunca debe superar la re-
ferencia MAX

Si la referencia MAX es superada (última 
marca se vuelve roja) después del llenado, 
vaya a su distribuidor autorizado lo más 
pronto posible para tener el exceso de 
aceite eliminado

No agregue un aceite diferente a lo exis-
tente en el motor�

El aceite y filtro de aceite usados contie-
nen sustancias que pueden ser dañinas 
para el medio ambiente� Para cambiar el 
aceite y filtros, le recomendamos contac-
tar a su distribuidor autorizado�

Líquido de refrigeración del motor

Si el nivel no es suficiente, desenrosque el 
tapón del depósito y vierta el líquido descri-
to en el capítulo “Datos técnicos”�

Líquido lavaparabrisas/lavafaros

El depósito del líquido lavaparabrisas y 
lavafaros (si así está equipado) está dotado 
con boca de llenado telescópica� 

Si el nivel es insuficiente, retire el tapón del 
depósito y eleve la boca, luego vierta el líqui-
do descrito en el capítulo “Datos técnicos”�
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NOTA: Los lavafaros se activan cada 10 
activaciones del lavaparabrisas

NOTA: Con un bajo nivel de líquido (situación 
indicada por el encendido del símbolo específi-
co en la pantalla del cuadro de instrumentos) el 
sistema lavafaros no funciona, incluso si sigue 
funcionando el lavaparabrisas.

En los vehículos equipados con lavafaros, 
hay una muesca de referencia en la varilla 
medidora: SOLO el limpiaparabrisas / luneta 
trasera funciona con el nivel por debajo de 
esta referencia�

Líquido de frenos
Comprobar que el líquido esté al nivel máxi-
mo� Si el nivel del líquido en el depósito es 
insuficiente, acuda lo antes posible a su 
distribuidor autorizado para que revisen el 
sistema�

Aceite del sistema de actuación de la 
transmisión automático
El nivel de aceite de la transmisión solo pue-
de ser revisado por su distribuidor autoriza-
do�

Consejos útiles para prolongar la dura-
ción de la batería
Para evitar que la batería se descargue rá-
pidamente y prolongar su duración, respete 
escrupulosamente las siguientes indicacio-
nes:

 � Al estacionar el vehículo, asegúrese de 
que las puertas, y la cajuela estén bien ce-
rrados para evitar que los plafones den-
tro del habitáculo queden encendidos� 

 � Con el motor apagado, no dejar los dis-
positivos encendidos durante mucho 
tiempo (por ejemplo, el radio, las luces de 
emergencia, etc�)� 

 � Antes de realizar cualquier intervención 
en la instalación eléctrica, desconectar el 
cable del polo negativo de la batería�

Si, después de comprar el vehículo, se desea 
instalar accesorios eléctricos que necesi-
ten alimentación eléctrica permanente (por 
ej� alarma, etc�) o accesorios que afecten al 
balance eléctrico, acudir a su distribuidor au-
torizado, cuyo personal calificado valorará el 
consumo eléctrico global�

¡PRECAUCIÓN!

La batería mantenida durante largo tiempo 
en estado de carga inferior al 50% se daña 
por sulfatación, reduciendo su capacidad y 
su aptitud para el arranque� Además, pre-
senta mayor riesgo de congelación (que 
ahora puede producirse a –10°C (14°F))�

NOTA: Después que la batería es desconectada, 
la dirección debe ser inicializada. La luz de ad-
vertencia  se encenderá en el tablero de ins-
trumentos para indicar esto. Para realizar este 
procedimiento, simplemente gire el volante 
todo su recorrido de un extremo al otro, y des-
pués gírelo de regreso a la posición central.

Batería

La batería no requiere que se reponga el 
electrólito con agua destilada� No obstante, 
es necesario llevar a cabo un control periódi-
co con su distribuidor autorizado para com-
probar su eficiencia� Para el mantenimiento 
de la batería, seguir las indicaciones del fa-
bricante de la misma�

Sustitución de la batería

Si fuera necesario, sustituir la batería por 
otra original con las mismas características� 
Para el mantenimiento de la batería, seguir 
las indicaciones del fabricante de la misma 
batería�

 ¡ADVERTENCIA!

 � El líquido presente en la batería es tóxi-
co y corrosivo� Evitar el contacto con la 
piel o los ojos� No acercarse a la batería 
con llamas libres o posibles fuentes de 
chispas: peligro de explosión e incendio�

 � El gas de la batería es inflamable y ex-
plosivo� No aproxime flamas o chispas a 
la batería� No use una batería de refuer-
zo o cualquier otra fuente de recarga 
cuya salida sea de más de 12 voltios� No 
permita que las abrazaderas de cable 
tengan contacto una con la otra�
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 ¡ADVERTENCIA!

 � Los postes, terminales y accesorios 
relacionados de la batería contienen 
plomo y compuestos de plomo� Lave 
sus manos después de haberlos mani-
pulado�

Presión de lavado.

¡PRECAUCIÓN!

No se recomienda limpiar el compartimien-
to del motor con una lavadora a presión�  Se 
han tomado precauciones para proteger 
todas las partes y conexiones, sin embar-
go, la presión generada por estas máqui-
nas es tal que no se puede garantizar una 
protección completa contra la entrada de 
agua�

RECARGA DE LA BATERÍA
Notas importantes

 ¡ADVERTENCIA!

 � No cargar o recargar nunca una batería 
congelada: podría explotar a causa del 
hidrógeno que queda capturado dentro 
de los cristales de hielo�

 � En cada momento del proceso de carga 
o recarga, asegurarse de que las chispas 
y llamas libres permanezcan lejos de la 
batería�

NOTA:

 � Antes de usar un dispositivo de recarga, 
comprobar siempre que éste sea el ade-
cuado para la batería instalada, con vol-
taje constante (inferior a 14,8 V) y bajo 
amperaje (límite máximo 15 A)�

 � Recargar la batería en un lugar bien ven-
tilado�

 � Antes de usar los dispositivos para cargar 
o mantener el estado de carga de la bate-
ría, seguir atentamente las instrucciones 
proporcionadas con el dispositivo para 
conectarlo de manera correcta y segura a 
la batería del vehículo�

Es posible recargar la batería sin desconec-
tar los  cables  del  sistema  eléctrico  del  
vehículo�

 � Para acceder a la batería, retire el panel 
de acceso, dentro del área de carga�

Piso de carga

 � Ubique el panel de acceso de la batería 
bajo el piso de carga

Panel de acceso a la batería
 � Retire la tapa de protección y conecte la 

terminal del cable positivo del cargador 
(normalmente de color rojo) al terminal 
positivo (+) de la batería�

 � Conectar la terminal del cable negativo 
del cargador (normalmente de color ne-
gro) a la tuerca  cerca de la terminal nega-
tiva (-) de la batería, como se muestra�

Batería
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1 — Tapa de protección
2 — Poste negativo

El vehículo está equipado con sensor IBS 
(Sensor de la batería inteligente) capaz de 
medir las corrientes de carga y de descarga y 
calcular el nivel de carga y la condición gene-
ral de la batería� Este sensor está colocado 
junto a la terminal negativa (-) de la batería�

Para un procedimiento correcto de carga/
recarga, la corriente de carga debe pasar a 
través del sensor IBS�

1� Encienda el cargador y siga las instruccio-
nes del manual de usuario correspondien-
te para recargar totalmente la batería�

2� Una vez cargada, apague el cargador an-
tes de desconectarlo de la batería�

3� Desconecte en primer lugar la terminal 
del cable negro del cargador de la batería 
y posteriormente la terminal del cable 
rojo�

4� Volver a montar la tapa de protección de 
la terminal positiva de la batería y la tapa 
de acceso al compartimento de la batería�

NOTA: Si se utiliza un cargador de batería tipo 
“rápido” con la batería montada en el vehículo, 
antes de conectar el cargador desconectar los 
dos cables de la batería del vehículo. No utilizar 
el cargador de batería tipo “rápido” para propor-
cionar la tensión de arranque.

PROCEDIMIENTOS DE MANTE-
NIMIENTO

Las páginas siguientes contienen las normas 
sobre el mantenimiento necesario previsto 
por el personal técnico que ha diseñado el 
vehículo�

Además de estas indicaciones para el man-
tenimiento especificadas en el manteni-
miento programado ordinario, hay otros 
componentes que podrían necesitar repa-
raciones o sustituciones durante el ciclo de 
vida del vehículo�

Aceite de motor

Control del nivel de aceite motor

Para garantizar la correcta lubricación del 
motor es indispensable que el aceite se man-
tenga siempre al nivel prescrito (ver el apar-
tado “Compartimento del motor” en este 
capítulo)�

Comprobar el nivel de aceite a intervalos 
regulares, por  ejemplo,  cada  3000 km�   
(1,864 millas)

Si se alcanza la temperatura de funciona-
miento, el control debe realizarse aproxi-
madamente 5 minutos después de apagar el 
motor� Además, el vehículo debe estacionar-
se en una superficie lo más llana posible�

Se puede verificar el nivel de aceite del mo-
tor a través del sistema de infotenimiento� 

Para acceder a la función, activar el menú 
principal (tecla MENÚ), seleccionar luego 
las siguientes opciones: “Información del  
vehículo”;  “Aceite del motor”�

Asegúrese que el nivel se encuentre ente las 
marcas mínimo y máximo de la varilla (solo 
Quadrifoglio)�

Sustitución del aceite motor

Para más información sobre los intervalos 
de mantenimiento correctos, consultar el 
“Plan de Mantenimiento Programado” en su 
póliza de garantía�

Elección del tipo de aceite motor

Para garantizar prestaciones óptimas y la 
máxima protección en cualquier condición 
de funcionamiento, se recomienda utilizar 
exclusivamente aceites para motor certifi-
cados ACEA (ver lo descrito en el apartado 
“Líquidos y lubricantes” en el capítulo “Datos 
técnicos”)�

Aditivos para aceite motor 

Se recomienda vivamente no añadir aditivos 
(con excepción de los colorantes de detec-
ción de las fugas) al aceite motor�

El aceite motor es un producto específica-
mente preparado para el vehículo y sus pres-
taciones pueden verse reducidas o alteradas 
por el añadido de otros aditivos�
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Eliminación del aceite usado y de los fil-
tros correspondientes

Para la eliminación del aceite motor y de los 
filtros correspondientes, dirigirse a las en-
tidades competentes para más información 
sobre la normativa local�

NOTA: La eliminación del aceite usado y de los 
filtros de aceite realizada de manera incorrecta 
puede provocar graves daños al medio ambiente.

Filtro de aceite de motor

Sustitución del filtro de aceite motor

El filtro de aceite motor debe sustituirse 
cada vez que se sustituye el aceite motor� 
Para la sustitución se recomienda utilizar 
una parte original, diseñada especialmente 
para este vehículo�

Filtro de aire

Sustitución del filtro de aire

Para más información sobre los intervalos de 
mantenimiento correctos, consultar el “Plan 
de Mantenimiento Programado” en su póliza 
de garantía� Para la sustitución se recomien-
da utilizar una parte original, diseñada espe-
cialmente para este vehículo�

Mantenimiento del sistema de aire 
acondicionado
Para garantizar las mejores prestaciones, el 
sistema de aire acondicionado debe com-
probarse y someterse a mantenimiento con 
su distribuidor autorizado al principio del 
verano�

¡PRECAUCIÓN!

No utilice sustancias químicas para lavar el 
sistema de aire acondicionado ya que los 
componentes internos podrían dañarse� 
Este tipo de daño no está cubierto por la 
garantía�

Sustitución del filtro antipolen
Para más información sobre los intervalos de 
mantenimiento correctos, consultar el “Plan 
de Mantenimiento Programado” en su póliza 
de garantía� Para la sustitución del filtro, acu-
da a un distribuidor autorizado�

 ¡ADVERTENCIA!

Solicite el uso exclusivo de refrigerantes 
y lubricantes para compresores ídoneos y 
aprobados por el fabricante para el siste-
ma de aire  acondicionado  específico  del  
vehículo� Algunos refrigerantes no aproba-
dos son inflamables y podrían explotar, con 
riesgo de lesiones� El uso del refrigerante o 
lubricantes no aprobados puede también 
comprometer la eficiencia del sistema, ha-
ciendo que sean necesarias reparaciones 
costosas�

Lubricación de las partes móviles de la 
carrocería

Asegurarse de que las cerraduras y los pun-
tos de articulación de la carrocería� incluidos 
elementos como las guías de los asientos, las 
bisagras de las puertas (y los rodillos corres-
pondientes), el portón de la cajuela y el cofre, 
se lubriquen periódicamente con grasa a 
base de litio para asegurar su funcionamien-
to correcto y silencioso, y para protegerlos 
contra oxidación y desgaste�

Limpie cuidadosamente las partes para eli-
minar cualquier resto de polvo y suciedad� 
Después de la lubricación, eliminar el aceite 
o la grasa en exceso� Prestar especial aten-
ción también a los dispositivos de cierre del 
cofre, para garantizar su funcionamiento 
correcto� Al realizar operaciones en el cofre, 
exclusivamente con motor frío, recordar que 
deben comprobarse, limpiarse y lubricarse 
los dispositivos de cierre, desenganche y de 
seguridad correspondientes�

Lubricar las cerraduras externas dos veces 
al año� Aplicar una pequeña cantidad de lu-
bricante de alta calidad directamente en la 
cerradura� Acudir, si es necesario, con su dis-
tribuidor autorizado�

Limpiaparabrisas

Limpiar periódicamente el cristal del parabri-
sas y de la luneta térmica y el perfil en goma 
de las plumas del limpiaparabrisas utilizando 
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una esponja o un paño suave y un detergente 
no abrasivo� De este modo se eliminan la sal 
o las impurezas que se han acumulado duran-
te la marcha�
El uso prolongado de los limpiaparabrisas 
con el cristal seco puede provocar el dete-
rioro de las plumas, además de la abrasión 
de la superficie del cristal� Para eliminar las 
impurezas presentes en el cristal seco, utili-
zar siempre los lavaparabrisas�
En caso de temperaturas exteriores severas, 
por debajo de -17�8°C (0° F), comprobar que 
la parte de goma en contacto con el cristal 
pueda moverse� Si es necesario, desblo-
quearla con un producto anticongelante ade-
cuado�
Evitar utilizar los limpiaparabrisas para qui-
tar escarcha o hielo� Además, evitar el con-
tacto del perfil de goma de las plumas con 
derivados del petróleo como aceite motor, 
gasolina, etc�

 ¡ADVERTENCIA!

Viajar con las plumas del limpiaparabrisas 
desgastadas representa un grave riesgo, 
ya que reduce la visibilidad en caso de ma-
las condiciones atmosféricas�

NOTA: La duración prevista de las plumas limpia-
parabrisas varía en función de su frecuencia de 
uso; en cualquier caso, se recomienda sustituir 
las plumas una vez al año aproximadamente. 
Cuando las plumas están desgastadas puede 
notarse ruido, rayas en el cristal o bien estrías 
de agua. En este caso, limpie las plumas limpia-
parabrisas o sustitúyalas, si es necesario.

Elevación de las plumas limpiaparabrisas 
(Función “Service position”)

La función “Service position” permite al con-
ductor sustituir las plumas limpiaparabrisas 
con más facilidad� Además, la activación 
de dicha función se recomienda en caso de 
nevadas y para facilitar la eliminación de 
posibles depósitos de suciedad en la zona 
de apoyo normal de las plumas, durante el 
lavado�
NOTA: Si los limpiadores están levantados cuan-
do no están en posición de servicio, pueden da-
ñar el cofre.

Activación de la función 

Para activar esta función, desactivar el lim-
piaparabrisas (posición O) antes de colocar 
el interruptor de ignición en posición OFF�
La función sólo puede activarse en un plazo 
de 2 minutos desde que se coloca el inte-
rruptor de ignición en posición OFF� 

Palanca Multifuncional

Desactivación de la función

La función se desactiva en los siguientes ca-
sos:

 � Transcurren más de 2 minutos antes de 
poner el interruptor de ignición en OFF� 
Después de haber levantado la palanca y 
haber iniciado el procedimiento de Ser-
vice�

 � Se lleva el interruptor de ignición en posi-
ción ACC y se eleva el mando limpiapara-
brisas�

Si, después de utilizar la función, se vuelve a 
colocar el interruptor de ignición en posición 
ACC con las plumas en posición diferente 
de la de reposo (en la base del parabrisas), 
éstas volverán a colocarse en posición de 
reposo únicamente mediante mando de la 
palanca (movimiento de la palanca hacia arri-
ba, en posición inestable) o bien al superar la 
velocidad de 5 km/h (3 MPH)�

Sustitución de las plumas del limpiapara-
brisas

Realice las siguientes operaciones:

1� Levantar el brazo del limpiaparabrisas, 
pulsar la lengüeta del muelle de enganche 
y extraer la escobilla del brazo�
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Lengüeta de liberación del limpiaparabrisas

2� Coloque la nueva escobilla, inserte la len-
güeta en el alojamiento específico del 
brazo y asegurándose de que queda blo-
queada;

3� Baje el brazo del limpiaparabrisas en el 
cristal�

NOTA: No accione el limpiaparabrisas con las 
plumas levantadas del cristal.

Lavaparabrisas / Lavador trasero

Los rociadores son fijos� Si el chorro no sale, 
compruebe en primer lugar que haya líquido 
en el depósito del líquido lavaparabrisas (vea 
el apartado “Compartimento del motor” en 
este capítulo)�

Rociadores del lavaparabrisas

Rociadores del lavador trasero

A continuación, compruebe que los orificios 
de salida no estén obstruidos; si así fuera, 
utilice una aguja para destaparlos�

Sistema de escape

Un mantenimiento correcto del sistema de 
escape del motor representa la protección 
mejor contra las filtraciones de monóxido de 
carbono en el habitáculo�

Si se detecta un ruido anómalo en el escape, 
o la presencia de humo en el interior del habi-
táculo, o bien si los bajos de la carrocería o la 
parte trasera del vehículo han sufrido daños, 
acudir con su distribuidor autorizado para 
que comprueben todo el sistema de escape y 
las zonas de la carrocería adyacentes, con el 
fin de localizar posibles componentes rotos, 
dañados, deteriorados o que se hayan des-
plazado de su posición de montaje correcta�

Soldaduras abiertas o conexiones flojas 
pueden causar filtraciones de gas del escape 
en el interior del habitáculo�

Cada vez que se eleva el vehículo, hacer que 
comprueben el sistema de escape� Sustituir 
los componentes que necesitan ser reem-
plazados (acudir a su distribuidor autorizado 
para llevar a cabo estas operaciones)�

En condiciones de funcionamiento normales, 
el convertidor catalítico no requiere man-
tenimiento: no obstante, para asegurar su 
funcionamiento correcto y evitar daños es 
sumamente importante que el motor funcio-
ne perfectamente�

Para reducir al mínimo el riesgo de daños al 
convertidor catalítico, seguir las indicacio-
nes siguientes:

 � No apague el motor o desactivar el inte-
rruptor de ignición con marcha engranada 
y el vehículo en movimiento;

 � No intente arrancar el motor mediante 
maniobras de inercia;
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 � No forzar el motor si el ralentí es muy 
irregular o si las condiciones de funciona-
miento son claramente irregulares�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Las emisiones de escape son muy peli-
grosas y pueden resultar mortales� De 
hecho, contienen monóxido de carbono, 
un gas incoloro e inodoro que, si se inha-
la, puede ocasionar desmayos o envene-
namientos�

 � El sistema de escape puede alcanzar 
elevadas temperaturas y puede pro-
vocar un incendio en caso de que se 
estacione el vehículo sobre materiales 
inflamables� También la hierba o las ho-
jas secas pueden incendiarse si entran 
en contacto con el sistema de escape� 
Evitar estacionar el vehículo o utilizar-
lo donde el sistema de escape pueda 
entrar en contacto con material infla-
mable�

Sistema de refrigeración

 ¡ADVERTENCIA!

 � Apague el vehículo y desconecte el ven-
tilador antes de trabajar cerca del radia-
dor o el ventilador�

 � Usted u otras personas pueden resultar 
seriamente quemados por líquido refri-
gerante (anticongelante) caliente o el 
vapor del radiador� Si usted ve vapor sa-
liendo del cofre, no lo abra hasta que el 
radiador haya tenido tiempo de enfriar-
se� Nunca abra el tapón a presión del ra-
diador o del depósito de anticongelante 
cuando se encuentren calientes�

 � Mantenga las manos, herramientas, 
ropa y joyería lejos del ventilador del 
radiador� El ventilador se enciende au-
tomáticamente y puede realizarlo en 
cualquier momento, sin que el motor 
esté encendido�

 � Cuando trabaje cerca del ventilador del 
radiador, desconéctelo o coloque el in-
terruptor de ignición en la posición de 
apagado� El ventilador es controlado 
por temperatura� 

Comprobación del líquido de refrigera-
ción motor 

Su vehículo cuenta con dos sistemas de en-
friamiento y ambos necesitan ser revisados 
para asegurarse que se encuentren al nivel 

correcto� Consulte la sección “Comparti-
miento del motor” para revisar sus ubicacio-
nes�

Verifique el refrigerante del motor y del 
intercooler cada cambio de aceite, o antes  
de realizar un largo viaje�

Si en el líquido de refrigeración motor hu-
biera impurezas es preciso vaciar, lavar y re-
poner el líquido en el sistema: acudir con su 
distribuidor autorizado�

Compruebe que en la parte delantera del 
condensador no haya una acumulación de 
insectos, hojas u otros residuos� Si fuese 
necesario, limpiarla pulverizando agua con 
cuidado�

Compruebe que los tubos del sistema de re-
frigeración motor/intercooler no estén de-
teriorados y que no haya grietas, desgarros, 
cortes y obstrucciones del lado del depósito 
de expansión y los conectores del radiador� 
Si se sospechan fugas en el sistema (por 
ejemplo, si se necesitan llenados frecuen-
tes), acuda con su distribuidor autorizado  
para que comprueben el sellado del sistema�

Con motor apagado y temperatura de fun-
cionamiento normal, comprobar que el ta-
pón del radiador del sistema de refrigera-
ción esté bien cerrado�
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 ¡ADVERTENCIA!

 � No abra un sistema de enfriamiento del 
motor si está caliente� Nunca agregue 
refrigerante cuando el motor esté so-
brecalentado� No afloje ni quite el tapón 
para enfriar un motor sobrecalentado� 
El calor causa que la presión se acumu-
le en el sistema de enfriamiento� Para 
evitar quemaduras o lesiones, no quite 
el tapón de presión mientras el sistema 
está caliente o bajo presión�

 � No utilice un tapón de presión distinto 
al especificado para su vehículo� Usted 
puede sufrir lesiones y se puede dañar 
el motor�

NOTA: Antes de retirar la tapa del depósito del 
refrigerante, espere a que el sistema de enfria-
miento se enfríe.

Llenado / vaciado / lavado del líquido de 
refrigeración motor 

Si el líquido de refrigeración motor (anticon-
gelante) está sucio, acudir con su distribui-
dor autorizado para que realicen las inter-
venciones de limpieza y lavado�

Para más información sobre los intervalos 
de mantenimiento correctos, consulte el 
“Plan de Mantenimiento Programado” en su 
póliza de garantía�

NOTA:

 � Para el llenado, utilice un líquido con las 
mismas características que las indicadas 
en la tabla “Líquidos y lubricantes” (ver el 
capítulo “Datos técnicos”)�

 � No utilice agua pura, líquidos de refrigera-
ción motor a base de alcohol, inhibidores 
de corrosión o productos antióxido adi-
cionales ya que podrían ser incompati-
bles con el líquido de refrigeración motor 
y causar la obstrucción del radiador� No 
se aconseja utilizar líquidos de refrigera-
ción a base de glicol de propileno�

Tapón del sistema de refrigeración motor 

Compruebe que el tapón del depósito esté 
cerrado para evitar pérdidas de líquido de 
refrigeración motor� Si está abierto, enros-
carlo a fondo hasta notar el clic del fin de 
carrera�

Compruebe periódicamente el tapón y 
límpielo para eliminar cuerpos extraños que 
puedan haberse depositado en su superficie 
exterior�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Con motor caliente o sobrecalentado no 
añadir nunca líquido de refrigeración� 

 � Utilizar exclusivamente los tapones 
previstos para el circuito de refrigera-
ción motor para no dañar el motor�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No intente enfriar un motor sobreca-
lentado aflojando o quitando el tapón� 
En efecto, el calor provoca un aumento 
considerable de la presión en el sistema 
de refrigeración�

Eliminación del líquido de refrigeración 
motor usado

La eliminación del líquido de refrigeración 
motor está sujeta a normas legales: dirigirse 
a las entidades competentes para más infor-
mación sobre la normativa local�

NOTA:

 � Para evitar que niños o animales ingie-
ran el líquido, no conservarlo en envases 
abiertos y no verterlo al suelo� En caso 
de ingestión, acudir inmediatamente a un 
médico� Eliminar inmediatamente posi-
bles restos de líquido del suelo�

 � Al detener el vehículo tras recorrer un tra-
yecto breve, podría detectarse la salida 
de vapores por la parte frontal del cofre� 
Se trata de un fenómeno normal debido a 
la presencia de lluvia, nieve o mucha hu-
medad en la superficie del radiador�

 � Con motor y sistema fríos, no añadir lí-
quido de refrigeración más allá del nivel 
máximo indicado en el depósito dentro 
del compartimento del motor�
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Sistema de frenado

Para asegurar la eficiencia del sistema de 
frenos, comprobar periódicamente sus com-
ponentes: acudir con su distribuidor autori-
zado para que realicen esta operación�

Para más información sobre los intervalos 
de mantenimiento correctos, consultar el 
“Plan de Mantenimiento Programado” en su 
póliza de garantía�

NOTA: Conducir con el pie apoyado en el pedal 
del freno puede perjudicar su eficiencia, aumen-
tando el riesgo de accidentes. Durante la marcha 
no mantenga el pie en el pedal del freno para evi-
tar que los frenos se sobrecalienten: el desgaste 
excesivo de las pastillas podría causar daños al 
sistema de frenos.

 � En caso de que se detectase un nivel insu-
ficiente de aceite, acuda lo antes posible 
con su distribuidor autorizado para que 
revisen el sistema�

 � Mantenga siempre el tapón del depósito 
del líquido de frenos (situado en el com-
partimento del motor) bien cerrado�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No permita que líquidos con base en pe-
tróleo contaminen el líquido de frenos� 
Los componentes de selladores de fre-
no pueden dañarse, causando una falla 
parcial o total del sistema de frenos� 
Esto puede resultar en una colisión�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Utilice únicamente líquido para frenos 
recomendado por el fabricante� Refié-
rase a la sección “Líquidos y lubrican-
tes” en el capítulo “Datos técnicos” para 
más información� Usar un tipo de líquido 
para frenos incorrecto puede dañar se-
veramente el sistema de frenos� El tipo 
de líquido de frenos apropiado para su 
vehículo está indicado en el contenedor 
de líquido del cilindro maestro instalado 
de fábrica

 � Para evitar la contaminación debido a la 
humedad o elementos externos, utilice 
sólo líquido para frenos nuevo o líquido 
que ha sido almacenado en un contene-
dor cerrado� Mantenga el tapón del reci-
piente del cilindro maestro seguro todo 
el tiempo� El líquido de frenos en un 
recipiente abierto absorbe la humedad 
del aire y como resultado se obtiene un 
punto de ebullición más bajo� Esto pue-
de causar que el líquido llegue a su pun-
to de ebullición durante periodos pro-
longados de frenado, provocando una 
falla repentina del sistema de frenos� 
Esto puede resultar en una colisión��

 ¡ADVERTENCIA!

 � Llenar de más el recipiente del líquido 
de frenos puede resultar en un derrama-
miento del líquido sobre las partes ca-
lientes del motor, provocando que éste 
se incendie� El líquido de frenos puede 
dañar la pintura y superficies de vinil, 
debe tener cuidado para evitar que en-
tre en contacto con dichas superficies�

Transmisión automática

Utilice únicamente aceite de la transmisión 
con las mismas características que las indi-
cadas en la tabla “Líquidos y lubricantes” (ver 
el capítulo “Datos técnicos”)�

Aditivos especiales

No añada ningún tipo de aditivos al aceite 
del cambio automático� El aceite del cambio 
automático es un producto específicamente 
preparado para este vehículo y sus presta-
ciones pueden verse reducidas o alteradas 
por el añadido de otros aditivos�

¡PRECAUCIÓN!

No utilice sustancias químicas para lavar 
la transmisión: podrían dañar sus compo-
nentes�  Este daño no está cubierto en la 
Garantía Limitada de su Vehículo Nuevo��
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Frecuencia de cambios de aceite

En condiciones de operación normales, no es 
necesario cambiar el líquido de transmisión�

¡PRECAUCIÓN!

Si se detectan pérdidas de aceite o anoma-
lías en el funcionamiento de la transmisión, 
acudir con su distribuidor autorizado  para 
que lo revisen�

Sustitución de la batería

Si fuera necesario, sustituir la batería por 
otra con las mismas características� Para el 
procedimiento de sustitución se recomienda 
acudir con su distribuidor autorizado�

NOTA: Cuando la batería está desconectada, 
el portón de la cajuela no se puede abrir ni 
con la llave ni con el botón del habitáculo� Por 
lo tanto, antes de desconectar la batería, ex-
traer siempre el cordón de apertura manual 
del portón� El procedimiento se describe en 
el apartado “Almacenamiento del vehículo” 
de este capítulo�

Para el mantenimiento de la batería, siga las 
indicaciones del fabricante de la misma�

Fusibles

Información general

Los fusibles protegen en contra de la co-
rriente excesiva�

Cuando un dispositivo no está trabajando 
deberá verificar el circuito eléctrico dentro 
de los fusibles por algún corto o algún fusi-
ble quemado�

Además, tenga en cuenta que cuando se 
usan las tomas de corriente por periodos 
prolongados de tiempo con el motor apaga-
do podría descargar la batería del vehículo�

Hoja del fusible

1 — Circuito eléctrico
2 — Hoja del fusible con circuito en buen estado
3 — Hoja del fusible con circuito en mal estado

Fusible tipo J-Case

1 — Circuito eléctrico
2 — Fusible con circuito eléctrico en buen estado
3 — Fusible con circuito eléctrico en mal estado

Pinza de extracción de fusibles

Para sustituir un fusible, utilice la pinza in-
cluida en la dotación, situada en la caja de 
fusibles�

Caja de fusibles

Sujetar la pinza por las patillas superiores, 
presionarlas y después extraer la pinza hacia 
arriba�

La pinza tiene los dos extremos diferentes 
para extraer los distintos tipos de fusibles 
presentes en el vehículo:
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Pinza de extracción de fusibles

1 — Fusible MINI

2 — Fusible J-Case

Después de su uso, volver a colocar la pinza 
en su alojamiento, procediendo del siguiente 
modo:

 � Sujetar la pinza por las patillas superio-
res�

 � Presionar y empujar hacia abajo la pinza 
en su alojamiento, hasta oír el clic de blo-
queo�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Cuando cambie un fusible fundido, use 
siempre un fusible de repuesto adecua-
do con el mismo amperaje que el fusible 
original� Nunca reemplace un fusible 
con otro fusible con un amperaje mayor� 
Nunca reemplace un fusible fundido con 
cables metálicos o cualquier otro mate-
rial� Si no se siguen estas advertencias, 
podrían producirse lesiones graves o la 
muerte� No utilizar los fusibles adecua-
dos podría ocasionar lesiones persona-
les, incendios y/o daños a la propiedad�

 � Antes de reemplazar un fusible, ase-
gúrese de que la ignición esté apagada 
y que todos los demás servicios estén 
apagados y/o fuera de servicio� 

 � Si el fusible reemplazado se funde de 
nuevo, contacte a un distribuidor auto-
rizado�

 � Si se daña un fusible de protección ge-
neral para los sistemas de seguridad 
(sistema de bolsas de aire, sistema de 
frenos), sistema de energía de la unidad 
(sistema del motor, sistema de cambio 
de velocidades) o golpes del sistema de 
la dirección, contacte a un distribuidor 
autorizado� 

Ubicación de los fusibles
Los fusibles, que pueden ser sustituidos por 
el usuario, están reagrupados en dos cajas si-

tuadas bajo la plataforma del descansapies 
del lado del pasajero, y dentro del área de 
carga�

Caja de fusibles bajo el descansapies del 
lado del pasajero

Para acceder a los fusibles, realice las si-
guientes operaciones: 

1� Elevar el extremo superior del estribo 
descansapies en el lado del pasajero, ti-
rando de él para desenganchar los dos 
botones indicados�

Botones de liberación del descansapies

1 — Descansapies
_________________________________________________________________
2� Quite el panel deslizándolo hacia abajo 

después de haber desarmado los dos en-
ganches de fijación�
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Enganches de fijación en el descansapies

2 — Panel

Los fusibles son accesibles libremente en la 
caja�

Tras haber sustituido un fusible, asegúrese 
de haber bloqueado correctamente el panel 
y el descansapies�

Caja de fusibles del área de carga

Para acceder a los fusibles, realice las si-
guientes operaciones:

1� Levante la cubierta del área de carga�
2� Retire la cubierta de la unidad de control�

Unidad de control

Se puede acceder a los fusibles libremente 
desde la unidad de control�

La numeración que identifica el componen-
te eléctrico correspondiente a cada fusible 
puede verse en la tapa� 

Tras haber sustituido un fusible, comprobar 
que la tapa esté bien cerrada�
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Unidad de control del lado del descansapies del pasajero

Unidad de control del lado del pasajero

Para acceder a ella, acuda con su distribuidor autorizado�

Dispositivos protegidos Fusible Amperios

Ventana eléctrica delantera (lado conductor) F33 25
Ventana eléctrico delantero (lado pasajero) F34 25
Alimentación del sistema Connect, Clima, Alarma, 
Plegado eléctrico de los espejos retrovisores ex-
teriores, Sistema EOBD, Puerto USB

F36 15

Dispositivo Power Lock (Desbloqueo de puertas 
del lado del conductor - si así está equipado), Des-
bloqueo de puertas, Cierre centralizado

F38 20

Bomba lavaparabrisas F43 20
Ventana eléctrica trasera izquierda F47 25
Ventana eléctrica trasera derecha F48 25
Bobina ventanilla trasera térmica F94 15

Caja de fusibles en el área de carga

Unidad de control del compartimiento de equipaje

Dispositivos protegidos Fusible Amperios

Módulo gancho de remolque (TTM/TTEBM) 
(si así está equipado) F01 40

Equipo Hi-Fi F08 30
I-Drive / Toma USB / AUX / Cargador USB F21 10
KL15/a 12V Toma de corriente del área de 
carga F22 20

Unidad de control del suministro de energía  
para luz de remolque (+30) F1 20

Unidad de control del suministro de energía  
para luz de remolque (+30) F2 15

Conector de remolque (EMEA) (+30) F3 10
Barra de remolque (+15) F4 10
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SUSTITUCIÓN DE UNA LÁMPARA
Indicaciones generales

 � Antes de sustituir una lámpara, comprobar que los contactos no 
estén oxidados�

 � Sustituir las lámparas fundidas por otras del mismo tipo y poten-
cia

 � Tras cambiar una lámpara de los faros, comprobar que esté bien 
orientada�

 � Cuando no funcione una lámpara, antes de sustituirla, comprobar 
el estado del fusible correspondiente: para localizar los fusibles, 
ver el apartado “Fusibles” de este capítulo�

NOTA: En algunas condiciones climáticas especiales, como baja temperatu-
ra, humedad o tras un lavado, se podría formar una ligera capa de conden-
sación en las superficies internas de los faros delanteros y traseros. Dicho 
fenómeno desaparece tras el encendido de los mismos.

Tipos de lámparas

En el vehículo están instaladas las siguientes lámparas:

Lámparas completamente de cris-
tal (tipo A): se introducen a pre-
sión� Para extraerlas, hay que tirar 
de ellas�

Lámparas de bayoneta (tipo B): 
para extraerlas de su portalámpa-
ras, presionar el foco, girarla hacia 
la izquierda y extraerla�

Lámparas cilíndricas (tipo C): para 
extraerlas, soltarlas de sus respec-
tivos contactos

En el vehículo están instaladas las siguientes lámparas:

Lámparas halógenas (tipo D): para 
quitar la lámpara, girar el conector 
y extraerlo�

Lámparas halógenas (tipo E): para 
extraer la lámpara girarla hacia la 
izquierda�

Lámparas de descarga de gas 
Xenón (tipo F): para extraer la 
lámpara, acudir con su distribuidor 
autorizado�

Lámparas Tipo Potencia
Luces direccionales delanteras PY24W 24W

Luces antiniebla traseras (*) H11 55W

Faros delanteros, Luces laterales delanteras/Lu-
ces de conducción diurna (DRL) (*) H15 55/15W

Luces de carretera/altas (*) H7 55W
Faros delanteros/Luces de carretera/altas (de 
descarga de gas Xenón) D3S 35W

Luz en la visera 1�5CP 2�1W
Luz de la guantera W5W 4W
Luces del área de carga W5W 5W
Luces de piso (bajo el panel de la puerta) W5W 5W
(*) Solo para faro versión base con luces altas/bajas halógenas
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Reemplazo de luces exteriores

 ¡ADVERTENCIA!

Realice la operación de sustitución de la 
lámpara sólo con el motor apagado� Ase-
gurarse también de que el motor esté frío, 
para evitar quemaduras�

Grupos ópticos delanteros 

Luces direccionales

Para sustituir los focos de estas luces, haga 
lo siguiente: 

1� Trabajando desde el interior del compar-
timiento del motor, ubique la cubierta de 
protección�

Ubicación de cubierta de protección

2� Quite la cubierta de protección�

Cubierta de protección

3� Gire el ensamble del foco/conector en 
el sentido contrario a las manecillas del 
reloj, y deslícelo fuera del grupo óptico 
delantero�

Foco/Conector

4� Retire el foco deslizándolo fuera del co-
nector�

5� Instale en nuevo foco, asegurándose de 
que se encuentre correctamente instala-
do en el conector�

6� Inserte el ensamble del foco/conector 
en su compartimiento dentro de la uni-
dad principal y gírelo en el sentido de las 
manecillas del reloj, asegurándose que se 
fije correctamente�

7� Instale la cubierta protectora�
Grupo óptico delantero con luces de 
carretera/de cruce de descarga de gas 
Xenón (si así está equipado)

Para la sustitución de los focos de la unidad 
principal, acuda con su distribuidor autoriza-
do�

¡PRECAUCIÓN!

No toque el foco nuevo con los dedos� 
La contaminación con la grasa de la piel 
acortará drásticamente la vida del foco� 
Si el foco tiene contacto con cualquier su-
perficie grasosa, límpielo con alcohol para 
frotar�

Reemplazo de luces internas

Luz de visera

Para sustituir este foco, realice las siguien-
tes operaciones:
1� Levante la cubierta del espejo y extraiga 

la lente, haciendo palanca con una herra-
mienta apropiada�
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 Visera de sol

1 — Cubierta del espejo
2 — Lente
________________________________

2� Sustituya el foco, soltándolo de los con-
tactos laterales, luego coloque la nueva 
lámpara y asegúrese de que quede co-
rrectamente fijada entre los contactos�

3� Vuelva a instalar la lente, introduciéndolo 
primero de un lado y, a continuación, pre-
sionando el otro hasta oír el clic de blo-
queo�

Luz de la guantera

Para sustituir este foco, realice las siguien-
tes operaciones:

1� Abra la guantera�
2� Extraiga la luz interior, haciendo palanca 

con una herramienta apropiada�

Luz de guantera

3�  Abra la cubierta de protección y retire el 
foco tirando fuera del conector�

Dirección de retiro de la cubierta y foco

4�  Instale el foco, asegurándose que se en-
cuentre insertado por completo�

5� Cierre la cubierta protectora�
6�  Reinstale la luz interior, introduciéndolo 

primero de un lado y, a continuación, pre-
sionando el otro hasta oír el clic de blo-
queo�

Luces del área de carga

Para sustituir estos focos, realice las si-
guientes operaciones:

1� Abrir la compuerta levadiza, y retire la luz 
correspondiente haciendo palanca con 
una herramienta apropiada�

 Luces del área de carga

2�  Abra la cubierta de protección y retire el 
foco tirando fuera del conector�

Dirección de retiro de la cubierta y foco



M
A

N
TE

N
IM

IE
N

TO

236

3� Instale el foco, asegurándose que se en-
cuentre insertado por completo�

4� Cierre la cubierta protectora�
5� Reinstale la luz interior, introduciéndolo 

primero de un lado y, a continuación, pre-
sionando el otro hasta oír el clic de blo-
queo�

Luces de piso bajo el panel de la puerta

Para sustituir el foco, proceda de la siguiente 
manera:

1� Abrir la puerta y extraiga la luz de piso, 
haciendo palanca con una herramienta 
apropiada�

Luz de piso

2�  Abra la cubierta de protección y retire el 
foco tirando fuera del conector�

Dirección de retiro de la cubierta y foco

3� Instale el foco, asegurándose que se en-
cuentre insertado por completo�

4� Cierre la cubierta protectora�
5� Reinstale la luz interior, introduciéndolo 

primero de un lado y, a continuación, pre-
sionando el otro hasta oír el clic de blo-
queo�

RUEDAS Y NEUMÁTICOS

Información de seguridad

La información de seguridad cubrirá aspec-
tos de la siguiente información: Marcas, nú-
meros de identificación, definiciones y ter-
minología y carga de los neumáticos�

Marcas del neumático

Marcas de llanta
1 — Estándar de código de seguridad US DOT 

(TIN)
2 — Medida de llanta
3 — Descripción del servicio
4 — Carga máxima
5 — Presión máxima de inflado
6 — Clasificación de desgaste, tracción y tempe-

ratura�

NOTA:

 � P (Pasajeros) - El tamaño de la llanta en 
unidades métricas se basa en normas 
de diseño estadounidense� Las llantas 
P en unidades métricas tienen impre-
sa en la pared la letra “P” justo antes de 
la especificación del tamaño� Ejemplo: 
P215/65R15 95H�

 � Europeo - El tamaño de las llantas en 
unidades métricas europeas se basa en 
normas de diseño europeo� Las llantas di-
señadas con esta norma tienen grabado 
el tamaño de la llanta en la pared e inicia 
con el ancho de la sección� La letra “P” no 
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aparece en la designación del tamaño de llanta� Ejemplo: 215/65R15 96H�
 � LT (Camión ligero) – El tamaño de la llanta en unidades métricas se basa en normas de diseño estadounidense� La designación del tamaño 

para las llantas en unidades métricas de camiones ligeros es la misma que para las llantas en unidades métricas de pasajeros, con la salve-
dad de que las letras “LT” que están grabadas en la pared aparecen antes que la designación del tamaño� Ejemplo: LT235/85R16� 

 � Las llantas de refacción temporales son llantas de refacción compactas infladas a alta presión y están diseñadas para usarse temporal-
mente y sólo en casos de emergencia� Las llantas diseñadas con esta norma tienen impresa en la pared la letra “T” o “S” justo antes de la 
especificación del tamaño� Ejemplo: T145/80D18 103M�

 � El tamaño de las llantas con alta flotación se basa en normas de diseño estadounidense e inicia con el diámetro de la llanta grabado en la 
pared� Ejemplo: 31x10�5 R15 LT�

Tabla de tamaño de llanta

EJEMPLO
Designación del tamaño: P215/65R15XL 95H, 215/65R15 96H, LT235/85R16C, T145/80D18 103M, 31x10�5 R15 LT

P = Medida de llanta para auto de pasajeros basado en los estándares de diseño de Estados Unidos o

���en blanco…�” Medida de llanta para auto de pasajeros basado en los estándares diseño de Europa o

LT = Medida de llanta de camión ligero basado en los estándares de diseño de Estados Unidos o

T o S= Llanta de refacción de uso temporal�

31 = Diámetro total en pulgadas

215, 235, 145 = ancho de sección en milímetros (mm)

65, 85, 80 = Relación en porcentaje (%)

               — Relación en porcentaje entre ancho de sección y altura de la llanta o

10�5 = Ancho de sección en pulgadas�

R = Código de construcción�

 —“R” Construcción radial�

 —“D” Construcción diagonal o entretejida�

15 16, 18 = Diámetro de la rueda en pulgadas

Descripción del servicio:

95 = Índice de carga�

— Código numérico asociado con la carga máxima que la llanta puede soportar�
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EJEMPLO
Designación del tamaño: P215/65R15XL 95H, 215/65R15 96H, LT235/85R16C, T145/80D18 103M, 31x10�5 R15 LT

H = Símbolo de velocidad�

— Símbolo que indica el rango de velocidad a la cual una llanta puede soportar la carga correspondiente, bajo ciertas condiciones de carga de operación�

— La máxima velocidad corresponde al símbolo de velocidad que únicamente debe alcanzarse bajo condiciones de operación especificadas� (Ejemplo� Pre-
sión de llanta, carga del vehículo, condiciones del camino y señalamientos de velocidad)�

Identificación de carga (Load Identification):

Ausencia de cualquier texto en la cara de la llanta, indica carga estándar de la llanta [Standard Load (SL)]

XL = Carga extra o llanta reforzada o

LL = Llanta de carga o

C, D, E, F, G = Rango de carga asociado con la carga máxima que una llanta puede soportar a la presión especificada�

Máxima Carga [Maximum Load] = La máxima carga indica la carga máxima de diseño que puede soportar� 

Presión Máxima [Maximum Pressure] = La máxima presión indica la máxima presión permisible de inflado en frío de la llanta�

Número de identificación de la llanta (TIN)

El TIN se encuentra en uno o ambos lados de la llanta, sin embargo, el código de fecha puede estar sólo en un lado� Las llantas con paredes 
blancas tienen el TIN completo incluyendo el código de fecha ubicado en el lado de la pared blanca de la llanta� Busque el TIN en el lado exterior 
de las llantas con pared negra tal como están montadas en el vehículo� Si el TIN no se encuentra en el lado exterior, entonces lo encontrará en 
el lado interior de la llanta�

EJEMPLO:
DOT MA L9 ABCD 0301

DOT = Departamento de Transportación 

—Este símbolo certifica que la llanta cumple con los estándares de seguridad del departamento de transportación de Estados Unidos y es aprobado para uso en 
carretera�

MA = Código que representa el lugar de manufactura de la llanta� (2 dígitos) 

L9 = Código que representa la medida de la llanta� (2 dígitos) 

ABCD = Código usado por el fabricante de la llanta� (1 a 4 dígitos) 



MANTENIMIENTO

239

EJEMPLO:
DOT MA L9 ABCD 0301

03 = Número que representa la semana en que la llanta fue fabricada� (2 dígitos)

—03 significa tercera semana� 

01 = Número que representa el año en que la llanta fue fabricada� (2 dígitos)

—01 significa año 2001�

—Antes de julio de 2000, fabricantes de llantas solo requerían tener un número para representar el año en que la llanta había sido fabricada� Ejemplo: 
031 puede representar 3ª semana de 1981 o 1991�

Terminología de llantas y definiciones 

Término Definición

Poste B
El poste “B” del vehículo es ya parte estructural de la carrocería ubicada entre la puerta delantera y la trasera (de un vehículo 4 
puertas) corriendo desde el estribo hasta el techo�

Presión de la llanta en 
frío

La presión de inflado en frío de las llantas se define como la presión de las llantas después de que el vehículo no ha sido conducido 
durante al menos 3 horas, ni más de 1�6 km (1 milla) después del periodo mínimo de 3 horas� La presión de inflado se mide en 
unidades KPa (kilopascales) o PSI (libras por pulgada cuadrada)�

Presión máximo de 
inflado

La presión de inflado máximo es la presión de inflado de una llanta en frío máxima permisible para esa llanta� La presión de inflado 
máxima está grabada en la pared de la llanta�

Presión de inflado reco-
mendado

La presión de inflado de la llanta recomendada por el fabricante del vehículo como se muestra en la etiqueta de la llanta�

Etiqueta de la llanta
Una etiqueta de papel adherida permanentemente al vehículo mostrando la capacidad de carga del vehículo, el tamaño de llanta 
de equipo original y la presión de inflado recomendada�

Carga y presión de la llanta

NOTA: La presión a la que deben inflarse las llantas en frío se muestra en el lateral de la puerta del conductor o en el poste “B” del lado del conductor.

Revise la presión de inflado en cada llanta, incluyendo la de refacción (si así está equipado) al menos una vez al mes e infle a la presión reco-
mendada�
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Ubicación de etiqueta en la puerta

Ubicación de la etiqueta en el pilar B

Etiqueta de información de carga y llanta

Esta etiqueta le dará información importan-
te acerca de:

1� Número de personas que puede transpor-
tar en el vehículo�

2� El peso total que su vehículo puede car-
gar�

3� La medida de llanta diseñada para su ve-
hículo�

4� Las presiones de inflado en frío para las 
llantas delanteras, traseras y de refac-
ción�

Carga

La carga máxima del vehículo en la llanta no 
debe exceder la capacidad de transporte de 
carga de la llanta de su vehículo� No se exce-
derá de la capacidad de transporte de carga 
de la llanta si respeta las condiciones de car-
ga, el tamaño de las llantas y las presiones de 
inflado en frío de las llantas que se especifi-
can en la etiqueta de información de llantas y 
carga y en la sección “Carga del vehículo” de 
este manual�

NOTA: Bajo una condición del vehículo cargado 
al máximo, no deben excederse los rangos de 
tasa de peso bruto en el eje (GAWR) para los ejes 
delantero y trasero. Para mayor información con 
respecto a las GAWR, a la carga del vehículo y al 
arrastre de remolque, consulte la sección “Carga 
del vehículo” en “Arranque y operación”

Para determinar las condiciones de carga 
máxima de su vehículo, localice el texto “The 
combined weight of occupants and cargo 
should never exceed XXX kg or XXX lbs�” (El 
peso combinado de los ocupantes y la carga 
no debe exceder XXX kg o XXX lb) en la Eti-

queta de información de llantas y carga� El 
peso combinado de los ocupantes, la carga, 
el equipaje y el peso de la lanza del remol-
que (si así está equipado) no debe exceder al 
peso indicado aquí�

Pasos para determinar el correcto límite 
de carga

1� Localice el enunciado “El peso combinado 
de los ocupantes y la carga nunca debe 
exceder de XXX kg o XXX libras” en la eti-
queta de su vehículo�

2� Determine el peso combinado del con-
ductor y los pasajeros que estarán viajan-
do en su vehículo�

3� Reste el peso combinado del conductor y 
los pasajeros de los XXX kilogramos o las 
XXX libras�

4� La cifra resultante equivale a la cantidad 
de capacidad de carga y equipaje dispo-
nible� Por ejemplo, si la cantidad “XXX” 
equivale a 635 kg (1,400 lb) y habrá cinco 
pasajeros de 68 kg (150 lb) en su vehícu-
lo, la cantidad disponible de carga y equi-
paje es de 295 kg (650 lb) (puesto que 5 x 
68 = 340, y 635 – 340 = 295 kg, o bien 5 
x 150 = 750, y 1,400 - 750 = 650 lb)�

5� Determine el peso combinado de equipa-
je y carga que se está cargando en el ve-
hículo� Ese peso puede no exceder segu-
ramente la capacidad de carga disponible 
de carga y equipaje calculada en el Paso 4�

6� Si su vehículo arrastrará un remolque, la 
carga del mismo será transferida al ve-
hículo� Consulte este manual para deter-
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minar cómo esto reducirá la capacidad 
la capacidad de carga disponible  en  su  
vehículo�

NOTA: 

 � La siguiente tabla muestra ejemplos de 
cómo calcular la carga total, la capaci-
dad de carga y equipaje y arrastre de su 
vehículo variando la configuración de 
asientos y el número y tamaño de los ocu-
pantes� Esta tabla sólo tiene propósitos 
ilustrativos y puede no ser precisa para la 
configuración de asientos y la capacidad 
de transporte de carga de su vehículo�

 � Para el siguiente ejemplo, el peso combi-
nado de los ocupantes y la carga nunca 
debe exceder de 392 kg (865 lb)�
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Ocupantes
TOTAL DELANTERO TRASERO

EJEMPLO 2

5 2 3

3 2 1

EJEMPLO 1

EJEMPLO 3

2 2 0

Peso combinado de 
ocupantes y carga de la 
etiqueta de presión de 
inflado.

MENOS
Peso combinado de 
sus ocupantes

DISPOPNIBLE
Carga/Equipaje y 
peso para arrastre

MENOS

MENOS

MENOS393 Kg

Ocupante 1: 91 Kg
Ocupante 2: 59 Kg
Ocupante 3: 73 Kg
Ocupante 4: 45 Kg
Ocupante 5: 36 Kg
Peso total 304 Kg

Ocupante 1: 95 Kg
Ocupante 2: 82 Kg
Ocupante 3: 68 Kg
Peso total 245 Kg

304 Kg

393 Kg

393 Kg

89 Kg

245 Kg 148 Kg

Ocupante 1: 91 Kg
Ocupante 2: 91 Kg
Peso total 182 Kg

182 Kg 211 Kg

=

=

=

=

 ¡ADVERTENCIA!

Sobrecargar las llantas es peligroso, la sobrecarga puede causar una falla de la llanta, afectar la manejabilidad del vehículo y 
aumentar la distancia de frenado� Use llantas de la capacidad de carga recomendada para su vehículo� Nunca las sobrecargue�

LLANTAS – INFORMACIÓN GENERAL

Presión de la llanta

La presión de inflado correcto de las llantas es esencial para una operación segura y satisfactoria de su vehículo� Con una presión inadecua-
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da de inflado de las llantas se afectan cuatro 
áreas principales:

 � Estabilidad y seguridad del vehículo
 � Economía de combustible
 � Desgaste de la llanta
 � Comodidad

Seguridad

 ¡ADVERTENCIA!

 � Las llantas mal infladas son peligrosas y 
pueden causar accidentes�

 � La baja presión de inflado aumenta la 
flexión de la llanta y ésta puede fallar�

 � El inflado excesivo disminuye la capaci-
dad de la llanta para amortiguar impac-
tos� Los objetos sobre la carretera y los 
baches pueden causar daños y fallas en 
las llantas�

 � Una alta o baja presión de inflado de las 
llantas pueden ocasionar problemas de 
dirección� Se podría perder el control 
del vehículo�

 � Presiones desiguales en las llantas 
puede afectar el manejo del vehículo y 
provocar una falla repentina con la con-
secuente pérdida de control�

 � Presiones de inflado desiguales en un 
lado del vehículo con respecto al otro 
pueden provocar que el vehículo se des-
víe hacia la derecha o hacia la izquierda�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Siempre conduzca cerciorándose de 
que todas las llantas están infladas a la 
presión recomendada de inflado en frío�

El inflar de más o de menos las llantas afec-
tan la estabilidad del vehículo y puede pro-
ducir el que se sienta lentitud o rapidez al 
mover el volante de la dirección�

NOTA:

 � La presión desigual de las llantas puede 
ocasionar respuesta errática e imprede-
cible de la dirección�

 � La presión desigual de las llantas de un 
lado respecto al otro puede ocasionar 
que el vehículo se desvíe a la izquierda o 
a la derecha�

Economía del combustible

La presión baja del aire de las llantas aumen-
ta la resistencia al rodamiento de la llanta y 
produce un mayor consumo de combustible�

Desgaste

El inflado incorrecto de las llantas puede 
causar patrones anormales de desgaste y 
una vida útil reducida, teniendo como resul-
tado un cambio más rápido de las llantas�

Comodidad de manejo y estabilidad del 
vehículo

El inflado correcto de las llantas contribuye 

a un manejo confortable� La alta presión de 
inflado produce rechinidos y un manejo incó-
modo�

Presiones de inflado de las llantas

La presión correcta de inflado en frío de las 
llantas se muestra en el lateral de la puerta 
del conductor o en el poste “B” del lado del 
conductor� Al menos una vez al mes:

 � Revise y ajuste la presión de las llantas 
con un manómetro de buena calidad� No 
juzgue visualmente para determinar si 
están correctamente infladas� Las llantas 
radiales pueden parecer que están co-
rrectamente infladas cuando en realidad 
pueden estar infladas de menos�

 � Inspeccione en busca de señales de des-
gaste o daños visibles�

¡PRECAUCIÓN!

Después de inspeccionar o ajustar la pre-
sión de las llantas, siempre vuelva a insta-
lar el tapón del vástago de la válvula� Esto 
evitará que entre humedad y suciedad al 
vástago de la válvula, lo que podría dañarlo�

Las presiones de inflado especificadas en la 
etiqueta son “en frío”� La presión de inflado 
en frío se define como la presión de las llan-
tas después de que el vehículo no ha sido ma-
nejado ni más de 1�6 Km� (1 milla) después de 
un periodo de tres horas� La presión de infla-
do en frío no debe exceder la presión máxima 
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de inflado que aparece grabada en las pare-
des de las llantas� Compruebe las presiones 
de las llantas con mayor frecuencia si están 
sujetas a un rango amplio de temperaturas 
exteriores ya que las presiones de las llantas 
varían con los cambios de temperatura�

Las presiones de las llantas cambian apro-
ximadamente en 1 lb/pulg2 (7 kPa) por cada   
7º C (12 °F) de cambio de temperatura del 
aire� Tenga esto en mente cuando comprue-
be la presión de aire en el interior de un 
garaje, especialmente durante el invierno� 
Ejemplo: Si  la temperatura   del  garaje  es   
20 °C (68 °F) y la temperatura exterior es  
0° C (32°F), entonces la presión de inflado 
en frío de las llantas debe incrementarse  
3 lb/pulg2 (21 kPa), lo cual es equivalente a 
1 lb/pulg2 (7 kPa) por cada 7 °C (12 °F) para 
esta condición  de  temperatura  exterior�   La  
presión  de  las  llantas puede incrementarse 
de 2 a 6 lb/pulg2 (13 a 40 kPa) durante el fun-
cionamiento� NO disminuya este aumento 
normal de presión o la presión de las llantas 
será demasiado baja�

Presiones de las llantas para funciona-
miento a alta velocidad

El fabricante recomienda conducir a veloci-
dades seguras dentro de los límites de ve-
locidad establecidos� Donde los límites de 
velocidad o las condiciones sean tales que el 
vehículo puede ser conducido a alta veloci-
dad, es muy importante mantener la presión 

correcta de inflado de las llantas� Para el fun-
cionamiento del vehículo a alta velocidad se 
requiere mayor presión de las llantas y poca 
carga en el vehículo�

Consulte el equipo original o a un distribuidor 
de llantas autorizado para las velocidades de 
funcionamiento seguras recomendadas, así 
como la carga y las presiones de inflado en 
frío de las llantas�

 ¡ADVERTENCIA!

Es peligroso conducir a alta velocidad con 
su vehículo cargado al máximo� El esfuerzo 
adicional en las llantas puede ocasionar 
que fallen� Podría sufrir un accidente grave� 
No conduzca un vehículo cargado a la máxi-
ma capacidad a velocidades constantes 
mayores de 120 km/h (75 mph)�

Presión de inflado de llantas recomen-
dada en frío.

Para  vehículos  a velocidades menores a 
160 km/h (100 mph), la presión de inflado 
de llanta en frío recomendada se encuen-
tra en la llanta y en el pilar “B” del lado del 
conductor� Cuando  conduzca  a  160 km/h   
(100 mph) o más, incremente la presión de 
las llantas y reduzca la carga del vehículo� 
Para  conducir  a  velocidades mayores a 
160 km/h (100 mph) la presión de inflado de 
llantas recomendada se encuentra abajo en 
“Presión de inflado de llanta para alta veloci-
dad”� La carga del vehículo no debe exceder 

312 kg (688 lbs (conductor + tres pasajeros 
+ 40kg (88 lbs�) de equipaje� 

 ¡ADVERTENCIA!

Es peligroso conducir a alta velocidad con 
su vehículo cargado al máximo� El esfuerzo 
adicional en las llantas puede ocasionar 
que fallen� Podría sufrir un accidente grave� 
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Motor 2.0L

LLANTAS RUEDAS 
Presión de inflado de llantas recomendada en 

frío
Presión de inflado de llantas para alta 

velocidad
Delantera Trasera Delantera Trasera

235/60 R18 103V 18x8J 30 psi / 210 kPa 33 psi / 230 kPa 33 psi / 230 kPa 38 psi / 260 kPa
235/55 R19 101V & 105V 19x8J 30 psi / 210 kPa 33 psi / 230 kPa 33 psi / 230 kPa 38 psi / 260 kPa
255/45 R20 101H 20x8.5J 33 psi / 230 kPa 36 psi / 250 kPa 35 psi / 240 kPa 39 psi / 270 kPa
255/40 R21 102W XL 21x8.5J 33 psi / 230 kPa 36 psi / 250 kPa 33 psi / 230 kPa 39 psi / 270 kPa
195/75 R18 106P (Llanta 
de refacción compacta) — 43 psi / 300 kPa

Para llantas 225/65R17, en condiciones de carga media, hay dos posibles presiones dependiendo del modo requerido: comfort (*) y ECO (**).
Restablezca la presión de acuerdo a lo requerido. El consumo de la configuración ECO no está garantizada con la presión de la configuración 
comfort.

NOTA: Usar llantas de diferente tamaño, tipo, marca o diseño al frente y atrás, puede afectar desfavorablemente la conducción del vehículo. Se recomien-
da solo usar llantas recomendadas por el fabricante. El fabricante no puede determinar si llantas no aprobadas son adecuadas para su uso y por lo tanto, 
no puede garantizar la seguridad del vehículo en esas condiciones.

Motor 2.9L 

LLANTAS RUEDAS
Presión de inflado de llantas recomendada 

en frío
Presión de inflado de llantas para alta 

velocidad
Delantera Trasera Delantera Trasera

255/45 R20 101Y 
(Equipamiento original) 20x9J 36 psi / 250 kPa — 39 psi / 270 kPa —

255/40 R21 102Y XL 
(Equipamiento original) 21x9J 39 psi / 270 kPa — 39 psi / 270 kPa —

285/40 R20 104Y 
(Equipamiento original) 20x10J — 39 psi / 270 kPa — 42 psi / 290 kPa

285/35 R21 105Y XL 
(Equipamiento original) 21x10J — 42 psi / 290 kPa — 42 psi / 290 kPa
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LLANTAS RUEDAS
Presión de inflado de llantas recomendada 

en frío
Presión de inflado de llantas para alta 

velocidad
Delantera Trasera Delantera Trasera

255/45 R20 M+S 
(Llantas para nieve) 21x9J 39 psi / 270 kPa 39 psi / 270 kPa —

285/45 R21 M+S 
(Llantas para nieve) 21x9J — 42 psi / 290 kPa — 42 psi / 290 kPa

Llantas de capas radiales

 ¡ADVERTENCIA!

Si se combinan llantas de capas radiales 
con otros tipos de llantas en su vehículo 
se provocará un manejo deficiente del ve-
hículo� La inestabilidad podría ocasionar un 
accidente� Siempre use llantas de capas ra-
diales en juegos de cuatro� Nunca las com-
bine con otro tipo de llantas�

Reparación de llantas

Si la llanta está dañada, puede ser reparada 
si cumple los siguientes criterios: 

 � La llanta no se ha rodado cuando está 
ponchada�

 � El daño es sólo en el dibujo de la llanta 
(daños en las caras laterales no se pueden 
reparar)�

 � La ponchadura no es mayor de 6 mm  
(¼pulg�)�

Consulte a un distribuidor autorizado de 
llantas para la reparación de la llanta e infor-
mación adicional�

Llantas “Run Flat” (llantas que pueden rodar 
a baja presión) (si así está equipado) daña-
das o llantas que han tenido una pérdida de 
presión deben ser reemplazadas inmediata-
mente con otra llanta “Run Flat” (llantas que 
pueden rodar a baja presión) (si así está equi-
pado) o llantas de idéntico tamaño y descrip-
ción de servicio (índice de carga y código de 
velocidad)�Reemplace también el sensor, no 
está diseñado para reuso�

Llanta que puede rodar con baja pre-
sión (Run Flat) (si así está equipado)

Las llantas que pueden rodar con bajan pre-
sión tienen la capacidad de permitirle con-
ducir 80 Km (50 millas) a 80 Km/h (50 mph) 
después de una rápida perdida de presión de 
inflado� Esta rápida perdida de presión se 
conoce como modo “Run Flat”� El modo “Run 
Flat” se produce cuando la presión de inflado 
es de/o por debajo de 96 kPa (14 lbs/pulg2)� 
Una vez que la llanta alcanza el modo “Run 
Flat” tiene una capacidad limitada de con-
ducción y necesita ser reemplazada inme-

diatamente� Una llanta que puede rodar con 
baja presión no se puede reparar� Cuando se 
cambie una llanta baja, también reemplace 
el sensor TPM, no está diseñado para reuso�

NOTA: El sensor TPM debe reemplazarse des-
pués de conducir el vehículo con una llanta baja. 

No es recomendado conducir el vehículo a 
carga máxima o arrastrando un remolque 
mientras una llanta está en el modo “Run 
Flat”�

Para mayor información vea la sección “Mo-
nitoreo de presión de llanta baja (TPMS)”�
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Patinado de las llantas
Cuando se atasque en condiciones de lodo, 
arena, nieve o hielo, no haga girar las ruedas 
de su vehículo arriba de 48 km/h (30 mph) o 
por más de 30 segundos consecutivos�

 ¡ADVERTENCIA!

Hacer girar las llantas a gran velocidad 
puede ser peligroso� Las fuerzas genera-
das por la velocidad de las ruedas pueden 
ocasionar daños o fallas a las llantas� Una 
llanta podría explotar y lesionar a alguien� 
No haga girar las ruedas de su vehículo 
a más de 48 km/h (30 mph) o por más de 
30 segundos ininterrumpidamente cuando 
esté atascado� Tampoco permita que al-
guien esté cerca de una rueda girando, no 
importa a qué velocidad�

Indicadores de desgaste 
Los indicadores de desgaste de las llantas 
de equipo original ayudan a determinar cuán-
do se deben reemplazar las llantas�

Indicadores de desgaste

1 — Llanta desgastada 
2 — Llanta nueva

Estos indicadores están moldeados en 
la parte inferior de las ranuras del dibujo� 
Aparecen como bandas cuando la profundi-
dad del dibujo es de 1�6 mm (1/16 de pulg)� 
Cuando el dibujo está desgastado hasta los 
indicadores de desgaste, se deben reempla-
zar las llantas�

Vida útil de la llanta

La vida útil de una llanta depende de varios 
factores, incluidos pero no limitados al:

 � Estilo de manejo
 � Presión de llanta - Las presiones de in-

flado de las llantas en frío inadecuadas 
pueden causar patrones de desgaste 
irregulares� Estos patrones de desgaste 
anormal, podrá reducir la duración del di-
bujo de la llanta, lo que resulta en la nece-
sidad de la sustitución de las llantas más 
rápido�

 � Distancia recorrida
 � Llantas de alta rendimiento, llantas con 

clasificación V de velocidad o más y llan-
tas de verano, normalmente cuentan con 
una vida útil reducida� Se recomienda am-
pliamente la rotación de estas llantas de 
acuerdo a como se indica en el programa 
de mantenimiento�

 ¡ADVERTENCIA!

Las llantas y la llanta de refacción deben 
reemplazarse cada seis años, independien-
temente del dibujo restante� De no hacerlo 
las llantas pueden fallar repentinamente� 
Podría perder el control y tener un acciden-
te con consecuencias graves o fatales�

NOTA: También se debe cambiar la válvula de la 
rueda cuando se instalen llantas nuevas debido 
al desgaste.

Mantenga las llantas desmontadas en un 
lugar frío, seco y lo menos expuestas a la 
luz� Evite que las llantas hagan contacto con 
aceite, grasa y gasolina�

Reemplazo de las llantas

Las llantas instaladas en su vehículo nuevo 
brindan un balance de muchas característi-
cas� Deben inspeccionarse regularmente en 
busca de desgaste y de la correcta presión 
de inflado en frío� El fabricante recomienda 
enfáticamente que utilice llantas equivalen-
tes a las originales en tamaño, calidad y des-
empeño cuando sea necesario su reemplazo 
(Consulte el párrafo acerca de “Indicadores 
de desgaste de las llantas”)� Consulte la eti-
queta “Información de llantas y carga” para 
ver la designación del tamaño de las llantas 
de su vehículo� La información de servicio e 
identificación de carga se puede encontrar 
en las llantas de equipo original� Consulte la 
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tabla de ejemplo de tamaño de llantas que se 
encuentra en esta sección para mayor infor-
mación�

Se recomienda reemplazar las dos llantas 
delanteras o traseras, en pares� Reemplazar 
solamente una llanta puede afectar el mane-
jo del vehículo� Si alguna vez reemplaza una 
llanta asegúrese que cuente con las mismas 
características de las llantas originales�

Se recomienda que vea a su distribuidor de 
equipo original o que consulte con un distri-
buidor autorizado de llantas las preguntas 
que tenga acerca de las especificaciones y 
capacidades de las llantas� No usar el reem-
plazo equivalente de las llantas puede afec-
tar la seguridad y conducción de su vehículo�

 ¡ADVERTENCIA!

 � No use un tamaño de llanta, rueda o 
rango distinto a lo especificado para 
su vehículo� Algunas combinaciones de 
llantas y ruedas no aprobadas pueden 
cambiar las dimensiones de la suspen-
sión y las características de desem-
peño, lo que provocaría cambios en la 
dirección,  manejo  y  frenado  de  su  ve-
hículo� Esto puede ocasionar situacio-
nes de manejo impredecible y esfuerzo 
a los componentes de la dirección y sus-
pensión� Podría perder el control y tener 
un accidente con consecuencias graves 
o fatales� Use sólo llantas y ruedas de la 
medida con el rango de carga aprobadas 
para su vehículo�

 ¡ADVERTENCIA!

 � Si no equipa su vehículo con las llantas 
que tengan el rango de velocidad ade-
cuado, éstas podrían fallar repentina-
mente y hacer que se pierda el control 
del vehículo�

 � Nunca use una llanta que tenga un índice 
de carga o capacidad menor o distinta a 
la equipada originalmente en su vehícu-
lo� Usar llantas con índice de carga me-
nor puede provocar sobrecarga y falla 
de las llantas� Podría perder el control y 
sufrir un accidente�

¡PRECAUCIÓN!

Reemplazar las llantas originales con llan-
tas de diferente tamaño puede provocar 
lecturas falsas del velocímetro y del odó-
metro�

Llantas de refacción (si así está equi-
pado)

NOTA: Para vehículos equipados con kit de repa-
ración en lugar de una llanta de refacción, con-
sulte “Kit de reparación” en “En caso de emer-
gencia” para mayor información.

¡PRECAUCIÓN!

Debido a la poca distancia que existe 
respecto al piso, no lleve su vehículo a un 
lavado de autos automático cuando esté 
utilizando una llanta de refacción compac-
ta o una llanta de refacción temporal de 
uso limitado� Puede ocasionar daños a su 
vehículo�

Llanta de refacción igual a la originalmen-
te equipada (si así está equipado)

Su vehículo puede venir equipado con una 
llanta de refacción equivalente en vista y 
funcionalidad con el que se encuentra ori-
ginalmente equipado el vehículo, la cual se 
encuentra ya se en el eje frontal o trasero del 
vehículo� Esta llanta puede ser usada para 
la rotación del vehículo� Si su vehículo cuen-
ta con esta opción refiérase al distribuidor 
autorizado para el patrón de rotación de la 
llanta recomendado�

Llanta de refacción compacta (si así está 
equipado)

La llanta compacta de refacción es para 
emergencias temporales� Como el dibujo de 
la llanta es limitado, la llanta original se debe 
reparar (o cambiar) y reinstalar a la primera 
oportunidad� La descripción de la refacción 
compacta se encuentra en la placa de las 
llantas ubicada en el panel de la puerta� La 
descripción empieza con la letra “T” o “S”, 
precediendo el tamaño de la llanta, ejemplo: 
T145/80D18 103M�
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T,S= Llanta de refacción temporal

Puesto que esta llanta tiene una vida útil 
limitada del dibujo, la llanta original debe 
repararse (o reemplazarse) y volverse a ins-
talar lo antes posible�

No instale un tapón de rueda ni intente mon-
tar una llanta convencional en el rin de la llan-
ta de refacción compacta, ya que el rin está 
diseñado específicamente para la llanta de 
refacción compacta� No instale más de una 
llanta/rueda de refacción compacta en el ve-
hículo a la vez�

 ¡ADVERTENCIA!

Las llantas de refacción de uso temporal 
son solamente para emergencias� Con es-
tas llantas, no conduzca a más de 80 km/h 
(50 mph)� Las llantas de refacción de uso 
temporal tienen una vida limitada de la 
banda de rodamiento� Cuando la banda de 
rodamiento se ha desgastado hasta los 
indicadores de desgaste de la banda de 
rodamiento, la llanta de refacción com-
pacta debe ser reemplazada� Asegúrese 
de seguir las advertencias que aplican a su 
llanta de refacción, ya que de lo contrario 
ésta puede fallar y originar la pérdida del 
control del vehículo�

Llanta de tamaño completo (si así está 
equipado)

La llanta de tamaño completo es solo de uso 
de emergencia temporal� Esta llanta puede 
parecerse a la llanta original equipada en el 
eje delantero o trasero de su vehículo, pero 

no lo es� Esta llanta podría tener una vida útil 
reducida, cuando el dibujo de llanta se des-
gasta, los indicadores se desgastan y nece-
sita ser remplazada� Esta llanta se parece a 
las llantas originales de su vehículo, pero no 
es así, cambie la llanta por una original en la 
primera oportunidad�

Refacción de uso limitado (si así está 
equipado)

El uso de la refacción de uso limitado es para 
emergencias en su vehículo� Esta llanta está 
identificada por una etiqueta de advertencia 
en la llanta de refacción para uso limitado� 
Esta llanta se parece a las llantas originales 
de su vehículo, pero no es así� Instalar la llan-
ta de refacción limitada afecta la manejabi-
lidad del vehículo� Dado que no es la misma 
llanta, reemplace (o repare) la llanta original 
y reinstale en el vehículo a la primera opor-
tunidad�

 ¡ADVERTENCIA!

Las refacciones de uso limitado son para 
emergencias únicamente� Instalar la llanta 
de refacción de uso limitado afecta la ma-
nejabilidad del vehículo� Con esta llanta, 
no conduzca a más del límite de velocidad 
establecido por el proveedor de la llanta� 
Mantenga la presión en la llanta que se in-
dica en la etiqueta localizada en el pilar B� 
Reemplace (o repare) la llanta original a 
la primera oportunidad  y  reinstale  en  su  
vehículo� El no hacerlo podría dar como re-
sultado la pérdida del control del vehículo�

Cuidado de las ruedas

Todas las ruedas y molduras de rueda, en 
especial las ruedas de aluminio y chapa de 
cromo deben limpiarse periódicamente con 
jabón suave (de Ph Neutro) y agua para man-
tener su brillo y evitar la corrosión� Lave las 
ruedas con la misma solución jabonosa reco-
mendada para la carrocería del vehículo y re-
cuerde siempre lavar cuando las superficies 
no estén calientes al tacto�

Las llantas son susceptibles a deterioro pro-
vocado por la sal, clorato de sodio, clorato de 
magnesio, clorato de calcio, y otros químicos 
usados para derretir el hielo o para no levan-
tar polvo en los caminos� Utilice un paño sua-
ve o esponja, y una solución con jabón suave 
para limpiarlos lo más pronto posible� No uti-
lice químicos fuertes o cepillos muy rígidos� 
Éstos pueden provocar daños a la película 
protectora de las ruedas que evita su corro-
sión y deterioro en su acabado�

NOTA: Muchos productos limpiadores de rueda 
contienen ácidos o alcalinos fuertes que pueden 
dañar la superficie de las ruedas.
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¡PRECAUCIÓN!

Evite el uso de lavados automáticos o 
productos que utilicen soluciones ácidas 
o alcalinas fuertes, o que utilicen cepillos 
muy duros� Estos lavados automáticos y 
productos pueden provocar daños a la pe-
lícula protectora de las ruedas� Este daño 
no  está  cubierto  por  la  garantía  de  su  
vehículo� Sólo se recomienda utilizar jabón 
de lavado o limpiador de ruedas Mopar o 
sus equivalentes�

Para limpiar ruedas extremadamente su-
cias, incluyendo aquellas con suciedad ad-
herida y/o excesivo polvo de frenos, utilice 
el limpiador para ruedas o cromo Mopar, o 
un equivalente, o seleccione un limpiador 
de aluminio o cromo que no sea abrasivo ni 
ácido� No utilice producto alguno en ruedas 
con acabado “Dark Vapor” (humo oscuro) o 
“Black Satin Chrome” (Cromo negro satina-
do)� Estos podrían dañar permanentemente 
el acabado de sus ruedas y este daño no está 
cubierto por la garantía de su vehículo�

¡PRECAUCIÓN!

No use estropajo, lana de acero, cepillo 
de cerdas o abrillantadores de metal� 
Solamente se recomiendan limpiadores 
MOPAR® o equivalentes� No use limpiado-
res de hornos� Evite las estaciones auto-
máticas de lavado de autos que usan solu-
ciones ácidas o cepillos duros que pueden 
dañar el acabado protector de las ruedas�

NOTA: Si necesita estacionar su vehículo por un 
periodo de tiempo prolongado justo después de 
limpiar las ruedas de su vehículo, procure condu-
cir por unos minutos su auto antes de hacerlo. 
Conducir el vehículo y aplicar los frenos cuando 
se detenga, le ayudará a reducir el riesgo de co-
rrosión en el rotor del freno.

Rines de color humo/vapor o color negro 
satinado cromado

¡PRECAUCIÓN!

Si el vehículo está equipado con rines en 
acabado cromo color vapor obscuro, NO 
use limpiadores abrasivos en las ruedas, o 
compuestos de pulido� Estos dañarán per-
manentemente este acabado y el daño no 
está cubierto por la garantía limitada del 
vehículo� USE SOLAMENTE JABÓN SUA-
VE Y AGUA CON UN PAÑO SUAVE� Si uti-
liza de forma regular esto es todo lo que se 
requiere para mantener este acabado�

Tipos de llantas

Llantas para todas las estaciones del año 
(si así está equipado)

Las llantas para todas las temporadas pro-
veen tracción para las diferentes estaciones 
del año que se presenten (primavera, verano, 
otoño e invierno)� Los niveles de tracción 
pueden variar entre las diferentes llantas de 
temporada� Las llantas para todas las tem-
poradas se pueden identificar a través de las 
designaciones M+S, M&S, M/S o MS que se 

encuentran en la pared de la llanta� Use las 
llantas para toda temporada únicamente en 
grupos de cuatro, el no hacerlo puede afec-
tar negativamente a la seguridad y el manejo 
de su vehículo�

Llantas para verano o para tres esta-
ciones (si así está equipado)

Las llantas de verano proveen tracción en 
ambas condiciones, mojado o seco y no es-
tán hechas para ser usadas para conducir en 
nieve o sobre hielo� Si su vehículo se encuen-
tra equipado con llantas para verano, esté 
consciente que éstas no están diseñadas 
para condiciones de manejo extremadamen-
te frías o nieve� Instale llantas de invierno en 
su vehículo cuando la temperatura ambiental 
sea menor a los 5°C (40°F) o si los caminos 
se encuentran cubiertos de nieve o hielo� 
Para más información, contacte a un distri-
buidor autorizado�

Las llantas de verano no contienen la desig-
nación de todas las temporadas o el símbolo 
de montañas/copo de nieve en la pared la-
teral de la llanta� Use las llantas para verano 
únicamente en grupos de cuatro, el no hacer-
lo puede afectar negativamente a la seguri-
dad y el manejo de su vehículo�
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 ¡ADVERTENCIA!

No use las llantas de verano en nieve� Po-
dría perder el control del vehículo, que 
podría causarle un accidente con lesiones 
graves o la muerte� Conducir muy rápido en 
estas condiciones también puede provocar 
pérdida de control del vehículo�

Llantas para nieve

Algunas áreas del país requieren que se utili-
ce llantas para nieve durante el invierno� Las 
llantas para nieve pueden ser identificadas 
por el símbolo de montañas/copo de nieve, 
que se encuentra en la pared lateral de la 
llanta�

Si necesita llantas para nieve selec-
cione aquellas con las mismas ca-
racterísticas de tamaño y tipo con 

las que se encuentra originalmente equipa-
do el vehículo� Use las llantas para nieve úni-
camente en grupos de cuatro, el no hacerlo 
puede afectar negativamente a la seguridad 
y el manejo de su vehículo�

Las llantas para nieve generalmente tienen 
niveles más bajos de velocidad que con las 
que cuenta originalmente el vehículo y no 
deben ser operadas a velocidades mayores 
a los 120 km/h (75 mph)� Para velocidades 
que sobrepasen los 120 km/h (75 mph) use 
las llantas con las que se encuentra origi-
nalmente equipado o refiérase directo al 
distribuidor de llantas autorizado para las 

recomendaciones de operación segura de 
velocidad, carga y la presión en frío del infla-
do de las llantas�

Mientras que las llantas con clavos mejoran 
el rendimiento en hielo, patinamiento y la 
capacidad de tracción, en superficies húme-
das o secas puede ser más pobre que el de 
los neumáticos sin clavos� Algunos estados 
prohíben las llantas con clavos, por lo tanto,  
se deben consultar las leyes locales antes de 
utilizar estos tipos de llantas�

Cadenas para llantas (dispositivos de 
tracción)

Es posible utilizar cadenas de 13 mm en to-
das las llantas, excepto aquellas de tamaño 
de rin R20�

El uso de dispositivos de tracción requiere 
de suficiente espacio entre la llanta y la ca-
rrocería� Siga las siguientes recomendacio-
nes para prevenir daños:

NOTA: 

 � Los dispositivos de tracción deben de 
tener un tamaño apropiado para la llanta, 
como lo recomiende el distribuidor del 
dispositivo�

 � Instale en las llantas traseras únicamen-
te�

 � Revise la tensión de las cadenas después 
de unos cuantos metros de conducción�

 � Utilizar cadenas con llantas de dimensio-
nes no originales puede dañar al vehículo�

 � Utilizar llantas de diferentes medidas 
o tipos (M+S, nieve, etc�) entre los ejes 
delanteros y traseros pueden afectar ne-
gativamente a la conducción del vehículo, 
con el riesgo de pérdida de control del ve-
hículo y un posible accidente�

¡PRECAUCIÓN!

Para evitar daños a las llantas o al vehículo 
observe las siguientes indicaciones:

 � Debido a las restricciones de espacio 
de los dispositivos de tracción entre 
las llantas y los componentes de la 
suspensión, es importante utilizar úni-
camente dispositivos de tracción que 
se encuentren en buenas condiciones� 
Dispositivos rotos pueden ocasionar 
serios daños� Detenga el vehículo inme-
diatamente si se presenta algún ruido 
que pueda indicar que alguna parte del 
dispositivo se rompió� Remueva las par-
tes dañadas del dispositivo antes de su 
siguiente uso�

 � Instale el dispositivo tan ajustado como 
sea posible y reajuste después de con-
ducir alrededor de 0�8 km (0�5 millas)�

 � No exceda los 48 km/h (30 mph)� Con-
duzca con precaución y evite vueltas 
bruscas y protuberancias largas, espe-
cialmente si el vehículo se encuentra 
cargado�
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¡PRECAUCIÓN!

 � No conduzca por periodos prolongados 
sobre pavimento seco�

 � Consulte el instructivo del fabricante 
del dispositivo de tracción para el mé-
todo de instalación, la velocidad de ope-
ración y las condiciones de uso� Siem-
pre utilicé la velocidad de operación 
recomendada por el fabricante del dis-
positivo si esta es menor a los 48 km/h  
(30 mph)�

 � No utilice dispositivos de tracción en 
llantas de refacción compactas�

Recomendaciones sobre la rotación de 
los neumáticos

Los neumáticos delanteros y traseros se ven 
sometidos a cargas y esfuerzos diferentes 
debidos a giros, maniobras y frenadas� Por 
esta razón, se desgastan de forma desigual�

Para evitar esto, es necesario rotar los 
neumáticos en el momento oportuno 
(16000Km) (10000 millas)� Con la rotación 
de los neumáticos se entiende colocar las 
ruedas en diferente posición en el mismo 
lado del vehículo (delantero con trasero y 
viceversa)�

Rotación de neumáticos no recomendada 
(si así está equipado)

Debido a la diferencia en tamaño de los neu-
máticos y ruedas, la rotación no es posible 
para:
Motor 2�0 equipado con neumáticos delan-
teros y traseros diferentes

¡PRECAUCIÓN!

Puede dañarse el vehículo si se rotan los 
neumáticos delanteros y traseros de ta-
maños diferentes�

La rotación de los neumáticos contribuye a 
mantener inalterada la capacidad de adhe-
rencia y tracción sobre superficies mojadas, 
embarradas o cubiertas de nieve, aseguran-
do una maniobrabilidad óptima del vehículo�
En caso de desgaste anómalo de los neumá-
ticos, acudir con su distribuidor autorizado  
para determinar la causa y resolver el pro-
blema lo antes posible�
El método de rotación de los neumáticos 
recomendado es el representado aquí (la fle-
cha indica el sentido de marcha del vehículo)�

Rotación de neumáticos

Se recomienda evitar fuertes diferencias de 
desgaste entre los neumáticos delanteros 
y traseros, y utilizar neumáticos de invierno 
con el tamaño indicado en la tabla�

El sistema AWD y los neumáticos de primer 
equipamiento se han desarrollado para ga-
rantizar la mejor prestación del vehículo� Por 
lo tanto, se recomienda sustituir todos los 
neumáticos por neumáticos con marca “AR”, 
para garantizar el mismo nivel de prestacio-
nes y la duración de los componentes�

GRADOS UNIFORMES DE CALI-
DAD DE LAS LLANTAS

Las siguientes categorías de grado de llanta 
fueron establecidas por la Administración 
Nacional de Seguridad, Tránsito y Camino de 
Estados Unidos� El grado específico asigna-
do por el fabricante de las llantas en cada ca-
tegoría, se muestra en la pared lateral o cara 
de la llanta montada en su vehículo�

Adicionalmente a estos grados, todas las 
llantas para vehículos de transporte de pa-
sajeros deben ajustarse a los requerimien-
tos federales de seguridad�

Desgaste

El grado de desgaste es una medida compa-
rativa, basada en el desgaste de una llanta 
cuando es evaluada en un curso de prueba 
bajo condiciones controladas especificadas 
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por el gobierno� Por ejemplo, una llanta gra-
duada en 150 debe desgastarse una y media 
veces mejor que una llanta de grado 100 en 
el curso de pruebas de gobierno� El desem-
peño relativo de las llantas, depende de las 
condiciones actuales de uso, sin embargo, 
estas pueden ser significativamente dife-
rentes a la norma debido en las variaciones 
como los hábitos de manejo, prácticas de 
servicio y diferencias en el clima y caracte-
rísticas del camino�

Grados de tracción

Los grados de tracción, del más alto al más 
bajo son: AA, A, B y C� Estos grados represen-
tan la habilidad de las llantas al frenar sobre 
pavimento mojado, según se ha medido en 
las superficies de asfalto y concreto de prue-
ba bajo condiciones controladas del gobier-
no� Una llanta marcada con C puede tener un 
rendimiento de tracción muy pobre�

 ¡ADVERTENCIA!

El grado de tracción asignado a esta llanta 
se basa en pruebas de frenado en línea rec-
ta, y no incluye aceleración, manejo en cur-
va, hidroplaneo, o características de pico 
de tracción�

Grados de temperatura

Los grados de temperatura son A (el más 
alto), B, y C, representando la resistencia de 

los neumáticos a la generación de calor y su 
habilidad para disipar el calor, cuando son 
probadas en laboratorio bajo condiciones 
controladas en una rueda de prueba en labo-
ratorio�

Una alta temperatura, sostenida, puede 
provocar la degeneración del material de la 
llanta y reducir la vida útil de la misma, y una 
temperatura excesiva puede provocar una 
falla repentina de la llanta� El grado C corres-
ponde al nivel de rendimiento, que todos los 
neumáticos para vehículos de pasajeros de-
ben cumplir bajo el estándar federal de segu-
ridad en vehículos motorizados No� 109� Los 
grados B y A representan un mayor nivel de 
rendimiento en la prueba de laboratorio, con 
respecto al mínimo requerido por ley

 ¡ADVERTENCIA!

El grado de temperatura para esta llanta 
se establece en una llanta correctamente 
inflada y no sobrecargada� Una velocidad 
excesiva, baja presión de inflado, o una ma-
yor a la correcta, de forma independiente 
o en combinación, pueden provocar la ge-
neración de calor y una posible falla en las 
llantas�

ALMACENAMIENTO DEL  
VEHÍCULO
Si usted va a dejar su vehículo sin utilizar 
durante más de un mes, tome las siguientes 
precauciones:

 � Estacione su vehículo en un lugar cubier-
to, seco y si es posible, ventilado, baje li-
geramente las ventanas�

 � Verifique que el freno de estacionamien-
to eléctrico no se encuentre acoplado�

 � Realizar el procedimiento: “Dispositivo 
de apertura manual de la compuerta tra-
sera” descrito en este párrafo�

 � Desconecte el cable negativo de la ba-
tería y asegúrese que ésta se encuentre 
completamente cargada� Durante el al-
macenamiento, verifique la carga de la 
batería cada tres meses�

 � Si no desconecta la batería del sistema 
eléctrico, revise la carga de la batería 
cada 30 días�

 � Limpie y proteja las piezas pintadas apli-
cando ceras de protección�

 � Limpie y proteja las piezas de metal puli-
do aplicando ceras de protección�

 � Aplique talco en los limpiadores delante-
ros y traseros, dejándolos levantados del 
cristal�

 � Cubra el vehículo con una cubierta ade-
cuada, teniendo cuidado de no dañar la 
superficie pintada al tirar de ella arras-
trando suciedad� No utilice cubiertas o 
lonas plásticas que no permitan la eva-
poración de la humedad presente en el 
vehículo�

 � Infle las llantas a una presión mayor por 
+7�25 psi (0�5 bar) a la recomendada en 
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la placa de las llantas y revísela periódi-
camente�

 � No purgue el sistema de enfriamiento del 
motor�

 � Siempre que almacene su vehículo o lo 
tenga fuera de servicio durante más de 
dos semanas, haga funcionar el sistema 
de aire acondicionado con el vehículo en 
ralentí durante cinco minutos con un ajus-
te en aire fresco y el ventilador en alta� 
Esto asegurará una lubricación adecuada 
del sistema a fin de minimizar la proba-
bilidad de daños al compresor cuando el 
sistema se arranque de nuevo�

NOTA: Antes de retirar la terminal positiva y ne-
gativa de la batería, espere por al menos un mi-
nuto con la ignición en apagado (OFF) y la puerta 
del conductor cerrada. Cuando reconecte la ter-
minal positiva y negativa de la batería, asegúre-
se que el interruptor de ignición se encuentra en 
la posición de apagado y la puerta del conductor 
cerrada.

Dispositivo de apertura de la compuerta 
levadiza

Para desconectar la batería, realizar las si-
guientes operaciones:

1� Interviniendo en el revestimiento interno 
de la compuerta levadiza, desenrosque 
el tapón extraiga el cordón conectado a 
aquel�

2� Cierre la compuerta levadiza de forma 
que el extremo libre del cordón quede 
fuera de la cajuela�

Ahora es posible abrir a mano el cofre tiran-
do del cordón hacia la izquierda�

NOTA: La liberación manual de la cajuela le per-
mite liberarla incluso sin llave, aún cuando el 
vehículo se encuentre cerrado. No utilice este 
dispositivo a menos que el vehículo se encuen-
tre estacionado en un área segura..

CARROCERÍA

Protección contra los agentes atmos-
féricos

El vehículo cuenta con las mejores solucio-
nes tecnológicas para proteger eficazmente 
la carrocería de la corrosión�

Esto incluye:
 � Selección de productos y sistemas de 

pintura que confieren al vehículo resis-
tencia a la corrosión y a la abrasión�

 � Uso de chapas galvanizadas (o previa-
mente tratadas) que proporcionan una 
alta resistencia a la corrosión�

 � Aplicación pulverizada de materiales 
plásticos para proteger los puntos más 
expuestos: partes inferiores de las puer-
tas, interior de las salpicaderas, bordes, 
etc�

 � Uso de elementos estructurales “abier-
tos” para evitar la condensación y el es-
tancamiento de agua, que puedan favore-
cer la oxidación de las partes interiores�

 � Uso de películas especiales con función 
protectora anti-abrasión en los puntos 
más expuestos (por ejemplo, salpicadera 
trasera, puertas, etc�)�

Garantía de corrosión 

El vehículo puede contar con una garantía 
contra la perforación debida a la corrosión 
de cualquier elemento original de la estruc-
tura o de la carrocería� Para las condiciones 
generales de esta garantía, consulte la póliza 
de Garantía�

Conservación de la carrocería

Pintura

En caso de abrasiones o arañazos profundos, 
realizar inmediatamente los retoques nece-
sarios para evitar la formación de óxido�

El mantenimiento de la pintura consiste en el 
lavado de la misma con una periodicidad que 
depende de las condiciones y del entorno de 
uso� Por ejemplo, en las zonas con contami-
nación atmosférica elevada o si se recorren 
carreteras que presentan sal antihielo es-
parcida, es aconsejable lavar el vehículo con 
más frecuencia�

Algunas partes del vehículo pueden presen-
tar una pintura mate que, para conservarse 
en ese estado, necesita unos cuidados espe-
ciales: ver lo descrito en las advertencias al 
final de este apartado�
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Para un correcto lavado del vehículo, seguir 
estas instrucciones:

 � Si para lavar el vehículo se utilizan pulve-
rizadores o limpiadoras de alta presión, 
mantener una distancia mínima de 40cm 
con la carrocería para evitar daños o alte-
raciones� El agua estancada, a largo plazo, 
puede dañar el vehículo; para facilitar 
la eliminación de posibles depósitos de 
suciedad en la zona de apoyo normal de 
las plumas se recomienda colocar verti-
calmente los limpiaparabrisas (Service 
Position), para más información consultar 
el apartado “Procedimientos de Manteni-
miento” en este capítulo;

 � Es preferible mojar la carrocería con un 
chorro de agua a baja presión;

 � Pasar una esponja con una mezcla de de-
tergente suave sobre la carrocería, enjua-
gándola varias veces;

 � Enjuagar bien con agua y secar la carroce-
ría con un chorro de aire o con un paño de 
gamuza�

Durante el secado, prestar atención sobre 
todo a las partes menos visibles (por ejem-
plo, marcos de las puertas, cofre, contor-
no de los faros, etc�) donde el agua tiende 
a estancarse más fácilmente� No lavar el  
vehículo cuando haya estado bajo el sol o con 
el cofre caliente: se podría alterar el brillo de 
la pintura�
Las piezas exteriores de plástico se deben 
lavar siguiendo el mismo procedimiento que 
para el lavado normal del vehículo�

Para lavar los vehículos con cambio automá-
tico en un túnel de lavado, hay que realizar 
las siguientes operaciones: comprobar que 
el vehículo se encuentre sobre una superfi-
cie plana y que la activación automática del 
freno de estacionamiento esté desactivada 
al parar el motor Con el vehículo parado, el 
cambio en N (punto muerto) y el pedal del 
freno suelto: pulsar el botón de arranque� El 
vehículo permanece en N (punto muerto) du-
rante 15 minutos, tras los cuales se activa el 
modo P (Aparcamiento)�

NOTA: Evitar, en la medida de lo posible, apar-
car el vehículo debajo de árboles; las sustancias 
resinosas le dan un aspecto mate a la pintura e 
incrementan la posibilidad de corrosión.

Cristales

Utilizar detergentes específicos y paños 
limpios para no rayarlos o alterar su trans-
parencia�

¡PRECAUCIÓN!

Para no dañar las resistencias eléctricas de 
la superficie interior de la ventana trasera, 
frote delicadamente en el sentido de las 
resistencias�

Faros delanteros

Utilizar un paño suave, no seco, humedecido 
en agua y jabón para vehículos�

NOTA: 

 � Para limpiar los protectores transparen-
tes de plástico de los faros delanteros, 
no utilizar sustancias aromáticas (por 
ejemplo, gasolina) ni cetonas (por ejem-
plo, acetona)�

 � Si se limpia el vehículo con una lanza de 
agua a presión, mantener el chorro de 
agua a una distancia de al menos 20 cm 
de los faros�

Compartimento del motor

Al finalizar la estación invernal lavar cuida-
dosamente el compartimiento del motor, 
con cuidado de no dirigir directamente el 
chorro de agua contra las computadoras 
electrónicas y en correspondencia a los mo-
tores del limpiaparabrisas� Para esta opera-
ción, acudir a talleres especializados�

NOTA: El lavado se debe realizar con el motor frío 
y el interruptor de ignición en posición STOP. 
Después del lavado, comprobar que no se hayan 
salido ni dañado las protecciones (por ejemplo, 
capuchones de goma y protecciones varias)

INTERIORES

Comprobar periódicamente el estado de 
limpieza de los interiores del vehículo, deba-
jo de las alfombras, para evitar que la chapa 
se oxide�
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Asientos y partes tapizadas

Quitar el polvo con un cepillo suave o con 
un aspirador� Para limpiar mejor la tapicería 
de terciopelo, se recomienda humedecer el 
cepillo� Frotar los asientos con una esponja 
humedecida en agua y jabón neutro�

Limpieza de imágenes incrustadas en los 
asientos (si así está equipado)

Debido al color, opacidad y protección con-
tra agua que algunas de las imágenes in-
crustadas en los asientos poseen, pueden 
ser sujetas a arañazos temporales si son 
tocadas con las uñas, llaves u otros objetos 
rígidos� En estos casos, lo visible no afecta a 
las imágenes incrustadas, y podrían ser reti-
rados limpiando el área afectada  utilizando 
una tela de microfibra humedecida en agua 
(no seca) para restaurar el asiento a la con-
dición original� La tela de microfibra no debe 
ser humedecida previamente en alguna otra 
sustancia o detergente�

Asientos de piel (si así está equipado)

Eliminar la suciedad seca con una gamuza o 
un paño levemente humedecido, sin frotar 
demasiado�

Quitar las manchas de líquidos o de grasa 
con un paño seco absorbente, sin frotar� 
Después, pasar un paño suave o una gamuza 
humedecida con agua y jabón neutro� Si la 
mancha no desaparece, utilizar productos 

específicos, leyendo atentamente las ins-
trucciones de uso�

NOTA: Nunca utilizar alcohol. Asegurarse de 
que los productos utilizados para la limpieza no 
contengan alcohol ni derivados, aunque sea en 
concentraciones bajas.

Partes de plástico y revestidas

Limpiar los plásticos interiores con un paño, 
si es posible de microfibra, humedecido en 
una mezcla de agua y detergente neutro no 
abrasivo� Para limpiar manchas de grasa o 
difíciles de eliminar, utilizar productos espe-
cíficos sin disolventes y diseñados para no 
alterar ni el aspecto ni el color de los compo-
nentes�

Para eliminar el polvo, utilizar un paño de 
microfibra, que puede humedecerse con 
agua� No se recomienda utilizar pañuelos de 
papel que podrían dejar residuos�

Partes revestidas en Alcántara (si así 
está equipado)

Procedimiento de mantenimiento de partes 
revestidas:

 � Limpie la superficie con una tela de 
microfibra humedecida con jabón de Mar-
sella suave y agua, aplicando una ligera 
presión uniforme en toda el área a limpiar 
(NO talle vigorosamente)�

 � Enjuague y exprima la tela de microfibra 

y pásela sobre toda el área nuevamente�
 � Deje secar, y luego cepille levemente, uti-

lizando un cepillo de cerdas suaves

¡PRECAUCIÓN!

Se han tomado precauciones para prote-
ger todas las partes y conexiones, sin em-
bargo, las presiones generadas por máqui-
nas de lavado son tan altas que la completa 
protección ante el ingreso de agua no está 
garantizado�

Partes revestidas de piel (si así está 
equipado)

Para limpiar estos componentes utilizar sólo 
agua y jabón neutro� No utilizar alcohol ni 
productos de base alcohólica� Antes de uti-
lizar productos específicos para la limpieza 
de interiores, asegurarse de que el producto 
no contiene ni alcohol ni sustancias con base 
alcohólica�

Partes de fibra de carbono (si así está 
equipado)

Para eliminar pequeños arañazos y marcas 
en la fibra de carbón acudir exclusivamente 
con su distribuidor autorizado� Una inter-
vención realizada inapropiadamente podría 
dañar irreparablemente la fibra de carbono�
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DATOS DE IDENTIFICACIÓN

Número de identificación

El número de identificación del vehículo 
(VIN) está grabado en la placa situada en la 
esquina delantera izquierda del revestimien-
to del tablero, visible desde el exterior del 
vehículo a través del parabrisas�

Ubicación del VIN en el parabrisas

Placa resumen de datos de identifica-
ción

En la placa, situada en el marco de la puerta 
delantera izquierda se indican los datos rela-
tivos a:

 � Número de identificación del vehículo 
(VIN)�

 � Tipo de vehículo (EE� UU� y Canadá sola-
mente)�

 � Código de color�

 � Lugar de manufactura del vehículo (EE� 
UU� y México solamente)�

 � Fecha de manufactura del vehículo�
 � Pesos máximos permitidos
 � Presiones de inflado permitidas (EE� UU� 

y Canadá solamente)�
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MOTOR
INFORMACIÓN GENERAL Motor 2�0L Motor 2�9L

Ciclos Cuatro Cuatro
Número y posición de cilindros 4 en línea 6 / V
Diámetro y carrera de pistones 
(mm) 84 / 90 86�5 x 82

Cilindrada total (cm³) 1,995 2,891
Relación de compresión 10:1 9�3:1
Potencia máxima (kW) 209 375
Potencia máxima (SAE) (HP) 280 505
Régimen correspondiente 
(r�p�m�) 5,200 6,500

Torque máximo (SAE) (Nm) 400 600
Torque máximo (SAE) (ft� lb) 295 443
Régimen correspondiente (RPM) 2,250 - 4,400 2,500
Combustible (octanos) 92 (Premium Sin plomo)

ALIMENTACIÓN
Versiones Alimentación

Motor 2�0L Inyección electrónica secuencial con control 
de detonación�

Motor 2�9L
Inyección electrónica secuencial sincroni-
zada con control de detonación y actuación 
variable de las válvulas de admisión

TRANSMISIÓN
Versión Cambio de velocidades Tracción

Motor 2�0L

Con ocho marchas hacia el 
frente más reversa

En todas las 
ruedas

Con ocho marchas hacia el 
frente más reversa

En las ruedas 
traseras

Motor 2�9L Con ocho marchas hacia el 
frente más reversa

En todas las 
ruedas

FRENOS

Versiones Frenos  
delanteros

Frenos  
traseros

Freno de  
estacionamiento

Motor 2�0L De disco De disco Eléctrico

Motor 2�9L
De disco o De 

discos carbono-
cerámicos

De disco o De 
discos carbono-

cerámicos
Eléctrico

¡PRECAUCIÓN!

 � El agua, el hielo y la sal esparcida en el camino pueden 
depositarse en los discos de freno, reduciendo la eficacia de 
frenado en la primera frenada�

 � Para obtener el máximo rendimiento del sistema de frenos, es 
necesario recorrer 500 km (300 millas) aproximadamente para 
su ajuste: durante este período no se debe frenar de manera 
brusca, continua o prolongada�
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SUSPENSIONES
Versiones Delantera Trasera

Motor 2�0L
De ruedas indepen-

dientes con doble 
brazo oscilante

De ruedas indepen-
dientes con sistema 

multilink

Motor 2�9L
De ruedas indepen-

dientes con doble 
brazo oscilante

De ruedas indepen-
dientes con sistema 

multilink

DIRECCIÓN

Versiones Diámetro de 
giro Tipo

Motor 2�0L T4 MAir 11�75 m 
(38�55 pies)

De piñón y cremallera con 
asistencia eléctrica

Motor 2�9 V6 11�30 m 
(37�10 pies)

De piñón y cremallera con 
asistencia eléctrica
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DIMENSIONES

Las dimensiones se expresan en mm y se refieren al vehículo equipado con neumáticos de serie� La altura se mide con el vehículo vacío�

A B C D E F G H I

Sobresaliente 
delantero

Distancia 
entre ejes

Sobresalien-
te trasero Largo total Altura total Ancho de vía 

delantera
Ancho de 

vía trasera
Ancho total 
(incluyendo 

retrovisores)

Ancho general 
(sin incluir 

retrovisores)
862 mm

 (33�9  pulgadas)
2818 mm 

(111 pulgadas)
1008 mm 

(39�7 pulgadas)
4688 mm 

(184�6 pulgadas)
1667 mm 

(66 pulgadas)
1612 mm 

(63�5 pulgadas)
1650 mm 

(65 pulgadas)
2163 mm 

(85�2 pulgadas)
1903 mm 

(74�9 pulgadas)

Pueden existir pequeñas variaciones a los valores reportados dependiendo de la dimensión de los rines con los que esté equipado�
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Modelos Quadrifoglio

A B C D E F G H I
795 mm

 (31�3  pulgadas)
2,818 mm 

(111 pulgadas)
1,023�6 mm 

(40�3 pulgadas)
4,638 mm 

(182�6 pulgadas)
1,424�9 mm 

(56�1 pulgadas)
1,554�5 mm 

(61�2 pulgadas)
1,607�8 mm 

63�3 pulgadas)
2,024.4 mm 

(79.7 pulgadas)
1,872 mm 

(73.7 pulgadas)

Volumen de la cajuela

Capacidad (normas V�D�A�)

Asientos traseros no plegados

Vehículo descargado: 525 litros (18�54 pies cuadrados)�
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PESOS

Versiones Motor 2�0L AWD Motor 2�0L RWD Motor 2�9L
Peso en vacío (con todos los líquidos, depósito de 
combustible lleno al 90 % y sin equipo opcional) 1817�09 kg (4,006 lbs) 1767�20 kg (3,896 lbs) 1956�34 kg (4,308 lbs)

Capacidad útil incluido el conductor (*) 449�96 kg (992 lbs) 449�96 kg (992 lbs) 449�96 kg (992 lbs)

Cargas máximas admitidas (**) 109�77 kg (242 lbs) 109�77 kg (242 lbs) 109�77 kg (242 lbs)

– Eje delantero 1,129�90 kg (2,491 lbs) 1,126�98 kg (2,403 lbs) 1,169�82 kg (2,579 lbs)
–Eje trasero 1,349�89 kg (2,976 lbs) 1,329�93 kg (2,932 lbs) 1,349�89 kg (2,976 lbs)
–Total 2,380�00 kg (5,247 lbs) 2,320�13 kg (5,115 lbs) 2,459�83 kg (5,423 lbs)
Carga remolcable – – –
– Remolque con sistema de frenos 1,360 kg (3,000 lbs) 1360 kg (3,000 lbs) –
– Remolque sin sistema de frenos 454 kg (1,000 lbs) 454 kg (1,000 lbs) –
Carga máxima en el techo 75 kg (165 lbs) 75 kg (165 lbs) 75 kg (165 lbs)
Carga máxima en lengua de remolque (remolque con 
sistema de frenos) 136 kg (300 lbs) 136 kg (300 lbs) –

(*) En caso de equipamientos especiales (dispositivo de remolque, etc�) el peso sin carga aumenta y, por consiguiente, disminuye la capacidad útil al tener que 
cumplirse las cargas máximas admitidas�
(**) Cargas que no deben superarse� Es responsabilidad del usuario distribuir la carga en la cajuela o en la plataforma de carga respetando las cargas máximas 
admitidas�
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REQUERIMIENTOS DE COMBUS-
TIBLE

Los motores de gasolina de 
2�0L y el 2�9L están diseñados 
para cumplir con las normas y 
regulaciones de emisiones y 
brindarle rendimiento de com-

bustible y un mejor desarrollo usando la Ga-
solina PREMIUM de 92 octanos� El uso de 
gasolina de mayor octanaje “Premium” es 
requerida para estos motores�
Las detonaciones de ignición ligeras a ba-
jas velocidades no son perjudiciales para su 
motor� Sin embargo, las detonaciones de en-
cendido fuertes a altas velocidades pueden 
ocasionar daños, por lo que será necesario 
dar servicio de inmediato� El uso de gasolina 
con octanaje menor al recomendado puede 
provocar falla en el motor que puede anular 
la cobertura de la Garantía de su vehículo 
nuevo�
La gasolina de baja calidad puede ocasio-
nar problemas como arranque difícil, paro y 
marcha irregular� Si experimenta estos sín-
tomas,  antes  de  considerar  llevar  su  ve-
hículo a servicio, le recomendamos cambiar 
de gasolinera�

Gasolina reformulada (en regiones donde 
aplique)

Algunas áreas del país requieren el uso 
de gasolinas menos contaminantes co-
nocidas como “gasolinas reformuladas”� 

Las gasolinas reformuladas contienen 
oxigenantes, y están especialmente mezcla-
das para reducir las emisiones del vehículo y 
mejorar la calidad del aire� El fabricante re-
comienda el uso de gasolinas reformuladas� 
Las gasolinas reformuladas correctamente 
mezcladas brindan un excelente desempeño 
y durabilidad de los componentes del motor 
y del sistema de combustible�

Gasolina/mezclas oxigenadas (en regio-
nes donde aplique)

Algunos proveedores de combustible mez-
clan la gasolina sin plomo con oxigenantes 
tales como etanol� Los combustibles mez-
clados con estos oxigenantes se pueden 
usar en su vehículo�

¡PRECAUCIÓN!

NO use gasolinas que contengan metanol o 
gasolinas que contengan más del 15% de 
etanol El uso de estas mezclas puede pro-
vocar problemas de arranque y manejo, así 
como dañar componentes importantes del 
sistema de combustible, causar emisiones 
que excedan los límites establecidos, y/o 
que se encienda el indicador de mal fun-
cionamiento� Las etiquetas de la bomba 
deben de indicar claramente si la gasolina 
contiene una cantidad de Etanol mayor al 
15%�

Los problemas que se generen por el uso de 
mezclas de metanol/gasolina o más del 15% 

de etanol (E-15), no son responsabilidad del 
fabricante y pueden anular la cobertura de la 
Garantía del vehículo�

Modificaciones del sistema de combusti-
ble para CNG y LP

Las modificaciones que permitan al motor 
operar con gas natural comprimido (CNG) o 
propano líquido (LP) pueden resultar en daño 
al motor, sistema de emisiones y componen-
tes del sistema de combustible� Los proble-
mas originados por el uso de CNG o LP no 
son responsabilidad del fabricante y pueden 
anular la garantía de su vehículo�

MMT en la gasolina (en regiones donde 
aplique)

El MMT es un aditivo metálico que contie-
ne manganeso y que se mezcla con algunas 
gasolinas para incrementar el número de 
octanos� La gasolina que se mezcla con MMT 
no brinda mayores ventajas de desempe-
ño que la gasolina con el mismo número de 
octanos sin MMT� En algunos vehículos la 
gasolina mezclada con MMT reduce la vida 
de las bujías y el desempeño del sistema de 
emisiones� El fabricante recomienda que uti-
lice la gasolina sin MMT en su vehículo� Pues-
to que en la bomba de la gasolinera puede no 
estar indicado el contenido de MMT, debe 
preguntarle al vendedor de gasolina si la ga-
solina contiene MMT� 



DATOS TÉCNICOS

265

Materiales adicionados al combustible 
(en regiones donde aplique)

Además de utilizar gasolina sin plomo con 
un octanaje adecuado, las gasolinas que 
contienen detergentes, corrosión y aditivos 
estables se recomiendan� El uso de gasolinas 
que tienen estos aditivos ayudará a mejorar 
la economía de combustible, reducir las emi-
siones y mantener el rendimiento del vehícu-
lo�

Gasolinas detergentes 
designadas TOP TIER 
contienen un mayor ni-
vel de detergentes que 

ayudan más a la minimización de depósitos 
en el motor� Cuando esté disponible, se reco-
mienda el uso de gasolina detergente Top 
Tier� Visite www�toptiergas�com para una lis-
ta de gasolinas detergentes TOP TIER�

El uso indiscriminado de productos de lim-
pieza del sistema de combustible debe ser 
evitado� Muchos de estos materiales desti-
nados para la goma y la eliminación del bar-
niz pueden contener disolventes activos o 
ingredientes similares� Estos pueden dañar 
la junta del sistema de combustible y mate-
riales de diafragma�

Precauciones del sistema de combus-
tible

¡PRECAUCIÓN!

Tome en cuenta estos lineamientos para 
mantener el desempeño de su vehículo�

 � Usar gasolina con plomo puede afectar 
el desempeño del motor y dañar el sis-
tema de control de emisiones�

 � Un motor desafinado, algunos com-
bustibles o un mal funcionamiento del 
sistema de ignición pueden ocasionar 
un sobrecalentamiento del convertidor 
catalítico� Si percibe un olor a quema-
do picante o un poco de humo claro, su 
motor puede estar desafinado o funcio-
nando mal y puede requerir servicio de 
inmediato� Consulte a su distribuidor 
autorizado para que le den servicio a su 
vehículo�

 � No se recomienda el uso de aditivos 
para combustible que se venden como 
mejoradores del octanaje� La mayoría 
de estos productos contienen altas 
concentraciones de metanol� Los daños 
al sistema de combustible o los proble-
mas de desempeño del vehículo ocasio-
nados por tales combustibles o aditivos 
no son responsabilidad del fabricante y 
pueden anular la Garantía Limitada del 
Vehículo Nuevo�

NOTA: Alterar intencionalmente el sistema de 
control de emisiones es motivo de sanciones ci-
viles que se imputarán en su contra�
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CAPACIDADES DE LIQUIDOS
Motor 2�0L EE�UU� Métrico

Depósito del combustible 16�9 Galones 64 Litros
Reserva del tanque de ga-
solina 2�5 Galones 9�6 Litros

Sistema de refrigeración 
del motor 2�3 Galones 8�8 Litros

Sistema de refrigeración 
intercooling 1�4 Galones 5�25 Litros

Cárter del motor y filtro 5�5 Cuartos 5�2 Litros
Circuito de frenos hidráu-
licos (litros) 0�9 Cuartos 0�9 Litros

Recipiente líquido lavapa-
rabrisas (litros) 1�1 Galones 4�1 Litros

Transmisión automática, 
Motor 2�0 T4 MAir 9�8 Cuartos 9�3 Litros

Diferencial RDU 230-LSD 0�9 Cuartos 0�9 Litros
Diferencial RDU 210-eLSD 
(si así está equipado) 1�4 Cuartos 1�3 Litros

Diferencial RDU 210/215-
LSD 1�1 Cuartos 1�1 Litros

Sistema AWD con Caja de 
transferencia FAD 0�5 Cuartos 0�5 Litros

Sistema AWD con Caja de 
transferencia 0�7 Cuartos 0�7 Litros

Motor 2�9L EE�UU� Métrico
Depósito del combus-
tible 16�9 Galones 64 Litros

Reserva del tanque de 
gasolina 2�5 Galones 9�6 Litros

Sistema de refrigera-
ción del motor 2�95 Galones 11�2 Litros

Sistema de refrigera-
ción intercooling 1�5 Galones 5�75 Litros

Cárter del motor y filtro 7�2 Cuartos 7 Litros
Circuito de frenos hi-
dráulicos (litros) 0�9 Cuartos 0�9 Litros

Recipiente líquido lava-
parabrisas (litros) 1�1 Galones 4�1 Litros

Transmisión automáti-
ca, Motor 2�0 T4 MAir 9�8 Cuartos 9�3 Litros

Diferencial RDU 230-TV
Principal:0�8 Cuartos 
Izq� TV:0�64 Cuartos 

Der� TV: 0�72 Cuartos

Principal:0�8 Litros 
Izq� TV: 0�61 litros 
Der� TV: 0�68 litros

Sistema AWD con Caja 
de transferencia FAD 0�48 Cuartos 0�45 Litros

Sistema AWD con Caja 
de transferencia 0�7 Cuartos 0�7 Litros
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LÍQUIDOS Y LUBRICANTES

El aceite motor del vehículo ha sido cuidadosamente desarrollado y probado para cumplir con los requisitos previstos por el Plan de Mante-
nimiento Programado� El uso constante de los lubricantes indicados garantiza las características de consumo de combustible y emisiones� La 
calidad del lubricante es determinante para el funcionamiento y la duración del motor�

Lubricación del motor

Motor Características Especificación Intervalo de reemplazo

2�0L

Aceite sintético Mopar API SP/GF-6A Certifica-
do API SAE-0W-30 aceite totalmente sintético 
que cumple con los requerimientos de material 

estandar MS-13340� Si no es posible, puede 
utilizar equivalente que tenga las dona de marca 

registrada de API�

MS-13340 Según el Plan de Mantenimiento en la 
Póliza de Garantía

¡Precaución!

Utilizar lubricantes que no cumplen con la certificación recomendada ILSAC GF-6/API SP o equivalentes puede provocar serios daños al motor que no 
están cubiertos por la garantía del vehículo�

2�9L SAE 5W-40 ACEA C3 API SN FPT 9�55535-GH2  
MS-12991

Según el Plan de Mantenimiento en la 
Póliza de Garantía

Si no se dispone de lubricantes con las características especificadas, está permitido utilizar, para la recarga de aceite, productos que respe-
ten las características indicadas; en este caso no se garantizan las prestaciones óptimas del motor�

Lubricación del chasis

Uso Características Especificación Aplicaciones

Lubricantes y 
grasas

ZF 8HP 50 - Líquido ATF sintético - Transmisión automática 2�0L / 2�9L

Líquido sintético SAE 75W-85 ATF FPW9�55550-DA9 Diferencial RDU 195; RDU 230-LSD; RDU 210-
eLSD; RDU 210/215-LSD / Motor 2�0

Lubricante sintético SAE 75W-80 
APL GL-5 FPW9�55550-DA10 Sistema AWD con caja de transferencia FAD / 2�0L 

Diferencial RDU 230-TV / 2�9L
Lubricante sintético SAE 75W-80 FPW9�55550-DA11 Sistema AWD con caja de transferencia



D
AT

O
S 

TÉ
C

N
IC

O
S

268

Uso Características Especificación Aplicaciones
Líquido de frenos DOT4 MS�90039 Frenos hidráulicos

Líquido refrigerante 
del motor

CUNA NC 956-16 
ASTMD3306 MS�90032 Porcentaje de empleo 50%� No mezclar con pro-

ductos de diferente formulación� (*)
Líquido 

lavacristales CUNA NC 956-11 MS�90043 Se utiliza puro o diluido en los sistemas limpia/
lavacristales

HVAC R1234yf o R134a  (en función del 
país) - -

(*) Para condiciones climáticas extremas, se recomienda emplear una mezcla de 60% de refrigerante y 40%de agua destilada�

¡PRECAUCIÓN!

El uso de productos con características distintas de las indicadas podría ocasionar daños al motor no cubiertos por la garantía�

PRESTACIONES

Máximo rendimiento después del período inicial de uso del vehículo

Versiones Velocidad máxima Aceleración de 0 -100 km/h 
(segundos)

Motor 2�0L AWD 230 km/h / (143 mph)* 5�4*
Motor 2�0L RWD 230 km/h / (143 mph)* 5�5*
Motor 2�9L 283 km/h / (176 mph)* 3�6*

*Basado en pruebas del fabricante�
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